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INTRODUCCION. 

^ AS Luces del Otomí, como su autor llama á la gra-
mática de ese idioma que ahora publico, han sido 
un verdadero hallazgo para la filología mexicana, 
no sólo por las circunstancias de su adquisición, que 

debo á la casualidad, sino principalmente por su conteni-
do, que al parecer resume los conocimientos gramaticales 
trasmitidos hasta la época en que fué escrita, acerca de 
esa lengua tan difícil, como ext raña ó interesante, que ha-
blaba la raza tenida por autóctona en México y que es la 
usual todavía entre gran par te de sus hijos, esparcidos en 
algunos de los Es tados más centrales d é l a República Me-
xicana. 

El libro, tal como llegó á mis manos, era un manus-
crito encuadernado con pasta de pergamino ya muy dete-
riorada, la que hice luego cambiar por otra de piel, para 
mejor preservarlo de los maltratos del uso y del t i empo; 
ya no llevaba la por tada ni la dedicator ia; el color amari-
lloso de sus fojas acusaba por sí sólo su edad más que pro-



vecta; y el texto estaba escrito en letra antigua, aunque 
bien clara, inteligible y sin merma. Parecía á primera vis-
ta una antigualla inútil; pero ent re tales obras viejas y por 
el vulgo despreciadas, suelen encontrarse verdaderas jo-
yas para la historia, la literatura y la lingüística, y de esta 
última clase es la de que acabo de hablar y que me he 
apresurado á dar á luz por la prensa, luego que he podido 
proveerme de a lgunos tipos especiales, necesarios á causa 
de las variadísimas pronunciaciones de este idioma. 

Para que desde luego se pueda formar juicio acerca 
de la importancia del manuscrito, voy á hacer en seguida 
una descripción sinóptica del mismo y de su texto. 

Careciendo de portada, como he dicho, no ha podido 
revelar el nombre de su autor, pero nos deja presumir, al 
menos, que éste fué jesuíta, pues en la tabla de las mate-
rias puestas al fin de la obra, asienta como la primera, an-
tes del prólogo, la dedicatoria á San Ignacio de Loyola, 
tan común entre los padres de la Compañía de Jesús, de-
dicatoria que, repito, no aparece ya en el libro. 

Desde 1752 comenzó el autor á consultar los manus-
critos relativos á dicho idioma, y la últ ima obra que dice 
haber leído, es la gramát ica del padre Neve , impresa en 
1767, de lo que se deduce que él debió concluir la suya 
poco t iempo después, de terminándose así, aunque sea á po-
co más ó menos, la época en que la escribió. 

T o d a ella, comprendida en 489 páginas, consta de un 
prólogo, cinco libros y un índice. El prólogo no t iene na-
da de notable. 

E l libro pr imero t rata del origen y nombre del idioma; 
de la doctr ina de D. Euseb io de Escamilla, catedrát ico de 
la Univers idad Real de México, y de la de los padres del 

Hospital Real de la misma ciudad, acerca de la pronun-
ciación del otomí, de los caracteres inventados para expre-
sarla y de las reglas gramaticales del idioma, insertando 
luego un importante diccionario español-otomí, otro espe-
cial de los nombres de los miembros del cuerpo, otro de 
los de parentesco, otro de ciertas f rases compuestas de los 
verbos llevar, recibir y traer, otro de algunos nombres 
que llaman adjet ivados, concluyendo con la doctrina cris-
t iana del padre Bartolomé Cas taños y el catecismo de Ri-
palda, ver t idos al otomí en la par te que se creyó conve-
niente; todo según los papeles que el autor consultó, per-
tenecientes á los mencionados padres del Hospital Real. 

E l libro segundo trae una ligera noticia biográfica de 
los padres Horacio Carochi y Francisco Jiménez, de la 
Compañía de Jesús, y de Juan Sánchez de la Baquera, 
vecino de T u l a ; expende las doctrinas particulares de los 
primeros y del segundo acerca de la pronunciación y es-
critura de esta l engua ; pone a lgunas enseñanzas gramati-
cales de dicho Juan Sánchez y al fin un diccionario espa-
ñoi -o tomí del mismo, precedido de otro de adverbios usa-
dos por sus discípulos. 

El tercero, que el autor califica de más interesante , 
contiene una compendiosa biografía del padre D. Luis de 
N e v e y Molina, sinodal de este Arzobispado de México, 
y explica en seguida los caracteres de que este autor tuvo 
que valerse para dar á luz su Arte , terminando con un co-
pioso diccionario otomí-español , que contiene los vocablos 
escritos con los caracteres inventados por dicho autor. 

Los libros cuarto y quinto reproducen los diccionarios 
de los libros pr imero y segundo, pero convert idos del oto-
mí al español. 



El índice no es una repetición de los rubros de los ca-
pítulos, sino una enunciación no muy exacta de su conte-
nido, por lo que me he visto obligado á modificarlo, para 
que corresponda á dichos rubros, á fin de evitar equivo-
caciones. 

Por lo dicho, las Luces del Otomícontienen cinco dic-
cionarios generales y otros tantos sobre objetos especia-
les, con más el texto de la gramática y las diversas doc-
trinas sobre pronunciación y escritura que se habían adop-
tado entre los autores hasta que se formó la obra de que 
se trata, que parece haber sido el t rabajo más extenso 
acerca de esta materia. 

Yo le he añadido un diccionario, que es el mismo oto-
mí-español contenido en el libro tercero, pero convertido 
en español-otomí, á fin de que el lector que se dedique al 
estudio de esa lengua, posea en esta última forma el más 
importante de los que trae el autor ; y bien hubiera queri-
do formar otro con los vocablos que se encuentran en los 
ejemplos que presenta la gramática, pues he observado 
que muchos de ellos no se hallan en los diccionarios á que 
me he referido, pero me ha arredrado el temor de incurrir 
en inexactitudes, lo que sería probable, supuesta mi igno-
rancia del idioma. 

E n la impresión he corregido el texto español con 
arreglo á la ortografía hoy en uso, pero he procurado de-
jar intacto el original otomí, si se exceptúan algunos vo-
cablos escritos con la letra v, que en aquel tiempo va-
lía por u, pues en casi todos ellos he efectuado el cambio 
cuando juzgaba que la primera de dichas letras era inade-
cuada para la pronunciación. 

La escasez de gramáticas de la lengua mencionada me 

hace esperar, que la que ahora doy á luz, resumiendo las 
noticias que acerca de ella habían dado, así la impresa del 
padre Neve, como otras inéditas, satisfará una necesidad 
que ya se hacía imperiosa entre las personas dedicadas á 
los estudios filológicos. 

N o cerraré la presente introducción, sin dar una idea 
de la nación otomí, su pobrísima historia, sus costumbres 
y residencia, para lo cual nada es más á propósito que 
trascribir lo que sobre ella dice el distinguido escritor me-
xicano D. Manuel Orozco y Berra en su Historia antigua 
y de la conquista de México, tomo 2?, página 170. 

" L o s otomíes, en mexicano oionca, son antiquísimos 
en Anáhuac. Actualmente están derramados por los Es-
tados de México, de Hidalgo y de San Luis, ocupan Que-
rétaro y la mayor parte de Guanajuato, y se les encuentra 
también en Tlaxcala y Veracruz: en los tiempos antiguos 
ocuparon mayor extensión, supuesto hallarles mezclados 
con los totonaca y los tepenua, cercanos á los huaxteca, y 
que ciertos pueblos de las llanuras, ocupados por gentes 
de otras ramas etnográficas, conservan aún nombres oto-
míes: penetraron en el mismo Valle de México, viviendo 
todavía en las ásperas montañas que lo limitan hacia el 
N . O. Anteriores, en nuestro concepto, á las invasiones 
de las tribus nahoa, lo son sin disputa á la tolteca; cuan-
do éstos llegaron á establecer su monarquía, pusieron su 
capital Tollan en la población otomí de Mamenhi. De 
aquella época sin duda data, que los otonca llaneros que-
daran dispersos entre las nuevas tribus ¡nvasoras, y fue-
ran arrojados hacia las montañas, donde pudieron mante-
nerse libres á favor de la fragosidad del terreno. 

" L o s situados más al N . conservaron siempre su primi-



tiva rustiquez; vagueaban por la t ierra manteniéndose de 
la caza y de los f rutos espontáneos del suelo; los más aus-
trales al contacto de la civilización nahoa, se domesticaron 
un tanto y levantaron pueblos de cierta importancia, á los 
cuales fueron á perseguirles las a rmas de los méxica. Así 
pertenecían al imperio los más hábiles y cercanos, mien-
tras los más distantes y broncos j amás reconocieron yugo. 
Los mansos, como pueblos cazadores y montañeses, si 
bien se regían en cierta policía, estaban divididos en pe-
queños señoríos ; obedecían á unos mandones semejantes 
á los calpixque, habiendo otros de mayor categoría nom-
brados otonilamacaoque: las palabras son mexicanas y pu-
dieran corresponder á las autor idades puestas por los con-
quistadores. Sus dioses eran Yocipa, con templo de paja, 
en el que oficiaba un sacerdote mayor dicho Tecut la to , 
asistido por ministros inferiores, y por jóvenes educados 
como en monaster io ; hacían penitencias, sacábanse san-
g re con puntas de maguey, velaban y tocaban los instru-
mentos sagrados : adoraban también á Otontecutl i su pri-
mer conductor, á X o x i p p a y á Atete in . Decían tlaciuhque 
á sus adivinos, consul tando con ellos sus lances de guer ra 

y cosas del porvenir . 
" A u n q u e su principal ocupación era la caza, cultiva-

ban la tierra, si bien no aprovechaban cual debieran las 
cosechas, pues luego que los f ru tos comenzaban á presen-
tarse, los consumían con poca previsión. Sus casas eran 
humildes v de paja. Vest ían los hombres pulidamente, 
aunque se Íes echaba en cara sobrecargarse de dijes y ador-
nos de una manera r idicula; usaban bezotes y orejeras, 
dis t inguiéndose por el valor y finura de las piedras los se-
ñores, guer reros y gen te común: cor tábanse el cabello la 

media cabeza de atrás muy corto, dejándolo en la par te 
delantera crecido, á lo cual l lamaban piocheque. Las mu-
jeres, de niñas se rapaban la cabeza; de mozas, dejaban 
crecer los cabellos sin peinarlos, y solo cuando ya habían 
sido madres se los componían; ridiculas en el vestir como 
los hombres eran apodadas por compuestas ; traían zarci-
llos lí orejeras; se pintaban pecho y brazos de labores azu-
les, haciéndolas permanentes punzando las carnes con lan-
cetas; se emplumaban con plumas coloradas piés, piernas 
y brazos; afei tábanse el rostro con el betún amarillo lla-
mado tecozahuitl, sobre el cual ponían rojo en las meji-
llas; teñíanse los dientes de negro : las .viejas se cortaban 
un poco de pelo sobre la frente, a t i ldándose cual si fue-
ran mozas. Bravos y valientes tenían marcada propensión 
á la holganza. Los méxica t ratándoles como esclavos les 
despreciaban, teniéndoles por toscos, torpes é inhábiles: 
cuando los méxica reñían ent re sí ó apodaban á los niños 
por poca capacidad les decían otomí. E n su prístina ex-
tensión debían confinar al N . con las tribus bárbaras de 
los cuachichiles; al E . los cuexteca y to tonaca; al S. los 
mazahua; al O. Michhuacán. Hab laban lengua particular." 

México, E n e r o de 1893. 

)u<í> tacqui L O i i euu i . 



PROLOGO DEL AUTOR. 

ON ios sacerdotes de la Ley de Gracia luces que alumbran 
el universo, ya con la antorcha de la sabiduría, ya con 
la de la ciencia, ya con la de la profecía, y ya entre otras 
con la inteligencia de las lenguas. 

Esta luz, ó inteligencia de idiomas, ó es infusa, como la que 
hubieron los apóstoles, ó adquirida, como la de los maestros, de 
quienes conseguí las luces de que se componen los tres prime-
ros libros de esta obrilla; los cuales observaron esta lengua oto-
mi con tanta prolijidad, que inventaron caracteres, para dar á 
entender sus extraordinarias pronunciaciones, y reglas ciertas 
para entenderla y para hablarla; siendo el mejor de los tres el 
tercero, sin embargo de que con cualquiera de ellos se han for-
mado ministros muy aptos del evangelio entre los indios oto-
míes. 

E l cuarto y quinto libros los añadí últimamente, siendo el 
mejor de los dos el quinto, y muy conforme al tercero, que es 
el más recibido. Contienen vocabularios del otomí al castella-
no, que es el mejor modo de aprender este idioma á falta de la 
viva voz. Así lo sienten los hombres doctos, que dan á la ver-
sión el segundo lugar, á falta de la viva voz, que obtiene el pri-
mer lugar. 



LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

L I B R O P R I M E R O 

De las que se divisaron en la Universidad y Hospital Reales de la Corte de México. 

CAPÍTULO PRIMERO. 
Del origen de este idioma. 

Antes que contemplemos dichas luces, pide el orden de esta 
materia, pongamos la vista en las tales cuales, que tenemos del 
origen y del nombre de esta lengua. Es sentir de San Agustín 
y de otros Santos Padres, que el primer idioma que en el mun-
do se habló, fué el hebreo; el que infuso por Dios á nuestros 
primeros padres, lo habló su posteridad, hasta después del dilu-
vio, cuando la fábrica de la Torre Babel. Erat autem tetra lá-
bil unius. 

Intentaron construir esta torre tan alta, que pudieran comu-
nicarse con el cielo. De aquí el castigo de confundirlos el Señor, 
de suerte que hablando todos, no todos se entendían. Venite.... 
confundanms linguam eorum, pues hablaban ya distintas lenguas. 



Desistieron por eso de su empresa, y el Señor los repartió á to-
das las regiones de la tierra. Divissit eos Dominus in universas 
térras, ct cessaverunt edificare civitateni. 

San Agustín y otros Padres, con San Gerónimo, cuentan 
setenta y dos que llamamos lenguas matrices, porque de estas 
nacieron las demás. De la hebrea, que quedó y fué matriz, se 
formaron la siriaca, la caldea y la arábiga. De la latina, la vá-
laca, la italiana, la francesa y la española. Y así de las demás 
matrices, como la griega, eslavona, germana, tártara, abisima, 
etc., etc. 

Entre las matrices no se ve luz, baya sido la otomí una de 
ellas, pero es innegable, que una de ellas vino á nuestra Amé-
rica, pues no quedó tierra sin alguna. Divissit eos Dominus in 
universas térras. 

Y no hallando luz en los expositores sagrados, de cuál de las 
matrices haya sido, la que vino á esta región, para rastrear si de 
ella fué nacida la otomí, quedaba la acción de solicitarla en los 
autores profanos de esta gentilidad. Pero ¡oh desgracia! que 
los libros de sus antigüedades fueron condenados al fuego por 
la ignorancia de los españoles, recelando superstición, donde no 
la había.1 

Pereció entre ellos el famosísimo mapa, intitulado Tcoamox-
tli, obra del unánime consentimiento y estudio de todos los sa-
bios de la monarquía, en tiempo de Ixtliknexaliuac, rey de Tu-
la, y del celebérrimo astrónomo Huematzin.' Habían revuelto 
para esta obra cuantos monumentos escondía la antigüedad. 
Aquí estaba el origen de estas naciones, la división de sus gen-
tes en la confusión babilónica, sus peregrinaciones por Asia y 
Africa, y otras noticias, de que sabríamos el origen del otomí. 
Algunos mapas ocultaron. E n ellos consta que Iztacmehiatl, ha-
bitador de las siete cuevas y maternos senos, en donde se engen-
draron las más de las naciones pobladoras de estos países, tuvo 

1 Tardes Americanas, 1?, folio 11-12. 
2 Tarde 2?, folio 28. 

seis hijos, de los cuales uno se llamó Otliomitl, otro Tcnuch, y 
otro MistecaÜ, quienes hablaban distintas lenguas. 

Que la primera gente pobladora fué jigantea; la qué fué des-
truida por los Xicalancas y Olmecas, briosos y de grande in-
ventiva para la guerra. Que en lugar de esta nación vinieron 
del Poniente los Toltecas, quienes cultivaron la tierra, y. sem-
braron maíz y algodón, y después de haber tenido ocho reyes su-
cesivos, se retiraron á Campeche y Honduras, por las pestes, 
hambres y otros infortunios que experimentaron. 

Que después vinieron los Chichimecas, desde el Septentrión, 
por la parte del Norte, acaudillados del príncipe Xohtl, desde 
su capital nombrada Amaqiiemc: inclinados á la caza, de que se 
alimentaban; razón porque están pintados en los mapas con ar-
co en mano, y á sus piés muchos animales, volátiles y terrestres, 
triunfo glorioso de sus flechas. 

Que éstos hallaron escondidas algunas familias toltecas, con 
quienes se enlazaron por matrimonio, y de ambas naciones se 
avecindó toda la tierra. Que los Chichimecas hablaban el idio-
ma otomí, y los Toltecas el mexicano. Y se confirma con lo que 
asienta, pues dice, que los Chichimecas nombraban al movimien-
to del sol Ionahiadi, y al de la luna Ionatzana; y los Toltecas 
Olintonatiiili al movimiento del sol, y al de la luna Olinmeztliza-
qual. Los primeros son en la realidad otomíes, y los segundos 
innegablemente mexicanos. Y añaden las citadas Tardes, que 
el mes duodécimo que los Chichimecas tenían dedicado á todos 
los Dioses, le decían GathoOchd, y al mes décimo tercio, dedica-
do á los Dioses de tierra fría, le decían Ocháhuitehe. Que es luz 
clara, fueron los Chichimecas, los que trajeron de Amaqueme el 
otomí. 



CAPÍTULO SEGUNDO. 

Del nombre (le este idioma. 

Tres nombres tiene este idioma: uno, que le dan los que tie-
nen hábito de hablar en mexicano, otro los españoles, y otro los 
mismos otomíes. Los que saben mexicano, le dicen Othomitl, 
acaso para dar á entender, que esta nación tuvo por padre á Otho-
mitl, liijo de Iztacmehuatl; ó inventaron este nombre, deducién-
dolo de las propiedades morales de estos naturales, los que siem-
pre caminaban cargados de flechas en pos de caza. Así se per-
cibe de las dos voces de que se compone, otocac caminante, y 
mi ti flecha, de los que resulta Otomitl. 

El de Otomí, que dan los españoles, parece ser el mismo que 
dan los mexicanos, aunque diminuto ó mutilado. Es la razón, 
que los españoles no pronuncian con perfección todos los térmi-
nos mexicanos, principalmente los que tienen la partícula ti. Y 
así se advierte, entre otras muchas voces, en la palabra flor, que 
diciendo el mexicano xochitl, el español le dice xuchil. Y esto 
puede haber acaecido en este asunto, que diciendo el mexicano 
Otomitl, el castellano haya dicho Otomí. 

Los que entienden ambos idiomas, castellano y otomí, aña-
den una h, y aspiran la pronunciación, Othbmí. Es la razón: el 
hábito que tienen de escribir así la palabra Othb, que significa, 
no haber; pero su ánimo es dar el mismo nombre que da el cas-
tellano, Otomí. 

No carecieran de fundamento, si pretendieran que Otomí era 
nombre de riguroso idioma, pues se puede decir, que está forma-
do de Othb, que significa no haber ó no tener, y de la palabra 
mi, que no sólo significa nacer, más también sentarse. Y daría 

á entender, ser lengua de los que no tienen asiento; lo más cier-
to es lo diclio en el párrafo anterior. 

Hay naturales, que le dan el nombre de hahú. Da á enten-
der, ser idioma del señor caminante, ó á la cabeza de los cami-
nantes. Tal fué Xolotl, príncipe de los Ckichimecas, que vinieron 
de Amaqueiye y hablaban esta lengua. Tales fueron sus vasallos, 
cuando aquí llegaron, perpetuos caminantes de paraje en para-
je, en pos de caza. Y tales, aun después de establecida la mo-
narquía, caminantes de monte en monte, por defender la liber-
tad, según dice Solís. 

Puede ser compuesto también de ñd, que significa cabeza, y 
de nú, que significa camino; ó de há cabeza, y de nú de la voz 
netiii, que quiere decir caminante; ó de ñd cabeza, y de nú de la 
palabra ñúhú, que significa el Otomí ó Chichimeca, que, según 
lo dicho, deben ser lo mismo; ó de la palabra hd cabeza, que tam-
bién significa hablar, y de la terminación nú, de la palabra xiñú, 
que quiere decir nariz, y tendría este significado ó inteligencia: 
el idioma que se habla por la nariz. De cualquiera de estos mo-
dos, es nombre bueno, pues da á conocer las propiedades de los 
de esta nación. 

Otros la nombran Hidhiú. Puede componerse de hid, que 
significa palabra, y de Mu, que significa tres, quizá porque haya 
sido tercera lengua, que aquí se hubiera hablado, ó porque Oto-
mitl la hubiera usado, y éste hubiera sido hijo tercero de Iz-
tacmehuatl, ó por otro tercero en orden numeral, que no alcan-
zamos. 

Ultimamente, le dan el nombre de nhidnhiú. Y aun no fal-
ta quien diga ser vocablo corrupto, porque el debido término es 
nhidnñú, pues éste da á entender con más claridad, que es el 
idioma, como dijimos antes, del caminante ó caminantes, ó de 
los que hablan por la nariz, pero como en el día está este nom-
bre de Nhidnhiú en uso de hombres muy peritos en este idioma, 
á éste hemos de estar para entender y que nos entiendan. 



CAPÍTULO TERCERO. 
* 

Luces que daba D. Eusebio Escamilla, catedrático en la 
Real Universidad. 

Dictaba ser trece sus pronunciaciones: natural, gutural, na-
rigal, hueca, indiferente, espirada, dental fuerte, dental suave, xi-
xeada, Uzeada, tzeteada, detenida y rezongada. 

Natural, v. g. daygua, que quiere decir: ven acá. 
Gutural, la formaba dentro de la garganta: con ella sola ha-

cía retumbar el vocablo. Y. g. ccatti, atorarse; ccotti, cobrar. 
Llamaba á esta pronunciación, gutural de castañuela. Escribía-
la con dos cc. 

Narigal, pronunciábala por sola la nariz. El escrito denota-
ba con este signo A . Y decía, que la h es también de esta pro-
nunciación. 

llueca, la formaba con la sola campanilla en la garganta, sin 
intervención do la lengua. Escribíala con una con virulita 
para abajo. Y . g. i[htza, aborrecer. 

Indiferente, llamaba á unas palabras narigales, que á un tiem-
po pronunciaba por boca y nariz. Escribíala con este signo «?. 
V. g. wliíe, que significa dormir. 

Espirada, hacíala con el aliento. V. g. haá, que significa sí, 
ó está bien; thedl, tamal. Dividíala en espirada vocal, y nari-
gal. La narigal, cuando el vocablo empezaba con aspiración y 
letra muda, que entonces alentaba primero con la nariz, y pro-
nunciaba después la boca. Y. g. hnati, publicar. La espirada 
vocal, cuando el vocablo comenzaba con espiración y sílaba, ó 
con letra muda y espiración, aspirando y pronunciando á un 
tiempo ol vocablo. Y. g. hehe, toser; tliogi, pasar; hiú, tres; cha, 
hacer. Denotábala con h. 

Dental fuerte, formaba tocando fuertemente la lengua en los 
dientes, y escribíala con dos tt. Y. g. pentti, agarrar. 

Dental suave, sin trabajo alguno pronunciaba. V. g. tedé, 
criar. 

Xixeada, decía ser como el si de algunos gachupines. V. g. 
naxl, el pellejo. 

Ttzeada, pronunciaba como el que arrastra dos ss entre los 
dientes con fuerza, pareciendo el sonido al zumbido del moscón. 
El signo era este ttz. Y. g. ttzedi, porfiar; ttza, palo. 

Tzeteada, tropezando la lengua en los dientes con fuerza. El 
carácter era este t?. Y. g. tza, punta; tzodi, vomitar; tzehti, su-

Detenida, formaba en vocablos do dos sílabas y otras tantas 
consonantes. Pronunciaba las dos primeras, pausaba, y pronun-
ciaba las segundas. Denotaba lo escrito con una rayita enme-
dio de la dicción. Y. g. pe-tzi, tener ó guardar. 

Rezongada, decía ser, cuando el vocablo comienza con letra 
muda, pronunciando despacio, comenzando con un tono, como 
de rezongo separado. Anteponía en lo escrito una m ó n. Y. g. 
Mbonda, México; ndd, semilla. 

CAPÍTULO CUARTO. 

Luces qnc daban tinos presbíteros, discípulos de D. Ignacio Santoyo, 

capellán del Hospital Real y sinodal de este idioma. 

Todo se confirma con el conteste dicho de dos ó tres, in ore 
duorum atit trium stabit omne verbum. Y habiendo observado yo, 
que las "luces que quedan asentadas en el capítulo anterior, di-
visadas en la Real Universidad, son las mismas que ministra-
ban los arriba dichos presbíteros del Hospital Real, puédese de-



cir que es doctrina segura la de los caracteres y pronunciaciones 
anteriores, y no haber necesidad de repetirlas. 

La pronunciación indiferente explicaban éstos con más cla-
ridad; escribíanla con una a clara y d narigal unidas, te. Decían 
se debían pronunciar á un tiempo, de manera que pareciendo ya 
clara, ya confusa, tuviera de una y otra. Usaban del mismo ejem-
plo áhte, dormir. Añadían el de mte, decir; pfcdi, saber. 

Extendían estos la pronunciación indiferente á la de un tono, 
que parece ser de e, y al mismo tiempo de o; y no es ni e m o, 
pero tiene de una y otra. Le asignaban este carácter o. Ponían 
este ejemplo iyhg, que significa hombre. 

CAPÍTULO QUINTO. 

Siguen las luces (leí Hospital Real. 

Enseñaban, que de las veinte y seis letras con que se habla 
el castellano, faltaban seis al otomí,/, j , 1c, l, r, s. Algunos de los 
presentes dijeron faltarle sólo l a / y la 1. 

La j decían no faltarle, porque esta palabra halio, que sig-
nifica la zorra, escrita con h, hace el mismo tono, que escrita 
con j, jajo. Luego no le falta. 

La 1c decían no faltarle, porque esta palabra ca, que signi-
fica el cuervo, hace el mismo tono escrito con c, que escrito 
con h, lea. Y aun sin añadirle la a, con sólo escribir la le sola, 
ella sola es cumplido vocablo, que significa cuervo. Luego no le 
falta. . . 

La r decían no faltarle, pues en pronunciación suave se ad-
vertía. Y. g. lira, que significa uno. Que sólo faltaba con pro-
nunciación fuerte; ahora en principio de dicción, como en Bo-
ma; ahora en medio, como en Larraga; porque este idioma en 
ningún término la necesita. 

La s decían no faltarle, pues esta voz salía, que significa el 
dedo, escrita con z, hace el mismo tono, que salía, escrita con s. 
Luego no le falta. 

Concluían esta.conferencia, diciendo: que sólo la / faltaba, 
la que no quedaba sustituida con ph, ni con otro signo, porque 
riguroso tono de / no tenía voz alguna de esta lengua. 

Lo mismo dijeron de la l, que en el todo le falta, pues dos 
términos, que se han oído con l, labxi, y otro, son inventos nue-
vos, de muy pocos usados. 

CAPITULO SEXTO. 

Caracteres que usaban en dicho Hospital Real. 

a, a .—Usaban de a clara. Y. g. ati, que significa zanja: de 
re narigal confusa. Y. g. ámi, que significa moverse. 

c, ce, ch, g.—De una c. V. g. caí, que significa engendrar: 
de dos cc. V. g. ceahni, que significa apedrear; es pronuncia-
ción de castañuela, como la explicaba el catedrático de la Uni-
versidad: de ch. Y. g. cha, que significa hacer; aspiraban esta 
pronunciación. Ultimamente usaban de c. cedilla, en los nombres 
que salen de verbos, que empiezan con x. Y. g. del verbo xan-
ni, que significa enseñar, sacaban el nombre de gáhni, que signi-
fica el discípulo. 

e, e, é, 2-—Escribían e clara. V. g. dehe, agua: e, que lla-
maban ovejuna, prolongándole su pronunciación. Y. g. deni, lu-
cerna, animalito: e narigal. V. g. édi, que significa despedirse: 
o confusa. Y. g. do ni, que significa flor. 

ph.—Escribían este signo en un tono de^; soplada, que se 
percibe en esta palabra plmi, que significa el sombrero. 

y, i, i.—De y griega usaban, cuando hería; de i vocal, cuan-



do era herida. Y. g. yení, que significa brazo: deeni, que signi-
fica aguar, con i clara: hicenhU, sanar (menos de heridas, que 
es nceni). Usaban de i clara; también de % narigal, como se ve 
en los ejemplos. 

n, t¡, zt.—No escribían u, cuando se liquidaba después de g: 
hería ésta suavemente á la siguiente vocal. Y. g. gine, quieres. 
Cuando ponían u después de la g, era herida. Y. g. nugui, vo-
sotros. 

Cuando después de la q ponían u, la liquidaban, como la u 
del que castellano. Cuando no se liquidaba, no usaba de q, sino 
de c. Y. g. cucxqui, que significa torcerse. 

Usaban de la que en la Universidad reducían á la pronun-
ciación hueca. V. g. nai[, el dolor. Y advertían ser diversa pro-
nunciación de la 2 confusa de este capítulo, aunque es muy pa-
recida. Pues preguntando á un nativo, cómo dice dolor? dirá 
tj. Y preguntando, cómo dice hombre? dirá y%h%. Y se conoce-
rá su diferencia. 

Usaban de la ú narigal, del signo tz, del de ttz, del saltillo 
del como rezongo de ra y de n, y del de la x, como lo usaba el 
catedrático de la Universidad: razón porque aquí se omiten. 

Pero se advierte que cuando la u era herida de c y h, aspi-
raban la pronunciación. Y. g. chuanni, confesar. Esto se entien-
de u clara; pues cuando la era hueca, como la nombraban en 
la Universidad, le daban el tono castellano, que tiene el chu de 
chupar, pero con el correspondiente tono de garganta. Y. g. 
chicho, poquito. 

z.—De esta usaban algunos en lugar de s en el principio de 
dicción. V. g. ztexi, que significa el grano. Otros la ponían al 
fin de dicción. Y. g. maz, en lugar de vías, que significa si con-
dicional. Y. g. maz gine, si quieres. 

CAPÍTULO SÉPTIMO. 

Del n ú m e r o s i n g u l a r y p l u r a l . 

Enseñaban en dicho Hospital, que el nombre 'es indeclina-
ble; que sólo tiene singular y plural; que con la partícula na se 
singulariza, y con ya se pluraliza. Y. g. nahiatzi, la luz: ya-
liiatzi, las luces. 

Que al nombre colectivo se antepone la partícula e. Y. g. 
emahétzi, el cielo; á otros la partícula ya, como al colectivo ya-
tay, que significa la plaza. Advertían, que á esta palabra dú, que 
significa muerto, se anteponía una y otra. Y. g. edú, los muer-
tos; yadú, los muertos. 

Que el nombre pierde en el vocativo las partículas antepues-
tas. Y hablando con Dios Nuestro Señor, ó con Nuestro Señor 
Jesucristo, se pospone esta partícula quique. Y. g. 6 ma Ochce 
quique, oh mi Dios; ó mahmu quique, oh Señor mío. 

Que hablando también con Nuestro Señor Jesucristo, ó con 
Nuestra Señora la Yirgen' María, se pospone esta partícula que. 
Y. g. ó Jesucristoque; ó Santa Mariaque. 

Que con la misma partícula que pospuesta se habla con per-
sona de la tierra de especial respeto. Y. g. daigua niceque,- veu-
ga acá, señor. 

Que hablando con inferiores, sin especial urbanidad, se omi-
te toda partícula. Y. g. gayo, nyyhq; anda, hombre. 

Que también se usa de i pospuesta, hablando con persona de 
respeto, como un eclesiástico. Y. g. matai, padre mío. 

Y aun fingiendo hablar con un animal, se usa de la misma 
i. Y. g. ven acá, caballo mío, daygua maphani i. 

Que hablando en niímero plural, se pospone siempre la par-
tícula gui, así con verbos, como con nombres. V. g. dixigui be-
hicegui, á vosotras digo, mujeres. 



CAPÍTULO OCTAVO. 

De la raíz del nombre. 

Decían, que el verbo es la raíz del nombre, y para formarlo, 
se atiende á la letra con que empieza. Si es vocal, se le antepo-
ne tt dental. Y. g. de adi. pedir, sale ttadi, petición. 

Si empieza con consonante muda, se pospone á la muda la 
aspirativa h. V. g. peedi, saber, napluedi, la sabiduría. Las mu-
das son b, c, d, g, p, q, t. 

Si empieza con consonante semivocal, y lo es h, le anteponían 
t. V. g. de honi, buscar, sale tJwni, la diligencia. E n comenzan-
do con otra de las consonantes semivocales, ponían h antepues-
ta, y sacaban nombre. V. g. de mcedi, amar, nákmcedi, el amor; 
de ne, querer, náhne, la voluntad; de nehi, seguir, nahnehi, el se-
guimiento. Consonantes semivocales son/ , l, m, n, r, s, x. La 
h y la z vi en un cuaderno agregadas á las consonantes semi-
vocales. 

Si el verbo comenzaba con la consonante semivocal m, y á 
. ésta se seguía a clara, le anteponían la aspirativa h. V. g. de 
matti, gritar, nahnatti, el grito. Pero si á la m se seguía otra 
vocal, no recibía aspirativa, sino sola la partícula na singulari-
zante, y la ya pluralizante. V. g. de muntzi, juntar, namuntzi, 
la junta; de mitti, apretar, yamitti, los aprietos. 

Si comenzaba con ph, unas veces la convertían en m. A . g. 
dephqidi, comenzar, nam%idi, el principio; de phatzi, ayudar, 
namatzi, el alivio ó ayuda. Otras veces se quedaba la ph. Y. g. 
phqtzi, arar, naphi[tzi, el arado. 

De los que empiezan con p, y reciben pospuesta la aspirati-
va h, como de p&di, saber, nanpháidi, la sabiduría, exceptuaban 

los verbos siguientes: puni, desaparecer, napuni, el desapareci-
miento; pidi, espantar, naUdi, el espanto; pañi, jeringar, nania-
nij la jeringa; pi, mear, nal), el meado; piehw, oler, napúilw, el 
olor; putti, borrar, naputti, el borrón. 

A los que comenzaban con c, posponían una h. V. g. de eijí-
ü, entrar, nách¡tti, la entrada; de cotti, cerrar, nachotti, la cerra-
dura. ó cerramiento. 

Comenzando con cli, los dejaban así. Y. g. chuanni, confesar, 
nachuanni, la confesión. Exceptuaban á chuadi, acabar, que con-
vierte la ch en g, naguadi, el fin. 

- Los que comienzan con g, con ella quedaban. Y. g. guay, llo-
ver, naguay, la lluvia. Sacaban á guedi, coser, que mudaba la g 
en dental fuerte tt, nattedi, la costura. 

A los que comenzaban con u líquida, anteponían tt dental 
fuerte. Y. g. unni, dar, nattunni, la dádiva; uini, mantener, nat-
tini, el mantenimiento. 

Los que comienzan con x, la convertían en g cedilla. V. g. 
xadi, rezar, nagadi el rezo; xahni, enseñar, nagahni, el discípulo. 

A los que comienzan con t, aspiraban ó la dejaban. V. g. tay, 
comprar, natay, la compra. 

CAPÍTULO NOVENO. 

De los p r o n o m b r e s p r i m i t i v o s . 

Decían que estas voces nuga, nugaga, nugi, significan yo; 
nuge, nui, significan tú; nuni, aquel; nuyi¡, aquellos; nugaln¡, no-
sotros: nái(}ii¡, nugegui, vosotros. 

Cuando sincopaban el verbo en composición, quitando la úl-
tima sílaba y consonante, sincopaban estos pronombres, quitán-
doles las primeras. El ga que quedaba del nuga, lo convertían 
en ca. Y. g. dipceca, yo lo sé. E l ge del nuge lo convertían en 



que. Y. g. gipceque, tú lo sabes. E l ni de nuni lo convertían en lint. 
V. g. ipcehnl, lo sabe aquél. Del nugahi dejaban el h¡ pospues-
to. V. g. dipoehn, lo sabemos nosotros. Del nugegui dejaban pos-
puesto el gui. Y. g. gipcegui, lo sabéis vosotros. Del w\yr[ deja-
ban sólo el yi¡. V. g. ipceyt¿, lo saben aquellos. 

CAPÍTULO DÉCIMO 

De los adjetivos éste, el mismo, etc., (en latín iste, ipsej. 

Con esta palabra suelta nuna daban á entender los roman-
ces: este, esta, esto. Y con esta voz nuyá decían: estos, estas. 

En composición se manejaban de dos modos. O los dejaban 
íntegros. Y. g. nuna naplionthay, este polvo; nuna nahálzl, esta 
petición; nuya yantsi[i, estos pleitos. O sólo dejando la líltima 
sílaba y consonante pospuesta al nombre. Y. g. naplionthayna, es-
te polvo; yanchuiya ó yatuhniya, estos pleitos. 

La voz que corresponde á el mismo, la misma, lo mismo, de-
cían ser ésta ce; la que unas veces posponían, y otras veces po-
nían casi en el medio del nombre, pronombre ó verbo. Y. g. 
viyoce, anduvo él mismo; nanyohoce, el mismo hombre; nugece 
gima, tú mismo irás; nugacehe, nosotros mismos; nuicegui, vo-
sotros mismos; m-yceh-y%, aquellos mismos. Nótese la dife-
rencia de situación en el plural. 

CAPÍTULO UNDÉCIMO. 

AlgHUa luz de los posesivos mió, tuyo, suyo, nuestro, vuestro, (meus, luus, 
suus, noster, vestir), J al 1*0 del relat ivo que, (qui, qum, quod). 

^Para decir mío, usaban de ma, junto con otra palabra, y nun-
ca sola. Y. g. ma patti, mi capote. Para decir tuyo, usaban de 
la voz ni. Y. g. niph¡i, tu sombrero. Para el término suyo, usa-
ban de na. Y. g. nábego, su criado. 

Para decir nuestros, usaban de la partícula ma antepuesta al 
nombre, y la partícula lie pospuesta. Y. g. maxitúdihe, nuestras 
zaleas. Para decir vuestros, anteponían al nombre la partícula 
ni y le posponían gui. Y. g. niclúnigui, vuestras salivas. Para ha-
blar de cosa de aquellos, anteponían la partícula na, y posponían 
yi[. V. g. nanttsahquiyi[, la salud de aquellos. 

Para decir, es mío, usaban de esta palabra, mameti; es tuyo, 
nimeti; es suyo, nameti; es nuestro, manietHi%; es vuestro, nime-
tigui; es de aquellos, nametiyi¡. Lo que significa también: me 
pertenece, te pertenece, le pertenece, etc. 

Indicaban con estos posesivos ma, na, ni, el tiempo pretéri-
to, presente y porvenir. Y. g. mande, ayer; macheya, ahora un 
año; napaya, hoy; nixudi, mañana"; nincheya, de aquí á un año. 

El quién ? preguntando, decían ser: too? ó teof Y. g. Too goge 
Ochtef Quién es Dios? 

E n lugar de estos romances, el cucü, la cual, lo cual, usaban 
de estos, danao f dao ? preguntando. V. g. danao e hiúyat cuál de 
los tres? 

E l qué, preguntando, con nombre, decían, tema. Y. g. tema-
nyyhy ? qué hombre? Preguntaudo con verbo, decían, te. Y. g. 
tegihonif qué buscas? 

E n lugar de el que, la que, lo que, ese que, esa que, eso que, 
usaban de nua. Y. g. nua gimxb, lo que dices, ó eso que dices. E l 
plural de estos romances decían ser, nu%. Y. g. nm¡ gince, esas 
cosas que hablas. 

CAPÍTULO DUODÉCIMO. 

T e n u e l u z (le a d j e t i v o s y a p e l a t i v o s . 

Adjetivaban con esta partícula xa. V. g. xattopho, está es-
crito; xanlio, está bueno; xahiaqui, está sucio, ó cosa sucia; ya-
buahtzi vibi[eniyi[ xáhe, sus hijos salieron vestidos. 



que. Y. g. gipceque, tú lo sabes. E l ni de nuni lo convertían en hnt. 
V. g. ipcehnl, lo sabe aquél. Del nugahi dejaban el h¡ pospues-
to. V. g. dipoehn, lo sabemos nosotros. Del nugegui dejaban pos-
puesto el gui. Y. g. gipcegui, lo sabéis vosotros. Del w\yr[ deja-
ban sólo el yi¡. V. g. ipceyty, lo saben aquellos. 

CAPÍTULO DÉCIMO 

De los adjetivos éste, el mismo, etc., (en latín iste, ipsej. 

Con esta palabra suelta nuna daban á entender los roman-
ces: este, esta, esto. Y con esta voz nuyá decían: estos, estas. 

En composición se manejaban de dos modos. O los dejaban 
íntegros. Y. g. nuna napWnthay, este polvo; nuna nahdlzl, esta 
petición; nuya yantzi[i, estos pleitos. O sólo dejando la última 
sílaba y consonante pospuesta al nombre. Y. g. naplionthayno, es-
te polvo; yanchuiya ó yatuhniya, estos pleitos. 

La voz que corresponde á el mismo, la misma, lo mismo, de-
cían ser ésta ce; la que unas veces posponían, y otras veces po-
nían casi en el medio del nombre, pronombre ó verbo. Y. g. 
viyoce, anduvo él mismo; nanyohoce, el mismo hombre; nugece 
gima, tú mismo irás; nugacehe, nosotros mismos; nuicegui, vo-
sotros mismos; m-yceh-y%, aquellos mismos. Nótese la dife-
rencia de situación en el plural. 

CAPÍTULO UNDÉCIMO. 

AlgHUa IHZ de los posesivos mió, tuyo, suyo, nuestro, vuestro, (meus, luus, 
suus, noster, vestir), J nlgO del re la t i ro que, (qui, qum, quod). 

^Para decir mío, usaban de ma, junto con otra palabra, y nun-
ca sola. Y. g. ma patti, mi capote. Para decir tuyo, usaban de 
la voz ni. Y. g. niph¡i, tu sombrero. Para el término suyo, usa-
ban de na. V. g. nábego, su criado. 

Para decir nuestros, usaban de la partícula ma antepuesta al 
nombre, y la partícula lie pospuesta. Y. g. maxitúdihe, nuestras 
zaleas. Para decir vuestros, anteponían al nombre la partícula 
ni y le posponían gui. Y. g. nichinigui, vuestras salivas. Para ha-
blar de cosa de aquellos, anteponían la partícula na, y posponían 
yi[. V. g. nanttsahquiyi[, la salud de aquellos. 

Para decir, es mío, usaban de esta palabra, mameti; es tuyo, 
nimeti; es suyo, nameti; es nuestro, manietili%j es vuestro, nime-
tigui; es de aquellos, nametiyi¡. Lo que significa también: me 
pertenece, te pertenece, le pertenece, etc. 

Indicaban con estos posesivos ma, na, ni, el tiempo pretéri-
to, presente y porvenir. Y. g. mande, ayer; macheya, ahora un 
año; napaya, hoy; nixudi, mañana"; nincheya, de aquí á un año. 

El quién? preguntando, decían ser: too? ó teof Y. g. Too goge 
Ochte? Quién es Dios? 

E n lugar de estos romances, el cual, la cual, lo cual, usaban 
de estos, danao ? clao ? preguntando. V. g. danao c hiúya? cuál de 
los tres? 

E l qué, preguntando, con nombre, decían, tema. Y. g. tema-
nyqhq? qué hombre? Preguntaudo con verbo, decían, te. Y. g. 
tegihoni? qué buscas? 

E n lugar de el que, la que, lo que, ese que, esa que, eso que, 
usaban de nua. Y. g. nua gimxb, lo que dices, ó eso que dices. E l 
plural de estos romances decían ser, nu%. Y. g. nm¡ giñee, esas 
cosas que hablas. 

CAPÍTULO DUODÉCIMO. 

T e n u e l u z (le a d j e t i v o s y a p e l a t i v o s . 

Adjetivaban con esta partícula xa. V. g. xattopho, está es-
crito; xanlio, está bueno; xahiaqui, está sucio, ó cosa sucia; ya-
buahtzi vibi[eniyi[ xalie, sus hijos salieron vestidos. 



Llamaban nombres apelativos, los que significan oficio de 
alguna persona, como aguador, etc. Y decían, que los verbos 
acabados en na, ne, ni, no, nu, posponiéndoles la partícula bate, 
quedaban formados en apelativos. V. g. de chuanni, que signi-
fica confesar, salía chuannábate, el confesor. 

A los verbos acabados en tza, tze, tzi, tzo, tzu, añadían pos-
poniendo la partícula te, y resultaban apelativos. V. g. pc-tzi, 
significa tener ó guardar; y pe-tzate, el tenedor ó guardador. 

A los acabados en pi posponían la misma partícula te, y vol-
vían e l p i enpa, quedando apelativos. V. g. de tzepi, participar, 
sacaban natzepate, el participados 

De otros verbos, de diversas terminaciones, formaban ape-
lativos, posponiendo la partícula misma te. 

CAPITULO DÉCIMOTERCIO. 

Luz del verbo Ser (Sum, es, fui.) 

Cuando significa ser, le daban sólo tres tiempos: presente de 
indicativo, pretérito imperfecto y futuro imperfecto, y dos per-
sonas del imperativo. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Yo soy, gogelica, gogéhgui, gogehcaga. 
Tú eres, gogehquc, gogei, goge. 
Aquel es, gogéhnu 
Nosotros somos, gogehcahe, gogehquih¡, gogehcahy. 
Vosotros sois, gbgéhguigui. 
Aquellos son, gogehyy. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Yo era, gogeheamahá. 
Tú eras, gogehquemáhd, gogeimáhá. 
Aquel era, gogéhnimahá. 
Nosotros éramos, gogehnálidhé, gogehquimáháhe, gogelicaga-

málidhe. 
Vosotros érais, gogehquemMágui. 
Aquellos eran, gogehnmaháyi[. 

FUTURO IMPERFECTO: 

Yo seré, godagehea, godagelieaga. 
Tú serás, godagelique, godagei. 
Aquel será, godagehni. 
Nosotros seremos, godagelicdhe, godageheagahe. 
Vosotros sereis, godageliquegui, godageigui. 
Aquellos serán, godagehniy%. 

IMPERATIVO. 

Sé tú, gogelique. 
Sed vosotros, gogehquegui. 

Cuando significa ser algo, dicen tener los siguientes: 

PRESENTE DE INDICATIVO. 
Yo soy rey, dindagaña. 
Tú eres rey, gindagaha. 
Aquel es rey, indagaría. 



Nosotros somos reyes, dindagañáhe. 
Vosotros sois reyes, gindaganagui. 
Aquellos son reyes, indagañayi¡. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Yo era rey, dindagañanidhd. 
Tú eras rey, gindagañaniuM. 
Aquel era rey, indagañamdlid. 
Nosotros éramos reyes, dindagañamdhdhe. 
Vosotros érais reyes, gindagañamáJiágui. 
Aquellos eran reyes, indagahamáliáyi[. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Yo fui rey, dandagaña.—O lie sido rey, xtadagaña. 
Tú fuiste rey, gandagaña.—O lias sido rey, xcadagaña. 
Aquel fué rey, vindagaña.—O lia sido rey, xandcigaña. 
Nosotros fuimos reyes, dandagañáhe.—O liemos sido reyes, 

xtandagcínáhe. 
Vosotros fuisteis reyes, gandagañagui,—O habéis sido reyes, 

xcandagañagui. 
Aquellos fueron reyes, vindagañayi[.—O han sido reyes, 

xandaganayy. 

FUTURO IMPERFECTO. 

Yo seré rey, gandagaña. 
Tu serás rey, gindagaña. 
Aquel será rey, dandagaña. 
Nosotros seremos reyes, gandagañalie. 
Vosotros sereis reyes, gindaganagui. 
Aquellos serán reyes, dandagahay\\. 

CAPITULO DECIMOCUARTO. 

Luces del verbo Poder fpossum, potes). 

A este verbo decían corresponder la voz nittza. Y cuando es 
negando, le corresponde ñatea. Enseñaban unos, que estas vo-
ces se usaban siempre con infinitivo. Y. g. nittza gama, yo pue-
do i r : liinnatza gama, yo no puedo ir. 

Otros decían 110 ser necesario juntar siempre infinitivo, pues 
por sí solo está bien claro y de muchos usado; y así decían, que 
esta preposición Jiindittza, 110 puedo, y esta otra Mndatza, no pu-
de, no tienen defecto alguno. 

E n lo últimamente dicho se advierte, que la partícula ni del 
nittza, cuando afirman, y la partícula na del natza, cuando nie-
gan, no son del todo necesarias; pero las usan muchos y no ma-
los otomíes. 

Quedaron últimamente en esta controversia, en que de uno 
y otro modo puede usarse; asentando todos, que es conjugable, 
que tiene seis tiempos cabales, poniéndole antes y después las 
partículas correspondientes á cada tiempo, las que constarán 
en la siguiente conjugación general del verbo ne, que significa 
querer. 

CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 

Luces de la conjugación general, ejemplar de los demás verbos. 

E n este idioma tiene la conjugación común seis tiempos y 
quince partículas, con las que se diferencian entre sí. V. g. la 
del verbo ne, que significa querer. 



PRESENTE DE INDICATIVO. 

Yo quiero, diñe. 
Tú quieres gine. 
Aquel quiere, ine. 
Nosotros queremos, dinehq, ó he. 
Vosotros quereis, ginegui. 
Aquellos quieren, iney%. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Yo quería, dinemáhá. 
Tú querías, ginemáhd. 
Aquel quería, inemáhd. 
Nosotros queríamos, dinemúMh¡, ó he. 
Vosotros queríais, ginemdhdgui. 
Aquellos querían, inemáháy%. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Yo quise, dañe.—O Le querido, xtane. 
Tú quisiste, gane. — O lias querido, xcane. 
Aquel quiso, vine. — O lia querido, xane. 
Nosotros quisimos, daneh%.—O liemos querido, xtaneli%. 
Vosotros quisisteis, ganegui.—Q habéis querido, xcanegui. 
Aquellos quisieron, viney%.—O han querido, xaneyi¡. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo había querido, xtanemáhá. 
Tú habías querido, xcanemáhd. 

Aquel había querido, xanemdhd. 
Nosotros habíamos querido, xtanemáháhi[. 
Vosotros habíais querido, xcanemdhdgui. 
Aquellos habían querido, xanemáháyy. 

FUTURO IMPERFECTO. 

Yo querré, gane. 
Tú querrás, gine. 
Aquel querrá, dañe. 
Nosotros querremos, ganehi[. 
Vosotros querreis, ginegui. 
Aquellos querrán, daneyq. 

FUTURO PERFECTO. 

Yo habré querido, guaxtane. 
Tú habrás querido, guaxcane. 
Aquel habrá querido, guaxane. 
Nosotros habremos querido, guaxtanehx¿. 
Vosotros habréis querido, guaxcanegui. 
Aquellos habárn querido, guaxaney%. 

IMPERATIVO. R 

Quiere tú, ne, damine, dañe, 
Quered vosotros, negui, daminegui, danegui. 
Carece de subjuntivo y de infinitivo, y se responden todos 

sus romances por el futuro imperfecto; con la diferencia, que al 
pretérito imperfecto se le pospone la partícula máhá. 

Algunos de los concurrentes dijeron, que en los tiempos de 
la partícula máhá, quitando esta partícula y poniendo al verbo 



antepuesta la partícula mi, queda la locución más elegante. V. 
g. dimine, yo quería, en lugar de dinemáhd. Les coartaron otros 
la universalidad, diciendo, que sólo admitían lo dicto, en el pre-
térito imperfecto de indicativo, y no en los demás tiempos. 

CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 

Algunas luces de las mutaciones que tienen los verbos en 
las terceras personas. 

Decían, que los verbos que comienzan con c, en las terceras 
personas de singular y plural del pretérito perfecto en adelan-
te, convierten la c en g. Y. g. cotti, que significa cerrar, vigotti, 
cerró, xagottimáM, había cerrado, dagottiyi[, cerrarán. 

Los que comienzan con li, reciben i después de ella. Y. g. 
honi, buscar; vikioni buscó; liudi, sentarse; dahiudi, se sentará. 

Los que comienzan conph, la convierten en m en dichas ter-
ceras personas. Y. g. pliatzi significa ayudar, vimatziy%, ayuda-
ron. Lo mismo sucede, cuando á la p se sigue letra clara. Y. g. 
Pe-tzi, tener ó guardar, xametzimdhd, habrá guardado. Si se le 
sigue letra oscura, la convierten en b. Y. g.píkdi, saber; vibcedi, 
lo supo. Advertían, que en el imperativo del verbosa, que sig-
nifica ir, aunque empieza con p , se usa de estas palabras mába ó 
ba. Y. g. mábayatay, anda á la plaza; bahdmaph^i, anda trae mi 
sombrero. 

Los que comienzan con t sola, la vuelven d. V. g. tini, ha-
llar; dadini, hallará. Si comienzan con it dental fuerte, la retie-
nen en los mismos tiempos y personas. 

Los que comienzan con x, la convierten en z ó Q cedilla. Xa-
di, estudiar; vizadi ó vigadi, estudió. 

Los que empiezan con vocal, reciben y, hiriendo á la •. ocal. 
Y. g. $de, oír; viyode, lo oyó. Estos y los que empiezan con h, 
que como dicho es, reciben y, la conservan en el imperativo. V. g. 
hiudi, siéntate; y$de, oye; Moni, busca. 

CAPÍTULO DECIMOSÉPTIMO. 

Luz escasa de la síncopa de los verbos. 

Decían, que los verbos de dos sílabas y dos consonantes per- . 
dían en composición las dos últimas, menos los verbos de sal-
tillo, que no se sincopan. V. g. yde, oír; giyynahice, oirás la pa-
labra. 

Los acabados en iza, tze, tzi, izo, tzu, las perdían y recibían 
x. V. g. lwtzi, traer cosa manual; hcex naphyi, trae el sombrero. 

Cuando el verbo que se puede sincopar, trae me, te, se, siem-
pre lo sincopaban. 

CAPÍTULO DECIMOCTAVO. 

Luces del me, te, se, le. 

Decían, que los verbos acabados en da, de, di, do, du, ha, he, 
hi, lio, hu, hacen el me en qui; el te en i; el le en Ubi ó taba, y 
algunos en bi ó en phi. Ponían ejemplos: ho, matar, vihoqui, me 
mató; vimcei, te amó; xannibi, enséñale; xiphi, dile; minaba 
rahmé, dale una tortilla. 

Los acabados en bi, volvían el me en gi. Y. g. mambí, acu-
sar, manibigi, acúsame. 

Los acabados en mi volvían el mi en bi ó en ba. Y por el me 
ponían gi ó ga. Y. g. ty-mi, esperar; tq-bigi, espérame. El&alo 
usaban con adverbio local. V. g. tg-bagagua, espérame aquí. 

E l me de los acabados en na, ne, ni, no, nu, lo hacían en gi 
suave. V. g. enna, decir; engi, di me. 

E l me del verbo opho, que significa escribir, lo hacían eu gi. 



Quitábanle el pho, y lo usaban así. V. g. viyokpigi, me escribió. 
Alguno decía viyohqui, me escribió. 

El me de este verbo paphi, que significa enfadar, lo volvían 
en qui, sincopando el verbo. Y. g. yogipaqui, no me enfades. 

El me de este verbo .pop*', que significa mojar, lo volvían en 
gi. V. g. popigi, mójame. El le lo hacían en bi. Y. g. popibi, 
mójalo. 

E l me de los acabados en qui, lo volvían en gi, añadiéndole 
otro gi. V. g. tkuqui, limpiar; thugigi, limpíame. El te de estos 
verbos, lo volvían en castañuela. V. g. haqui, quitar, gahaceii, te 
quitaré; tliequi, quitar cosa ancha, gatheccii naxithe, te quitaré 
la tabla. 

El me de los acabados en te, volvían en gi, V. g. hete, ves-
tir; hetgi, vísteme. 

El me de los acabados en ti, volvían en gi. V. g. phati, theti, 
encomendar, viphaligi, vithetigi, me encomendó; jphatibi, encár-

El me de los acabados en tti fuerte, volvían en gi, y el tti 
fuerte lo volvían en suave. Y. g. photti, clavar; viphotigi, me 
clavó. 

El me de los acabados en tzi, lo volvían en qui, cuando los 
sincopaban, anteponiendo al qui una x. V. g. tzitzi, que signifi-
ca llevar cosa viva, tzixqui, llévame. Cuando no los sincopaban, 
hacían el me en gi. V. g. tzitzigi, llévame. A esto último con-
tradijeron unos de los mismos, diciendo, nunca se usaba de es-
te modo en este verbo. 

E l me de los acabados en \[i, lo volvían en qui. Y. g. tzyi. 
reñir; vittzi[qui, me regañó. 

Cuando usaban de verbos intransitivos, cuya acción no pa-
saba á otro, nada ponían en lugar del me. Y. g. hhuequi, doler-
se; dihhuehqui, me duelo. 

A las reglas generales que daban en estas materias, oponían 
algunos algún verbo, en quien no se verificaban, y respondían 
no haber regla sin excepción. 

CAPÍTULO DECIMONOVENO. 

Luz ténue de algunas preposiciones. 

Enseñaban, que esta palabra nange significa, por. V. g. nan-
ge Oclue, gihhuegagi, por Dios, que te duelas de mí. 

Que esta interrogación otomí tenangetho f significa, porqué! 
Y. g. tenangetho gama ningiíf Porqué fuiste á tu casa? 

Con esta palabra nangetho respondían á la interrogación an-
terior. V. g. dama mangü, nangetho danetho, fui á mi casa, por-
que quise nomás; ó porque me lo dijo mi padre, nangetho vixiqui 
mata. 

Decían algunos de los concurrentes, que con esta palabra 
nangetho se dice respondiendo el para que castellano. Ponían 
este ejemplo: dinmy, nangetho gimcequi, te amo, para que me 
ames. Contradecía alguno, diciendo, que en buena versión que-
daba siempre con el significado de porque, relatando ó respon-
diendo. 

El sí de absoluta afirmación decían ser liíe. El si condicio-
nal, en el modo indicativo, decían ser mas ó ma<. Y. g. mas gi-
ne, si quieres. El si condicional del modo subjuntivo decían 
ser bi[. 

El cuándo? preguntando, decían ser, hamty? V. g. hambi¡ 
gamaf cuándo fuiste? El cuando, respondiendo, decían ser nu-

Y. g. nubq gatho anximahay iíehwhma, ó imiáiháí, ó iwhtemá-
hd, cuando todo el universo dormía. Decían el dormir de tres 
modos. 

La negación sola, ó inmediata á nombre, decían hinna. Con 
verbo decían hin, en los tiempos del modo indicativo. Y. g. hin-
na xini, no la pluma; hindatzi, r.o bebí. La negación -del sub-
juntivo decían ser yo. Y. g. yo gima, no vayas. 

Cuando preguntaban algo, y la locución comenzaba con y, 
usaban de esta preposición xi. Y. g. xi Andrexif y Andrés? 



CAPÍTULO VIGÉSIMO. 

Luz (le algunos adverbios. 

Para disminuir, usaban de esta voz t^}, que significa poco, 
ó chico. Y. g. t^i¡ gitzi, poco comes. 

Aumentaban la significación hasta el superlativo con estas 
voces iza, tze, tzeo, tzcqui, mucho, muy, muchísimo, en gran ma-
nera. V. g. tze dimcei, te amo muchísimo; tzequixanho, en gran 
manera bueno; tzemachuani, es muy cierto. 

Decíanles adverbios locales á los siguientes: nugua, que sig-
nifica aquí; nuni, allí. Otros decían nuni[, allí. Estos, cuando 
se juntan con verbos acabados en da, de, di, do, du, lia, he, hi, lio, 
hu, los convertían en qua y en hni pospuestos. Y. g. ehqua, ven 
aquí; hiuhni, siéntate allí. Lo mismo sucedía con nub%, que sig-
nifica, allá; que cuando lo juntaban con dichos verbos, quedaba 
en bi[ pospuesto. Y. g. magaby, allá voy yo. 

Enseñaban, que liapi[ significa, en dónde? á dónde? hacia 
dónde? por dónde? de dónde? 

Para asemejar, usaban de esta voz gu. ó de esta gomugu. 
Y. g. gomugu na Bedrn gogehca, como Pedro soy yo. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO PRIMERO. 

Luz de la conjunción. 

Trababan' y ataban las partes de la oración con estas voces 
ha, nehe, ximanehe, y, también, y también. Esta voz ha no la 
usaban; frecuentaban en su lugar esta ne. V. g. ma túhme ha 
máhme, mi pan y mi tortilla; nía túhme ne malime, mi pan y mi 

tortilla; nehe dance Ando, también hablará Antonio; ximanehe 
namaehce, y también el padre sacerdote. 

De ma usaban para decir, aunque. Y. g. madattzixi ra anxe, 
auuque te lleve un ángel; ma yodane nattzithú, aunque no quie-
ra el diablo. 

De esta palabra gua usaban en lugar del ergo latino y el lue-
go indiferente del castellano. Y. g. gua hingine, luego no quieres: 
gua vinugi, luego me vió. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO. 

Luz del participio é interjección. 

Para decir, el que ama, decían tooimcedi: el que amó, tovimai-
di: el que amará, todamaedi. Para decir, cosa amada, decían xa-
mcedi Esto les observé solamente á los citados presbíteros en 
punto de participios, acerca de los cuales había sus diferencias; 
pero lo aquí asentado lo usaban todos. 

Tocante á la interjección, se expresaban así: terna hieeatlio 
na! qué lástima ésta! temani[! qué tormento! tema liiecatho! qué 
lástima! o huecategal oh pobre de mí! tema palia! qué conten-
to ! tema cohia! qué alegría! 

Estas escasas luces divisé en la citada Yenerable Asamblea; 
más darían sobre las materias hasta aquí dichas; no llegaron á 
mis oídos. Las que seguí observando, fueron del diccionario si-
guiente: 

CAPÍTULO VIGÉSIMO TERCERO. 

Diccionario que usaban los Eclesiásticos de! Hospital Real. 

Eran de diversos territorios: por lo que á una misma cosa da-
ban diversos términos, admitiéndolos unos, rechazándolos otros. 
Póngolos, como los observé. Creo servirán de alguna luz. 



CAPÍTULO VIGÉSIMO. 

Luz (le algunos adverbios. 

Para disminuir, usaban de esta voz t^}, que significa poco, 
ó chico. Y. g. t^i¡ gitzi, poco comes. 

Aumentaban la significación hasta el superlativo con estas 
voces iza, tze, tzeo, tzcqui, mucho, muy, muchísimo, en gran ma-
nera. V. g. tze dimcei, te amo muchísimo; tzequixanho, en gran 
manera bueno; tzemachuani, es muy cierto. 

Decíanles adverbios locales á los siguientes: nagua, que sig-
nifica aquí; nuni, allí. Otros decían nuni[, allí. Estos, cuando 
se juntan con verbos acabados en da, de, di, do, du, lia, he, lú, lio, 
hu, los convertían en qua y en hni pospuestos. Y. g. eliqua, ven 
aquí; liiuhni, siéntate allí. Lo mismo sucedía con nub%, que sig-
nifica, allá; que cuando lo juntaban con dichos verbos, quedaba 
en bi[ pospuesto. Y. g. magaby, allá voy yo. 

Enseñaban, que liapi[ significa, en dónde? á dónde? hacia 
dónde? por dónde? de dónde? 

Para asemejar, usaban de esta voz gu. ó de esta gomugu. 
Y. g. gomugu na Bedrn gogehea, como Pedro soy yo. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO PRIMERO. 

Luz de la conjunción. 

Trababan' y ataban las partes de la oración con estas voces 
ha, nehe, ximanehe, y, también, y también. Esta voz ha no la 
usaban; frecuentaban en su lugar esta ne. V. g. ma túhme ha 
máhme, mi pan y mi tortilla; nía túhme ne malime, mi pan y mi 

tortilla; nehe dance Ando, también hablará Antonio; ximanehe 
namachíe, y también el padre sacerdote. 

De ma usaban para decir, aunque. Y. g. madattzixi ra anxe, 
auuque te lleve un ángel; ma yodane nattzithú, aunque no quie-
ra el diablo. 

De esta palabra gua usaban en lugar del ergo latino y el lue-
go indiferente del castellano. Y. g. gua Kingine, luego no quieres: 
gua vinugi, luego me vió. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO. 

Luz del participio é interjección. 

Para decir, el que ama, decían tooimcedi: el que amó, tovimai-
di: el que amará, todammdi. Para decir, cosa amada, decían xa-
mcedi Esto les observé solamente á los citados presbíteros en 
punto de participios, acerca de los cuales había sus diferencias; 
pero lo aquí asentado lo usaban todos. 

Tocante á la interjección, se expresaban así: terna liiecatho 
na! qué lástima ésta! temam[! qué tormento! tema liiecatho! qué 
lástima! o huecategal oh pobre de mí! tema palia! qué conten-
to ! tema cohia! qué alegría! 

Estas escasas luces divisé en la citada Yenerable Asamblea; 
más darían sobre las materias hasta aquí dichas; no llegaron á 
mis oídos. Las que seguí observando, fueron del diccionario si-
guiente: 

CAPÍTULO VIGÉSIMO TERCERO. 

Diccionario que usaban los Eclesiásticos de! Hospital Real. 

Eran de diversos territorios: por lo que á una misma cosa da-
ban diversos términos, admitiéndolos unos, rechazándolos otros. 
Póngolos, como los observé. Creo servirán de alguna luz. 



A.. 
ñonqui, phaxnce. 
gxiaqxii. 
xoqui, chvepi. 
paphi. 
ngqxie. 
Amboxqui. 
ixqui, xxi. 
ttzicattsa. 
ndatto. 
tzibuanthe. 
heqxii. 
unnábephi. 
Munni. 
ttzdi. 
xcendi. 
mambí. 
tziqui. 
Ixoqui. 
deqxii. 
clwexliay, ccolxay. 
nqxncemcedi. 
tumahuatzi. 
tzabi. 

Abogar 
Abrir de par en par 
Absolver 
Aburrir 
Acaecer 
Acapulco 
Acedarse 
Aceite, 
Aceituna 
Acequia 
Acertar 
Acomodar 
Acompañar 
Acostumbrarse 
Acrecentar 
Acusar 
Achicar 
Aderezar 
Adivinar 
Adobe 
Adorar 
Afán, fatiga del alma 
Afán, fatiga del cuerpo. . 
Afeitar 
Afición 
Aficionarse 
Afinar 
Aflicción 
Aforro 
Afrenta 

ycexi 
noixeycematc, nonetzaxanmi[itc. 
yattí. 
liogi. 
nonei\te, nandumip. 
noblote, nophitzi. 
nonaquede. 

Afrentar quede. 
Agonizar tzintti. 
Agradecer chamamcedi. 
Agradeci m i en to chanmcemíete. 
Agraviar tzoni. 
Agrio xanixi. 
Agua caliente patlie, xapandehe. 
Aguacatal ttzatzdni. 
Agua fría tzethe, tzendehe. 
Aguamiel ttaphigxiada. 
Aguja yopni. 
Ahitarse Jxatlxce. 
Ahondar xemi, xei. 
Ahorcado noch%ttayi{ga. 
Ahuyentar cúi. 
A j u s t a r . . . , U§te. 
Ajuste ó conchavo nonattcetlxe, nonehoqui. 
Alacrán pcntzalzi[. 
Alamo xitzo. 
Alcahuetear tzipte, gytabate, botábate, yemate, 

mate. 
Alcalde tzemi. 
Alcaparrosa buethehay. 
Algo xói[. 
Alguna cosa xói¡teti. 
Aliento, huelgo, resuello.. Jxid. 
Alzar eixtzi. 
Allá fuera xathi. 
Ama nahmúttxxu. 
Amansar tzcendi. 
Amargar chüqui. 
Amarrar tur-tti. 
Amenaza nonambitc, nonalinátzdtho. 
Amigo ttogui. 



. . . náhmú. 

... naduyte. 

... thiU. 
Amparar ... dehe 
Amparo ... nadehe.. 
Anciana ... dátzú, xacadátzu. 
Anciano ... tzacando, ndg, dáxqliua. 
Andar ... yó. 
Angosto ... xantzintti. 
Ansioso ... coxhice. 
Anteado ... xidri. 
Antes ... mahebi}. 
Antes de ayer ... mangtpide. 

... natzia, nahne. 
Antojo de comer ... nonahneni, nonaccatti. 
Anudar ... tu-t¿.i. 
Añadidura .. nottfque. 
Apartar cosa líquida .. vequi. 
Apartarse ... thoni, thceni, vcni. 
Apel masar ... megi, mequi. 
Apellido ... ndntühü. 
Apetito ... tzia. 
Aplicación .. tzQtze. 
Aporrear ... lio. 
Aprensar . . tzi-mi. 
Aprieto .. dumiji, dúmi¡i, i[te. 
Apuesta .. thúy, húy. 
Apuntar . . ostti, ce. 
Apuñetear .. yuntU. 
Aputado .. docae, ccuecanygho, phucú. 
Aquerenciarse . . ttzdii. 
Aquí adelante .. mahmigua. 
Aquí detrás . . xuttcigua. 
Araño •. naxaxttdte. 

Arbol tt»a. 
Arbol del Perú ttzacthunni, ttzacthúmi. 
Arma nahmutti. 
Armar mutti. 
Arvejón guruchi¡. 
Arremangar xcentzi. 
Arrepentirse pexamyi, petzi. 
Arrugado gdnt^tlio, bahmL 
Arrugar balmi. 
Aserrar beque. 
Asolearse turahiadi. 
Asomar la lengua btqui. 
Asomarse cc<b. 
Aspirar nexmanho. 
Atajar taqui. 
Atajo noneccdzdte. 
Atención nattynmantghú, chamantqhú. 
Atender $tze, §de. 
Atizar lumbre co-tzi. 
Atorear - enni. 
Atotonilco Panthe. 
Aun no hinnatho. 
Aunque ma. 
Aura tzogda. 
Averiguación thonnabatte, nonehiequi. 
Averiguar luiatti. 
Avispa zetu. 
Avispa prieta chogi. 
Ayuda, medicina bate. 
Ayuda anábaxte, anahiate. 
Ayudante phaxte. 
Azahar hdxi. 



B . 

. . yanc, tzoquini. 
mimhi. 

Bancarrota natzunde. 
. . . thúlirí. 

Bandoleros y adacate, bé. 

nanthcee. 
. . . amayaxi. 

ñaxi, hcexchyni. 
bcehqui. 

. . yáJia. 
. . . naphotate. 
. . . phi[itti. 

xixte. 
guihethi 
anechdpáte. 

. . . anachápi. 

Besar cosa sagrada thcene, thainni. 
. . . phyihd. 

Bizcochería . gúganiauhme. 
úhmé. 

. . . . yane. 

Bobo nothopaya. 
Bodegonero nogamanum. 

Bola -
. . . . amaho, nanho. 

guamada. 
Bonito manho. 

Borrachera nati. 
Borraja etzanccdni. 
Borrar putti, huati. 
Bosque de varas botto. 
Bosque espeso ayonbonttza. 
Bramar y%. 
Bramido nabi}. 
Breviario aniclwMmi. 
Brincar zagi. 
Buenamente ananhotho, nittzatho. 
Bueno boga. 
Bueyero mamboy. 

c . 

Cabalgar tyge. 
Cabezón tzohá. 
Cacao ch%dech%. 
Cacomistle guabo. 
Caer en hondo tzo-
Caer de alto sonando cco, 
Cagar poho. 
Cagar á uno pix-tti, ph%tZe. 
Cagar la cosa phijge, pigi. 
Calabazo huaxmú, huaxi. 
Cal an d r i a bogandehe. 
Caldereta mob%echá. 
Cal d eretero nonchamob%chCe. 
Camellón de tierra ó here-

dad antlie. 
Campanario ttzymchíe. 
Candil ó lámpara ttzymiyotti. 
Canela üttzai. 



Cansancio. nattzabi. 
Cantor dúhií. 
Cañada dgbanti. 
Cardenillo ccanganethi. 
Cardón cceminyo. 
Carear balmi. 
Carta ttohemi. 
Castamente anenphotiayotho, anepequeayotho, 

máhonayotho. 
Castidad anenphotiayo, anepequeayo, anclio-

cayo. 
Cazar pa. 
Cebada taphni. 
Cebar ñoqui. 
Cebolla dtnxi. 
Cedazo batzi. 
Cedro chcettza. 
Cegar xa. 
Celda oy. 
Cena ttoxi. 
Cenar oxi. 
Cercar the-tzi, chutzi, 
Cerco cútzi. 
Cerrojo tzatabx\chce, thunabi\cka. 
Chaparro xaha. 
Chapulín ttcexi, zagigue. 
Chía ccu. 
Chicharrón tzuttángq. 
Chichimeco niachü. 
Chile ancho thengany. 
Chile pasilla .- bony. 
Chillar xi,tzi. 
Chiquearse matti. 
Chiquihuite hie.ce.. 

Chupa, ó cotón .. xayo. 
xiphicceñce. 

.. bantzk{ui. 
pantza%ui. 
7 7 * .. dechado. 

.. xattza. 

.. df)ttzx\. 

.. thuxi. 

. . ycehi. 

.. xittiny, tzhittiny. 
Coa .. ttabi. 

comi. 
Cocer comida .. tee, lice-tza. 

.. úéchvjii. 
Coger en brazos .. the. 
Coger tendida la mano.. .. tomi. 

Confiar .. to-mi. 

Conocimiento 

Constar de vista . . the. 
Consumir .. tege. 

.. ttoxgithini. 

1 Después pone por tlacuachi dáttzi\. 



Corona tzanti. 
Corral nangú. 
Corral de cabras gunyo. 
Correa a t z h 
Corredor de la casa günyo. 
Correr aire hue. 
Cortar sin instrumento ccqqui. 
Coscomate ogu. 
Coser vedi. 
Cruzar pontti. 
Cuapaxtlo zindo. 
Cuaresma tzambyi. 
Cuicacocbi tzicce, dotzicochce. 
Cuidado - - - thcembini. 
Cuidar la cosa litzu. 
Cuidar cosa animada phadi. 
Cuerno ndceni. 
Curandero nauei. 
Cuyoacaqui Tati. 

T>. 

Dádiva anathde, anedapáte. 
Dar á desear neni. 
Dar con palo tenní. 
Dar de comer uini. 
Dar escozor liuixni. 
Dar nombre natfipc. 
Dar soplos huiqui. 
Debajo bobi. 
Débito : nonathúamaxi. 
Dedal nattete, ttenp%cty. 
Defender mutti, nceni, liegi. 

Defensa nep%te, nahiáte. 
Delicia nechohiate. 
Denunciar noya. 
Derramamiento nonendnii. 
Derribar engi, eegi. 
Desafiar tzixathuhii. 
Desafío nonehiántabáte. 
Desaguar caño xa. 
Desahogarse noya. 
Descanso anatzaya. 
Descargar tz%qui. 
Descender casi, castti. 
Descendimiento nonegdy. 
Descomponer huati. 
Desconcertar c%ngi. 
Desear nve-tzi, tziya. 
Desenvolver Hngi. 
Deshacer xutti. 
Deshonra nepünnabdtenaníhgü, nepqnccantté-

nite. 
Deshonrar mcenni. 
Desmayo nonantumaxi. 
Desocar guaqui. 
Desparecer puni. 
Desparramar xan'i. 
Despedirse ñedi. 
Despeluzar xaqui. 
Despolvorear potzi, y%tzi. 
Despreciar numantzo, hinchaxpheni. 
Desprecio nonethimi. 
Destapar xo-tzi. 
Desterrado nochüy. 
Desterrar cute. 
Destierro nonachute. 



Destreza 
Destrozo 
Destrucción 
Destruir 
Desunir 
Desvei'güenza 
Desviarse 
Desvirgar 
Detención 
Determinación 
De una vez 
Devengar ó quitar 
Devoción 
Dichoso | 
Dientes comidos 
Diestro 
Dificultad 
Dignidad. . 
Digno 
Discurrir 
Disparar 
Disponer 
Disposición 
Distinguir 
Divinamente 
Divinidad 
Divino 
División 
Doctrina 
Dolerse 
Domar 
Donde llega la medida. — 
Duelo de muerto 
Dureza 

nonattzai. 
nepúnni. 
nonathcetáté. 
xelie. 
beque. 
tsomate. 
tibi. 
pelittej pehr-tte. 
nonatzdnmate. 
noncdámanmá, nexccabi, 
giyomanxito. 
hmqui. 
ttqchoe. 
obetzeni, óbenate. 
ttzutzi. 
otegi, tipcedi. 
nonanliéy. 
nahmú, nanice. 
nabetzeni. 
beni. 
jm\eque. 
lioqui. 
neygtte, naxgque. 
nuppq. 
anachcetho. 
anachce, aninachce. 
anachce. 
noneheque. 
ncechce. 
hhuequi. 
tzandi. 
cea. 
natúanmi[i. 
nonanmé, nonato. 

El. 
Echar á perder .. tzoni. 

. . xitti. 
Echar despolvoreando... . . po-tzi, yi[tzi. 
Echar encima . . hcetze. 
Echar menos . . Me i. 
Echar ojos airado . . nce-tti. 
Elote . . manxa. 
Embriagarse . . ti, migni. 

. . naty. 

. . liatti. 

. . tzi-tzi. 
Empedernirse . . megi, dode. 
Emplantillar . . ti-mi. 

. . catziñanthi, ñanthi¡. 

A TA . . edy. 
Encargo . . ttedi. 

Encharcar . . nutsi. 

Enfriar sangoloteando... 
Enfriarse la cosa 
Enfriar soplando 

... phethoni. 



. cadi, nonecdte. 

Engañosamente .. noneeátetho. 

Enjuagar enliondo guatti. 

Enjuagar por enc ima . . . x%di, pegui. 
.. patti, xutte. 

nactc/ihnabate.. 
hiotze. 

.. qde. 
,.. nattode, angattode. 
... agí. 

ttagi. 

... gm-
nounni, nodapi. 

... da, dapi. 
bedimapa, petehioe. 

. . tzipania. 
. . . antzucangúncchá. 

antittzonmaii, otittzonmay. 
. . . lúo. 

Escandalizar . . . pht[engam%i. 
ph%ndam%i. 
ncegi. 

. . . nam. 
naMmayte, ánmayte. 

nóbi\mattza. 
tzocliini, xotzi. 
tzotzi. 

ni-tti. 

Espera de alguno anaftymate. 

Esperanza del bien bendymi. 

nadomate, naydcdte. 
. cequi, ce. 

hancciei. 
. patío. 

Espuma de agua nopliitfidéhe. 

Espuma de cacao nophi¡ndeclii[. 

Espuma de cosa cocida... ,. nophygi. 
• - ph%que. 

ch% santo hemi. 
.. pidi. 

anibexte. 

Estar boca abajo .. benpho. 

Estar boca arriba pitzi. 

Estar colgada la c o s a . . . .. tzudi. 

Estar clavado . . pho. 

Estar desvirgada xaphete. 

Estar en un tris de rajarse, edi. 
Estar magullado xaccintti. 

. xanyi[. 
Estar unida la cosa . . xanatho. 

Estrellar la cosa . . phammi, 
.. thcadi. 

I T . 

Fa j a nangutíi. 
Falsedad mpynnabadote. 
Familia anddngíitho, ddtaccánamb^i. 
Fandanguear tzanigo. 
Farol choyo. 
Fatiga del alma natumaliuatzi. 



Fatigar tzábi. 
Favorecer deht. 
Fierro hueca. 
Fiesta nango. 
Finalizar chuati. 
Fingir h<¿. 
Fofa cosa xancho. 
Fortaleza tzaqui. 
Frijol blanco ttaxch¡. 
Frijol colorado demithi. 
Frijol prieto bocM[. 
Fruncir ha-tti. 
Fruta dandagatzi, dgdegahuni. 
Función grande ddngb. 
Fundar cha. 

Gr. 

Gallo tanchua. 
Ganado de lana de.Ui. 
Gauado de pelo yattaxi. 
Gangrena vintto. 
Garambuyo bcexte. 
Garrocha matta, tzdnüza. 
Garza xingu. 
Gatear yongumixtu. 
Gazapo machia. 
Gemir hi,iic. 
Gloria ampamachuz. 
Gloriarse chohia, palia. 
Gotear 
Gotera qh%xmi, qh\[tti. 
Granizar tando. 

yendo, yonto. 
ch%nnaham%i. 
hi. 
zagique, hy. 
bettza, behtto. 
bagi. 
bagi. 
betto. 
ccue-mi. 
xi-tti. 
tlicexni. 
c%qui. 
t 

H , 

Habas dcechy. 
Haber menester Moni. 
Haber ó tener dentro la cosa. cuc. 
Hablar quedo ñcemaxyge, hozmancegi, ñcemagone, 

ñcemanchotti, ñeemanhñ[. 
Hablar recio ñcemantzcdi. 
Hacer caso champhini, chaxphini. 
Hacer del ojo ccue-mi. 
Hacer ó haber cosa inani-

mada cha. 
Hacha ttegi. 
Hallar pepenando tzipitzi. 
Harina hogachpii. 
Harnero nambatsi. 
Hechizo nonecatee, yétti. 
Hechizar éte. 
Heno xinttza. 
Hereje hieginttemei. 

Granizo 
Granjear 
Graznar 
Grillo 
Guacal 
Guerra 
Guerrear' 
Guiar 
Guiñar 
Guisar 
Gusano gordo. 
Gustar 



Herida tlioqui 
Herraduras xithiphani, xithibqechaphmi. 
Hormiga x(jech¡. 
Hospedar wigatzaha. 
Hoyo en el suelo otzi. 
Hozar la tierra phuetzi. 
Huevo mado, doni. 
Huida dagi. 
Huicliiapau Xdnmatho. 
Huipil. -1 mahui. 
Huizquilucan Minccani. 
Humedecer xaha. 
Humildad conmdhuéhí. 
Humillarse cámánliuchl. 
Hurto nabé. 

I . 

Idolatrar hychce, ttoechce, nqclicc. 
Idolatría tychce, ñoechm. 
Idolo ccangando, lmhoi. 
Ignorar huiizanphe. 
Igualarse mahiethotho, magetho, hicqui, hieque. 
Imaginar beiibíní. 
Impetrar tzydi. 
Imponer tzcendi. 
Imprimir tzimi, tzidi. 
Incienso ttutzi. 
Indio bedipephi. 
Indio otomí ñuhu. 
Infamar manni. 
Informar - ximanho. 
Ixmiquilpan. Tzi[tt\[ccani. 

J. 
Jagüey natzavi. 
Jaltomate bottpe. 
Jeringar p a ñ i 
Jicote ngami. 
Jiote boo. 
Jongo dio. 
Jorobar ó enfadar paphi. 
Judío xodio. 
Jugar ñeni, h&e. 
Ju ra r bamapontti. 
Juzgar * hetate, pedi. 

L . 

Labrar milpas pln[tzi. 
Lagunilla dex%. 
Lama ^ g i . 
Lámpara ttzipwjotti. 
Lanzar cui. 
Lastimar tzoni, mahi. 
Lavarse, cabeza ó cuerpo. . hi. 
Lavarse lo demás del cuer-

po, menos la cabeza xvJiquí* 
Lechuga baccini. 
Lechuguilla tzibda. 
Leer he-tti. 
Leña 
Levantar la cosa xotzi. 
Levantar en alto cli%tzi, entzi. 



Levantar testimonio xaphini. 
Lía cccdi. 
Libro liemi. 
Licencia ñiedi, tzedi. 
Lienzo guábmi. 
Limosnero vehqui. 
Linterna tzq. 
Loco nogo. 
Lograr pe-tzimanho. 
Loma menib, dyviuni. 
Loma alta nguani. 
Lombriz matze, macaxe. 
Lo mismo, la misma cosa. . gigetho. 
Lucir huetzi. 
Luchar n-ccami. 

L L . 
tzaxi. 
ttzoni. 
moo. 
ttzoxdéhc. 

M. 
Machucar pi¡-mi. 
Madroño chottza, thaxi. 
Magullar ccini, ccintti, cci. 
Majar pyini, tecani. 
Malcriado tecciei. 
Maldecir yentzábahuey. 
Malo tzo. 

Llaga 
Llanto 
Llenarse de materia 
Llover sobre uno . . . 

Malparir yaxqui. 
Mamey xixmuttza. 
Manar igi. 
Mancornar cJnpini. 
Mancha nhidqui. 
Manchar hiaqui. 
Mandar clavar pho-tzi. 
Mandar cocer comida ó co-

sa de comer hce-tze. 
Mandar despertar núM. 
Manear ttenñi, nani. 
Manflorita buttzi. 
Manta thuxio. 
Manteles yantzitzi. 
Mantener uini, vini. 
Mañana en la noche nixudinxui. 
Mañana en la tarde nixudinde. 
Mañana por la mañana nixudixudi. 
Mascar ñahi. 
Mastranto tacaxaccni. 
Matar liio. 
Materia pbo. 
Mayordomo beini. 
Meados yábi. 
Mecer huá-tzi. 
Mechuda maguía. 
Medias nttogua. 
Mejorar hogi. 
Membrillo ixcapeni. 
Menear huani. 
Menguar xa. 
Mentira phetrini. 
Merecer tz%di, huatzi. 
Mestizo, hombre mitzo. 
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50 
Moter adentro cosa inani-

h% tti. 
Meter cosa animada etti. 

yi[ya. 
ttaplii. 
nú, luí. 
ccatzi. 
po, poraye, pobo. 
muda. 
paplú. 
phx[itti. 

Monte frío xantliq. 

Moral, árbol ttzatzicua. 

Morder tza. 
xehe. 

Moscón ngam. 

Mucbaclio natty, tzipity. 

Mucho tiempo ha yahb mayaby. 

Mudar, remudar poní. 
du. 

Mujer casada dintheeti, thcetibe (dicen las muje-Mujer casada 
res). 

Mujer doncella limúte. 

Mulato nadob. 

Murciélago. tzaxmudu, tzaxmagíi. 

]sr. 
tzegi. 
xutz%ntí$. 

tzqntíy. 
Nixcuitil ó ejemplo Mil. 
Nombrar ! nype. 

Nombrarse 
No sea que ^ami. 
Notar n°ya-
Noticiar n°ya-

O . 

Obedecer chanábehpi. 
Obras 
Ocupar chanabephi. 
Oficio M « -
Ofrecer 
Ojalá nuhmabq. 
Oler P á M -
Oler la cosa naturalmente. y%ni. 
Olla 
Oración xQcambeni, xadi. 
Orar x a d i -
Osar phuetzi. 

P. 

Padecer 
Paisano • - - - mamtjiaybe. 
Palabras torpes ó nec ias . . . ccmmbahim. 
Paladear chyxagcetoe. 
Palangana - daxniohi. 
Palmar ttzaxadentM. 
Palmetear petH. 
Paloma torcaz dumitzu. 
Palpar ó tentar thceni. 
Paño de manos patlmye. 



Paño de narices 
Pañuelo 
Parar 
Parecer lo perdido.. . . néqui. 
Parlar 
Part ir 
Pasar 
Pasto 
Pastor de ovejas 
Patos 
Pedir limosna. 
Pedo 
Peerse 
Peine 
Pelota 
Peluca 
Penar 
Penetrar 
Pensamiento 
Pensar 
Pera bergamota d%nxi. 
Perdón 
Peregrinar 

Perro 
Pescar 
Petición 

Pila 
Pintar 
Pintor 
Piña 
Pipila 

Pisar atropellando.. ^ netti. 
Platería gúgattaxi. 
Plegar ccunni. 
Pobre híncate. 
Poco más ó menos tz%midamitzi¡. 
Poder nittza. 
Poder tgequia, tzedi, tyundatho. 
Polilla üzittza. 
Pollo buxi. 
Poner abajo lo animado ei. 
Poner abajo lo inanimado, hui. 
Poner á Hervir th%ni, he-tze. 
Poner algo sobre algo plútzi. 
Poner cosa ancba arr iba. . . hutzi. 
Poner la cosa boca aba jo . . yerni. 
Poner en alto algo liotze. 
Poner encima lo animado. . etzi. 
Poner encímalo inanimado, hutzi, hiutzi. 
Poner cosa a n c h a b o c a 

abajo pvfi. 
Poner lo ancho abajo hui. 
Ponerse al cuello tcede. 
Ponerse boca abajo lenpho. 
Ponerse en cuclillas uihqui, ttipigi, niqui, nuntzi. 
Ponerse en cuatro p i e s . . . . n-ianni. 
Poner trampas ccei. 
Popote yottei. 
Porfiar pemdu. 
Pozo chvfizi. 
Pregunta ttanni. 
Prestar miqui. 
Presumido yexte. 
Prieto pothi. 
Probar con la lengua teque. 



Puerco vittzu. 
Puerto naguani, goxttaguani, goxtham. 
Puja r náxtti. 
Puja r quejándose cce. 
Purgatorio gúngapéque. 

Q . 

Quebrantar tzoamdi, v, aquí. 
Quebrarse dehmi 
Quebrar varas tomi, toqui. 
Quemarse algo tzcetti. 
Quemarse algo con agua . , pahce. 
Queso gexo. 
Qué tanto lia? nwnayabqf 
Qué travieso! teraxoquia! 
Quitar algo pesado tuqui. 
Quitar lo ancbo thequi. 
Quitar lo animado tziqui. 
Quitar lo animado de arriba, cqqui. 
Quitar lo i n a n i m a d o de 

arriba hcequi. 
Quitar por encima hcequi, caqui. 
Quitarse la ropa pyge. 
Quimil beni. 

R . 

Raíz difi. 
Rajar xqque. 
Ralo ncvni. 
Ramillete mundini. 

Rana gue. 
Rasguñar xa-mi. 
Raspar e-tzi, xtte. 
Rata ddngú. 
Ratón nanoi, tzupangü. 
Rebaño nangcedi, ttoxi. 
Recibir hceni. 
Recibir lo ancbo theni. 
Recibir lo animado tzini. 
Recibir lo pesado tuni. 
Recoger leña xai[t. 
Recular tliixqui. 
Redimir p^ice. 
Regar la casa máthe. 
Regar milpas ñumbi. 
Registrón. - pextangu. 
Regoldar cy-ttc. 
Relampaguear huini. 
Relumbrar hucxqui 
Remedio ñethi. 
Rendirse cosmanliuelii. 
Resollar choxhice, cliotzi. 
Resollón coxliia. 
Resplandecer hucxqui, yotzi, huelzi. 
Responder á otro theti. 
Retorcer patti, ccexi. 
Retozar ñcni. 
Reverenciar ncemamadi. 
Revolver hwqui, cc-tzi. 
Rincón choti. 
Risa thede. 
Rociar ccuaxtti. 
Rocíe ixa. 
Redar tornni. 



Rondar 
Rosa . . 
Rueda. 

s . 

Sabiduría nanphcedi. 
Sabino ttzexni, gizaqui, vinttza. 
Saborearse tzamacyhi. 
Sacar afuera ccoqui. 
Sacerdote macha;. 
Salar uxqui. 
Salir al encuentro thcedi. 
Salvado xiccni, xichini. 
Salvaje dcdomantzo. 
Sancochar phatti. 
Sangrar píhi. 
Sanguijuela quizéy. 
San Juan del Río Danxanxua. 
Sapo buixchcede. 
Sastre. daguedi. 
Satisfacción behpachce, cotzi. 
Secretaría yomanchüpii. 
Secreto hicemanhüpii. 
Seda thcehi. 
Segar con hoz xa. 
Seguir huellas nchi, nepi. 
Sembrar tuJm. 
Sembrar de grano en grano, pootti. 
Sementera thúhú. 
Semilla de maíz nahmúthce. 
Sentarse húdi, mi. 
Sentir tzanan, w. 

thetzi. 
ñoñi. 
tzantti. 

Sepultura oquidu. 
Serpiente ccehce. 
Servilleta ó manteles tzixmexa, denxi, thixmexa. 
Siembra boti. 
Siempre thotho. 
Sierra tlieqiú. 
Silla de ensillar thútzi. 
Sirviente pliepate. 
Soberbio ñetzi. 
Sobrar pongi. 
Soltar thcege. 
Sombrerero gceplnp. 
Sonar como campana ttz%ntti. 
Sonar lo líquido ccua, cco. 
Sonar t r ipas . . . cco, ge. 
Sudadero : . . . tzhixphani. 
Suelo hay. 
Sueño soñando tti. 
Surco the. 

T. 
Tabaco yi¡i. 
Tábano naazdo. 
Tabaquero manyt¡i. 
Tabla xithe. 
Tablilla de chocolate bettdech%. 
Tablón ddxthe. 
Tacuba Botto. 
Tallar te, texi. 
Tambor bixphani. 
Tarántula damaxe. 
Tarasquillo hamaxey. 
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Tartamudear ó cuatrear. . . mine. 
Taza tzimóhi. 
Tecolote thcenti. 
Tecomate ttqximo, tziximo. 
Tejamanil tithe, xu-ttaxite. 
Tejer jacal te, Uxe. 
Tejocote dopri, dopini, vipcm. 
Temblar 
Tender Hngi, ini, xii. 
Tendero mandenda. 
Tener quehacer clianabephi. 
Tener sed tvthe. 
Tepache..., tuzei. 
Tequisquiac Anthe. 
Tierra caliente nimapa. 
Tijera A ñaxi. 
Tinieblas benxúi. 
Tinta poñadi. 
Tintero poñadi. 
Tirar PW-
Tlacuachi dáttz%. 
Tlalayote delio. 
Tlazole 
Tocar á misa guanttzxyii. 
Toloache, yerba nanyane. 
Tomates demixi. 
Tompeate . . . . . ziho. 
Torcaza doicha. 
Torcer patti• 
Torcer cosa de hilo cdxi, chcexi. 
Toro danphini. 
Tórtola domitz%. 
Tostar úettl 
Traer ó tomar ropa cozni. 

Trampa nanttatzi. 
Tranca thcehni. 
Trasegar X e m -
Traspasar Mgui. 
Trompeta 
Trompetero UZongantipi. 
Tronar huesos phc, 9WJ°-
Tronco d^inttza. 
Tullido nchottz%. 
Tumbar megi. 

TJ. 

Urdir Vi-
Untar coxte, cotzábate. 
Uvas 'ubm. 

V . 

Vaciar a n i • 
Vacilar. beni, 
Vagueador namoni. 
Vara tto> tzvitto-
Vara de medir tznttza, tsatteni. 
Varear pluixtti. 
Vecino méngü. 
Venado phantty. 
Venida ^lie. 
yenta nangücahiehu. 

Verde bucthe, ch%xmü, ehuccani. 
Verruga nabahni. 
Víbora tzataccend, 



Vida nate. 
Viejo nd(¿. 
Vinagre ixcadehe. 
Vinatero gamovino. 
Vino giúbixi. 
Visita tyty) ccannate. 
Visitar ccanni. 
Vivir te. 
Volver el rostro pi[intti. 
Volver la vista ñegi. 
Volverse de una cosa en 

otra pi[inni. 
Vómito tzodi. 

Y . 
Yerba buena xaccandehe, xacni, zóeccni. 
Yugo, de los bueyes dé. 

z. 
Zacatlaxcali hmettey. 
Zafarse la cosa contsi, ccoqui. 
Zapato xithi. 
Zapatero uexthi. 
Zapote negro boniuttza. 
Zempaxochitl ccaxtcindpii. 
Zempoala Maphi. 
Zompantle chottza. 
Zopetear tv¿h,q. 
Zorra lialio. 
Zorrillo nñoei. 

Zumbar bi[. 
Zumbar el aire bi[. 
Zumpango Ñanoxtg. 

Todo lo trasladé, según lo halló en los papeles del Hospital 
Real, sin añadir, quitar, ni componer; porque mi profesión, en 
esta obra, es dar luces como las veo. 

NOTA.—El editor ha procurado trasladar los vocablos á las 
letras que le corresponden, según la actual ortografía y en rigu-
roso orden alfabético. 

CAPITULO VIGÉSIMO CUARTO. 

Luces de los vocablos, que daban á los miembros del cuerpo 
los citados presbíteros. 

Barba 
Barbas 
Barriga 
Boca 
Bofe 
Brazo 
Cabellos 
Cabeza 
Calavera 
Calvo 
Campanilla de la boca, 
Cara 
Carrillo 
Caspa 
Cejas 
Cerebro 

yone. 
yach%ni. 
ttzittey. 
nane. 
xihye. 
yeni. 
yaxtd. 
ñ(c, ñaxmú. 
ñáxmudú, ñaxmií. 
dodé. 
tzithc. 
náhmi. 
xihmi. 
p%exñd. 
yayoda. 
tzibdo. 



Vida nate. 
Viejo nd(¿. 
Vinagre ixcadehe. 
Vinatero gamovino. 
Vino giúbixi. 
Visita tyty) ccannate. 
Visitar ccanni. 
Vivir te. 
Volver el rostro pi[intti. 
Volver la vista ñegi. 
Volverse de una cosa en 

otra pi[inni. 
Vómito tzodi. 

Y . 
Yerba buena xaccandehe, xacni, xájccni. 
Yugo, de los bueyes dé. 

z. 
Zacatlaxcali hmettey. 
Zafarse la cosa contsi, ccoqui. 
Zapato xithi. 
Zapatero uexthi. 
Zapote negro boniuttza. 
Zempaxocbitl ccaxtcindpii. 
Zempoala Maphi. 
Zompantle chottza. 
Zopetear tv¿h,q. 
Zorra lialio. 
Zorrillo nncei. 

Zumbar bi[. 
Zumbar el aire bi[. 
Zumpango Ñanoxtg. 

Todo lo trasladé, según lo bailó en los papeles del Hospital 
Real, sin añadir, quitar, ni componer; porque mi profesión, en 
esta obra, es dar luces como las veo. 

NOTA.—El editor lia procurado trasladar los vocablos á las 
letras que le corresponden, según la actual ortografía y en rigu-
roso orden alfabético. 

CAPITULO VIGÉSIMO CUARTO. 

Luces de los vocablos, que daban á los miembros del cuerpo 
los citados presbíteros. 

Barba 
Barbas 
Barriga 
Boca 
Bofe 
Brazo 
Cabellos 
Cabeza 
Calavera 
Calvo 
Campanilla de la boca, 
Cara 
Carrillo 
Caspa 
Cejas 
Cerebro 

yone. 
yach%ni. 
ttzittey. 
nane. 
xihye. 
yeni. 
yaxtd. 
ñ(c, ñaxmú. 
ñáxmudú, ñaxmií. 
dodé. 
tzithc. 
náhmi. 
xihmi. 
pifíxhd. 
yayoda, 
tzibdo. 



Cerilla buqzgii, bitqgii, puyttzgü. 
Chichis (pechos) xiba, ba. 
Cintura nangyti. 
Codo yyii. 
Colmillos dátzi. 
Compañones turu. 
Corazón m%i. 
Coronilla de la cabeza ó mo-

llera nd&hé. 
Corvas yadotgua. 
Costado hio. 
Costillas buytzé. 
Coyunturas yahuidi. 
Cuerdas ttzatz%. 
Cuerpo xanclicci, chcci, liánccidy. 
Culo xiqhj. 
Cutis xiccidy. 
Dedos de la mano xália, tzáhd, 
Dedos del pie ñamó. 
Dientes yatzi. 
Empeine déby. 
Encías yotzi, yagqne. 
Espaldas x\]tlia, 
Espaldilla xynye. 
Espinazo ñuxthá, uatte%. 
Estómago tzáximqi, tzaxammr¡i, mothmyi. 
Frente nadé. 
Garganta pigá. 
Gaznate teithe. 
Hígado fá . 
Hombro nxichí. 
Huesos yandoyo. 
Ingles dqttixinthc. 
Labios yaxinc. 
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Mano derecha 
Mano izquierda 

Miembro viril , . . . gintzn, tzi[, nanyyho. 

Ojos yada. 

Palma de la mano dentkiye, xicy.e., xinye. 
Pantorrillas 

Planta del pie 

ñcemü, ñcehmíi. 
tzodi. 

Sesos ó tuétano 
yaxithi. 
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Sobaco . caxcó. 
Taba . tzongandoyo. 
Tripas ,. xepho. 
Uñas .. yaxa. 
Vejiga . póti. 
Vello del empeine . chipi. 
Vello del sobaco . chi¡xcaxcó. 
Vello de todo el cuerpo.. . . x i. 
Venas . nüchi. 
Verija . nanni. 
Vientre . vi, bonby, ttsitlei. 
Vulva . me. 
Vulva, boca de . chuatzi, deho, ca. 

CAPITULO VIGÉSIMO QUINTO. 

Luz de los t é r m i n o s que u s a b a n en p a r e n t e s c o 

Abuela natzu. 
Abuelo xita. 
Ahijada ttyxchcc, Uyxuclue. 
Ahijado ttqclice. 
Bisabuela buetzu. 
Bisabuelo hiexta. 
Comadre mdne. 
Compadre bare. 
Concuña mimicha. 
Concuño namihqui. 
Consuegro tzqhni. 
Conveleso mcennie. 
Cuñada ñamiídú, behpo. 
Cuñado. naco. 

. . hqtxubáhtzi, hpttyxú. 

. . hybáhtzi, h%tU{. 

. . machú. 
Hermana mayor . . ñatlmgue. 
Hermana menor .. tzicliuh, cu. 

. . chucidá. 
Hermano mayor . . chúáda. 
Hermano mayor, dice la 

. . ydá. 
Hermano menor . . Uichúdda, 
Hija . . xubáhtzi, ttyxú. 
Hijo .. báhtzi, th¡. 

.. h<?mc. 
Madre .. ñame. 

,.. mechce. 
Marido . . dame. 
Mujer casada ,.. mathcetbe: madatzu, mi mujer, di-

ce el hombre. 
Nieta ,.. xubeJito. 

... bthto. 
.. tzigue. 
.. liota. 

Padre . . nata. 
,.. tachce. 
. . naméni. 

... nabegue. 

... nabedatzy. 
Suegra, dice el hombre. ... nato. 
Suegra, dice la mu je r . . . ,.. nacd. 
Suegro, dice el hombre.. ... dyhite. 
Suegro, dice la mu je r . . . ... tza. 
Tía ... ttxitzy. 
Tía, hermana de madre. ... nalú. 
Tía, hermana de padre. . . . ttzitzi. 



Tío «e. 
Tío, hermano de m a d r e . . . naguc. 
Tío, hermano de padre ñamo. 
Yerno bzhce. 

CAPITULO VIGÉSIMO SEXTO. 

l u z para la inteligencia y uso (le los Yerbos llevar, recibir y 

Llevar cosa ancha thetzi. 
Llevar cosa manual hcctzi. 
Llevar cosa pesada iutZi. 
Llevar cosa viva tzitzi. 
Recibir cosa ancha theni. 
Recibir cosa manual liceni. 
Recibir cosa pesada - tuni. 
Recibir cosa viva tzini. 
Traer cosa ancha tlie. 
Traer cosa manual lice. 
Traer cosa pesada tu. 
Traer cosa viva tzi. 

C A P Í T U L O VIGÉSIMO SÉPTIMO. 

Luz de algunos nombres que decían adjetivados 

Está ancho xanxidi. 

Está angosto xattzintti. 
Está anteado xanxidri. 
Está azul xaccangi. 
Está blanco xanttaxi. 

Está claro xahiatzi. 
Está corcovado xanccogue. 
Está encarnado xathotzi. 
Está encarnado, por pintura, xatheni. 
Está húmedo xancca. 
Está morado xanchjj)0¡. 
Está oscuro xamboi. 
Está peinado xanteque. 
Está podrido xaya. 
Está prieto xaphoti. 
Está rajado xattigi. 
Está ralo xanatti. 
Está redondo xattantti. 
Está seco xayotti. 
Está tupido xapidi. 
Está verde xahyetU. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO OCTAVO. 

Luz para recitar la doctrina cristiana, que compuso el Padre Bartolomé Cas-

taño, de la Compañía de Jestis, y en Otomí vertieron los citados presbí-

teros del Hospital Real . 

P. Decid, hermano: cuántos Diosos hay? Damixiqui chiù-
da: cha Ochce ibi¡i? 

R. Un solo Dios verdadero. Tzaratlio Ochce machuani ib%i. 
P. Dónde está Dios? Hap% ibi[i Ochce ? 
R. E n el cielo, en la tierra y en todo lugar. Ibyi emahétzi, 

ximanehe anximahai, nehe gatti dangamb%itho. 
P. Quién hizo el cielo, la tierra y todas las cosas? Togo vi-

cha mahetzi, anximahai, nehe gatti dangambqitho? 
R. Dios nuestro Señor. Ochce en Dios mamachcehmüh[. 
P . Quién es Dios? Togoge Ochce en Dios? 



R. La Santísima Trinidad. Goge an Santísima Trinidad, 
P. Quién es la Santísima Trinidad? Togoge an Santísima 

Trinidad? 
R. Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espíritu Santo. Ochce en 

Dios Ota, Ochce en Dios Obdhtzi, Oclice en Dios Espíritu Santo. 
Tres personas distintas, y un solo Dios verdadero. Hiú perso-
nas, ha tzaratho machuanni Ochce. 

P . El Padre es Dios? An Dios Ota goge Ochce? 
R. Sí es. lid goge. 
P. E l Hi jo es Dios? An Dios Obdhtzi goge Ochce? 
R. Sí es. HA goge. 
P. El Espíritu Santo es Dios? An Dios Espíritu Santo goge 

Ochce? 
R. Sí es. HA goge. 
P. Luego hay tres Dioses? Gua hiú Ochce ib^i? 
R. Nó, sino un solo Dios verdadero; aunque en Dios hay 

tres personas, todas son un mismo Dios; porque tienen un mis-
mo ser y naturaleza divina. Hinna; tzaratho machuanni Ocha 
ibt[i; liemha cha Ochce ibi¡i hiúndin personas, gathohiü intzaratho 
Ochce: nangetlio gathohiü ipc-tzi namaehee mi¡i ne ranibqi cma-
liétzi. 

P. Cuál de las tres divinas personas se hizo hombre? Da-
na-ge-d yhiúpersonas, vicha mayoliq? 

R. La segunda, que es el hi jo, al cual, después de hecho 
hombre, llamamos Jesucristo. Nanyolio: namaclice Bdhtzi, too-
gonbeplia vicha mayyhy, dingpahe Jesucristo. 

P . Quién es Jesucristo? Toogogen Jesucristo? 
R. Es verdadero Dios y verdadero hombre. Gogetzeomac-

huani Ochce, ha tzeomachuani mayyliQ. 
P . Dónde se hizo hombre? IIapx[ vicha mayyhy ? 
R. En el vientre virginal de Nuestra Señora la Virgen Ma-

ría, por obra del Espíritu Sauto, quedando^ella virgen y verda-
dera madre de Dios. Cha namachcv vi Nanosttixú Santa Maña 
nange nanzúndatho an Espíritu Santo ha nangece vigohmúte, ne 
vigotzeomachuani mamachceme Ochce. 

P. Para qué se hizo hombre el hijo de Dios? Yod vicha 
mayyho namaehee Bdhtzi Ochce? 

R. Para salvar á nosotros pecadores. Nange dapi[cahe nuga-
gahe yadaditzoquihc. 

P . Qué hizo Cristo en la tierra para salvarnos! Tcge vicha 
nuguci anximahay mamacM'hnúh¡ Jesucristo nange dapycahe? 

R. Padeció debajo del poder de Poncio Pilato: fué crucifi-
cado: muerto: y sepultado. Descendió á los infiernos: al terce-
ro día resucitó de entre los muertos: subió á los cielos: y está 
sentado á la diestra de Dios Padre, todopoderoso: desde allí ha 
de venir á juzgar á los vivos y á los muertos. Vittzenani¡ nan-
ge nanzeqiú an Poncio Pilato: vicuati an cruz: vichi: vittagi. Vi-
gétti yanidú: cha nalúú napa vihidhid aniñani edu: vibi[ex ma-
hetzi: ha vihiudi chanamachceyei an Dios Ota: hambepha claéhe da-
xequivi ete, ximanelie echí. 

P. Cuando murió Cristo en la cruz, murió en cuanto Dios, 
ó en cuanto hombre? Xibi¡ vichi Jesucristo cha napontza, vidü 
tengii Ochce, ó vichi tengü mayohy? 

R. No murió en cuanto Dios, sino en cuanto hombre. Hin 
vidii gií Ochce; ge vichi gú mayohy. 

P. Y el hombre cuando muere, muere en cuanto al alma? 
Xinanyqhf) nubi[ itú, itu naanima? 

R. No muere en cnanto al alma, sino en cuanto al cuerpo. 
Hingitu naanima; geiüi nahdncciei, 

P . Y el cuerpo del hombre muere para siempre? Xi na-
hancciei nanyylio itu nthotho ? 

R. No, porque el día del juicio se tornarán á juntar las al-
mas con sus propios cuerpos: y así resucitarán, para nunca más 
morir. Hinna, nangetho, napa naejuaeli anximahay clamuntzhj'i[-
manragi ya anima neyahanccici cey%\: ha nchap% dahiáhiáy%; ha 
hinharibu daclu manragi. 

P. Dónde van las almas de los buenos, cuando mueren sus 
cuerpos? IIap% ipa yaanima, nua vibi[i manho, nuh¡ itu yahan-
ccidy? 



R. Al cielo: á gozar de Dios para siempre: porque guarda-
ron los santos mandamientos. Ipa mahétzi, danú Ocha;: nango-
tho vime-iziyn ya machcebehphi, ó yamachcettete Ochce. 

P. Y las que mueren en pecado mortal, dónde van? Xiya-
aninia yanyyhg itu boratzoqui, hapi¡ ipayq? 

R. Al infierno: á padecer para siempre: porque no guarda-
ron los mandamientos de Dios Nuestro Señor. Ipa yanidú, dat-
tzpitliotho: nangctlio hin vime-tei yamachcebehpi, ó yamachcettete 
Ocha;. 

P. Quién es la Santa Iglesia? Togoge na machce Nichce? 
R. La congregación de los fieles cristianos, los cuales se sal-

van muriendo en gracia. Goge naméhnigaño yaxixthe, anithú cris-
tianos, mía ipamahetzi, mas itu bo manho angracia. 

P. Quién está en el Santísimo Sacramento del altar? Toga-
ih\i an Santísimo Sacramento na Ata? 

R. Jesucristo Nuestro Señor, verdadero Dios y verdadero 
hombre. Mahmúhi\ Jesucristo tzeomachuani Ochce, ha tzcomachua-
ni may(¿hf¿. 

P. Cuando comulgamos qué debemos hacer? Xibq dinuhpahe 
tegegachahqt 

R. Llegar en ayunas, y confesados si tuviéremos algún pe-
cado mortal. Datz<¿lxe dinbéhctho: neganchuannahi[ vetto, bi¡ dipc-
tzilii[ hiotetzoqui. 

P. Y para confesarnos qué habernos de hacer? Xibr¡ din-
chuannahi¡, tegegachaht[? 

R, Pensar primero nuestros pecados; confesar todos los mor-
tales con arrepentimiento, y propósito de la enmienda. Ganbenh[ 
vetto matzoquihc: ganehuannilie gatliohiotetsoqui: gape-tzihe hoga-
nymqi: negandhtihe, hingatzoquihe manragi. 

P. Y para salvarnos, qué habernos de hacer? Xinange gapf 
calie tegegachahi[? 

R. Guardar los mandamientos de la ley de Dios y los de la 
Santa Iglesia, y las obligaciones de nuestro estado. Gape-tzihe 
yamachcebehpi ó yamachcettete Ochce: neyamachcettete mamachceme-
ht¡ Nichce, ne yahgxi manb^ihe. 

CAPITULO VIGÉSIMO NOVENO. 

Luz para recitar el Signum crueis, Padre nuestro, Ave María, Credo, Man-

damientos, Sacramentos, Salve y Artículos, que los dichos presbíteros 

tradujeron en Otomí, del Catecismo castellano del padre Gerónimo Ri-

palda, de la Compañía de Jesús. 

Señal de la ernz. 

Por la señal de la Santa Cruz, de nuestros enemigos líbra-
nos, Señor Dios nuestro. Gonagege anahmepia emdmddi anpontti, 
ayohani emaohc damipi[cahe, Omahmúquique, OniaOchcequique: 
E n el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo: Cha-
natíiliú an Dios Ota, an Dios Obdlitzi, an Dios Espíritu Santo: 
Amén Jesús. Tengu dadacha Jesús, 

Padre nuestro. 

Padre nuestro, que estás en los cielos, Gomataheque, gogibi\i 
emahétzi: santificado sea tu nombre, dmcemcedihe animachcetühú: 
venga á nos tu reino, dabaéhé amahenihe: hágase tu voluntad así 
en la tierra como en el cielo, dadacha nihne nugua mahay, tengu 
emahetzi. 

El pan nuestro de cada día dánosle hoy, Namalimehi[, mapa-
h¡, damidahcahe, nadapaya: y perdónanos nuestras deudas, ha 
damipunnagahe emindútzoquihe: así como nosotros perdonamos 
á nuestros deudores, tengúgahe dipunnahe eminduhpatehe: y no . 
nos dejes caer en tentación, ha yogigiegigi he gatahe anatzote, anat-
zota; mas líbranos de mal, ha damip^cahe anihingiho. Amén Je-
sús. Tengu dadacha Jesús. 



R. Al cielo: á gozar de Dios para siempre: porque guarda-
ron los santos mandamientos. Ipa mahétzi, danú Ocha;: nango-
tho vime-iziyn ya machcebehphi, ó yamachcettete Ochce. 

P. Y las que mueren en pecado mortal, dónde van? Xiya-
anima yanyyhg itu boratzoqui, hapi¡ ipay%? 

R. Al infierno: á padecer para siempre: porque no guarda-
ron los mandamientos de Dios Nuestro Señor. Ipa yanidú, dat-
tzpithotlio: nangctho hin vime-tzi yamachcebehpi, ó yamachcettete 
Ochcc. 

P. Quién es la Santa Iglesia? Togoge na machce Nichce? 
R. La congregación de los fieles cristianos, los cuales se sal-

van muriendo en gracia. Goge naméhnigaño yaxixthe, anithú cris-
tianos, nua ipamahetzi, mas itu bo manho angracia. 

P. Quién está en el Santísimo Sacramento del altar? Togo-
ih\i an Santísimo Sacramento na Ata? 

R. Jesucristo Nuestro Señor, verdadero Dios y verdadero 
hombre. Mahmúhi\ Jesucristo tzeomachuani Ochce, ha tzcomachua-
ni may(¿hf¿. 

P. Cuando comulgamos qué debemos hacer? Xibq diñuhpahe 
tegegachahqt 

R. Llegar en ayunas, y confesados si tuviéremos algún pe-
cado mortal. Datz<¿he dinUhctho: ncganchuannahi[ vetto, h¡ dipc-
tzihi[ hiotetzoqui. 

P. Y para confesarnos qué habernos de hacer? Xibr¡ din-
chuannaM¡, tegegachaht[? 

R, Pensar primero nuestros pecados; confesar todos los mor-
tales con arrepentimiento, y propósito de la enmienda. Ganbenh[ 
vetto matzoquihe: ganchuannilie gathohiotetzoqui: gape-tzihe hoga-
niynqi: neganáUihe, hingatzoquihe manragi. 

P. Y para salvarnos, qué habernos de hacer? Xinange gapf 
calie tegegachahi[? 

R. Guardar los mandamientos de la ley de Dios y los de la 
Santa Iglesia, y las obligaciones de nuestro estado. Gape-tzihe 
yamachcebehpi ó yamachcettete Ochce: neyamachcettete mamachccme-
ht¡ Nichce, ne yahgxi manbx[ihe. 

CAPITULO VIGÉSIMO NOVENO. 

Luz para recitar el Signuui crucis, Padre nuestro, Ave María, Credo, Man-

damientos, Sacramentos, Salve y Artículos, que los dichos presbíteros 

tradujeron en Otomí, del Catecismo castellano dol padre Gerónimo Ri-

palda, de la Compañía de Jesús. 

Señal de la cruz. 

Por la señal de la Santa Cruz, de nuestros enemigos líbra-
nos, Señor Dios nuestro. Gonagege anahmepia emdmddi anpontti, 
ayohani emaohe damipi[cahe, Omáhmúquique, OmaOchcequique: 
E n el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo: Cha-
naiúhú an Dios Ota, an Dios Obdhtzi, an Dios Espíritu Santo: 
Amén Jesús. Tengu dadcicha Jesús, 

Padre nuestro. 

Padre nuestro, que estás en los cielos, Gomataheque, gogibiii 
emahetzi: santificado sea tu nombre, dincemcedike animacTicetúhú: 
venga á nos tu reino, dabaéhé amahenihe: hágase tu voluntad así 
en la tierra como en el cielo, dadacha nihne nugua mahay, tengú 
emahetzi. 

El pan nuestro de cada día dánosle hoy, Namalimehi[, mapa-
bu, damidahcahe, nadapaya: y perdónanos nuestras deudas, ha 
damipunnagahe emindútzoquihe: así como nosotros perdonamos 
á nuestros deudores, tengúgahe dipunnahe eminduhpatehe: y no . 
nos dejes caer en tentación, ha yogigiegigi lie gatahe anatzote, anat-
zota; mas líbranos de mal, ha damip^cahe anildngiho. Amén Je-
sús. Tengu dadacha Jesús. 



Ave María. 

Dios te salve María, Ochce en Dios ittzenguai, O Santa Ma-
riaqne: llena eres de gracia, tzaquiüudi emanho an gracia: el Se-
ñor es contigo, nuccamahnxihi[ idi[i anihani i: bendita eres entre 
todas las mujeres, gitzeomachcepi, ayonani gatti edanxú: y bendi-
to el fruto de tu vientre, Jesús, lia ximachapi nucca vih[eh, 
nucca ni maclice vi, oh Jesús. 

Santa María, madre de Dios, ruega por nosotros pecadores, 
0 Santa Mamque, mamachceme Ochce, xocambeni nangetagalie ya-
daditzoquihe: aliora y en la hora de nuestra muerte, nuya xima-
neb% nuccamadühc. Amén Jesús. Tengu dadacha Jesús. 

Credo. 

Creo en Dios Padre todopoderoso, criador del cielo y de la 
tierra, Diemei an Dios Ota, gattigonidacha, ditetabaite emahetai, 
ximanehe anximáhm: y en Jesucristo, su único hijo, señor nues-
tro, que fué concebido por obra del Espíritu Santo, xindicmei 
nuccan Jesucristo namachaibdhtzitzehc, mdhmuhi[, too vichamayo-
liQ nange nanzúndatho nuccan Espíritu Santo: y nació de Santa 
María Virgen, ha vimi de nañattixu, an Santa María xúhmutetho: 
padeció debajo del poder de Poncio Pilato, vittzenani[ nange nan-
ZcquianPoncio Pilato: fué crucificado, muerto y sepultado, vicua-
ti an cruz, vidu, vittagi: descendió á los infiernos, vigcei yanidíi: 
al tercero día resucitó de entre los muertos, genáhiúpa vihiániá 
aniñani edü: subió á los cielos y está sentado á la diestra de Dios 
Padre todopoderoso, vibi\ex mdhétzi, ha ccepíhudi amimaclmyti 
animachccta an Dios Ota: desde allí ha de venir á juzgar á los 
vivos y los muertos, ha desclegehii dahaehe daxchcavi nucca de, 
ximanequi edü. Creo en el Espír i tu Santo, Ha xindiemei nuccan 
Espíritu Santo: la Santa Iglesia Católica, mamachmmchx[ Nicha 

católica: la comunión de los santos, nucca namehni ésanto: el 
perdón de los pecados, nuccanapuhni yatzoqui: la resurrección 
de la carne, nucca nahidhniá emagp y la vida perdurable. Amén. 
nuccan dddite. Tengu dadacha Jesús. 

La Salve. 

Dios te salve, reina y madre de misericordia, vida, dulzura 
y esperanza nuestra, Ochce en Dios ittzenguai, gomaddgame, enú-
dinMequi, emidiribyi, emidinúqui, ximanehe cmidindpnihe: Dios 
te salve: á tí llamamos los desterrados hijos de Eva, Ochce en 
Dios ittzenguai: clittzohnahei, ediyocútehe, nucca ibdhtzi ó Eva: á 
tí suspiramos, gimiendo y llorando en este valle de lágrimas, 
digcitzahe, dihihe, ha ximanehe dittzonge nugua nibatha egida. Ea, 
pues, Señora, abogada nuestra, vuelve á nosotros esos tus ojos 
misericordiosos: Degoúdttixúque, emiclindcalie, damiñegagaJie nu-
ccanimachce da emidinliúequi. Y después de este destierro, mués-
tranos á Jesús, fruto bendito de tu vientre. Hanbepha nugua 
ecúi damiútagahe nucca vihi¡ehe dni vi, Jesús. ¡Oh clementísi-
ma! ¡Oh piadosa! ¡Oh dulce virgen María! ruega por nos, santa 

1 •, - « " 
madre de Dios, 0 midinhúequi! 0 niidinhogamqi! 0 midinúqui! 
ñattixúque xuhmutetho: xqcambeni nangetagahe mamachxemeOchce; 
para que seamos dignos de alcanzar las promesas de Nuestro 
Señor Jesucristo.. Amén, nange gameznihegatzi[he nuccan nihati 

'' '' 

mamachcehmuh i¡ Jesucristo. Tengu dadacha Jesús. 

. Los Mandamientos de la ley de Dios. 
Los mandamientos de la ley de Dios son diez. Nuccayama-

chcettete, nuccananibyi mattemei Ochce, reta. Los tres primeros per-
tenecen al honor de Dios, y los otros siete al provecho del pró-
jimo, ihiü vetto ihe xiaxi á nanzú Ochce; ximinyochto d nanho 
manihiccieihi¡. 



El primero: amarás á Dios sobre todas las cosas. Nuccanve-
tto: gimcedi Ocha; niq)i¡ gatti emitida. 

El segundo: no jurarás el nombre de Dios en vano. Nucca 
nayoho: hingibanapontti namachce túhú Ocha;, nucca naphetrini. 

El tercero: santificarás las fiestas. Nucca nahiú: giiuemcedi 
nucca enigo. 

El cuarto: honrarás á tu padre y madre. Nucca nagoho: git-
gúcabi nita, liane nime. 

El quinto: no matarás. Nucca naqqta: hingihiote. 
El sexto: no fornicarás. Nucca naracto: hingixtehíte. 
El séptimo: no hurtarás. Nuccanyohto: liingipé. 
El octavo: 110 levantarás falso testimonio. Nuccanahiahte: 

hingixatbate naphetrini: ha hingiphetrini. 
El noveno: 110 desearás la mujer de tu prójimo. Nucca 11a-

gi[hto: hingitziabi nanthcutgui nimincciei. 
El décimo: 110 codiciarás las cosas ajenas. Nuccan reta: hin-

giexmatziya, nua hingonimchti. 
Estos diez mandamientos se encierran en dos: en servir y 

amar á Dios sobre todas las cosas, y á tu prójimo como á tí mis-
mo. Amén. Nucca yamachcetteteya nigottiyoho: clapephi xinianehe 
damcecli Ochce nupi¡ gatti emitida: haximanehe, nimincciei tcngu-
cei. Tenga dadacha Jesús. 

Los Mandamientos de la Santa Madre Iglesia. 
4 

Los mandamientos de la Santa Madre Iglesia son cinco. 
Nucca yamachcettete mamachcemelin Nichce iqyta. 

El primero: oir misa entera, los domingos y fiestas de guar-
dar. Nuccanvetto: danü mixa edixoge, nucca edomingo, haxima-
nehe nucca enigo. 

El segundo: confesar á lo menos una vez dentro del año, pol-
la cuaresma; ó antes, si espera haber peligro de muerte; ó hade 
comulgar. Nucca nayoho: danchuanni raigi gattiqueya cha nadá-
béh¿; xi nubi[ ito-mi dadú; ne nuh[ dahuhpi. 

El tercero: comulgar, por Pascua florida. Nucca nahiú: ge.-
danühpi anBaxquandpi i. 

El cuarto: ayunar cuando lo manda la Santa Madre Iglesia. 
Nuccanagoho: clabcM, nubil ge ibehpi mamuchcemehii Nicho;. 

El quinto: pagar diezmos y primicias á la Iglesia. Amén. 
Nuccanaqi[ta: dachútibi mamachcemehii Nichce nuccanabuenih vt anit-
tzpiy an reta: ximanclie cinimbuenih% anin'vctto zopho. Tengu da-
dacha Jesús. 

Los Sacramentos. 

Los sacramentos de la Santa Madre Iglesia son siete. Nu-
cca yamachcebate mamachcemeh% Nichce, cyohto. 

El primero: bautismo. Naccanvetto: nuccan xixte, anithun 
bautismo. 

El segundo: confirmación. Nucca nayoho: nadetti, ne nattzac-
te, anithú confirmación. 

El tercero: penitencia. Nucca nahiú: nanchuanni, anithú pe-
nitencia. 

El cuarto: comunión. Nucca nagoho: nañúhpi, anithú comu-
nión. 

El quinto: extrema-unción. Nucca naq%ta: namachceJime-
pia, anithú, extrema-unción. 

El sexto: orden sacerdotal. Nuccanarahto: damatmixa, anithú, 
orden sacerdotal. 

El séptimo: matrimonio. Nuccanayohto: nuccanthdti, anithú, 
•matrimonio. 

Los Artículos de la fe. 

Los artículos de la fe son catorce. Nucca yanctyi mattemei 
retamagoho. Los siete que pertenecen á la divinidad, y los otros 
siete á la santa humanidad de Nuestro Señor Jesucristo. Nu-



ca eyocto, ipeaxi ci nimbyi mahetzi; Jiaximinyohto, ipcaxi d niribi¡i 
máhay mamachcelimúhi[ Jesucristo. Los que pertenecen á la divi-
nidad, son éstos: Nucca ipeaxi d ninbifi mahetzi, gogeliya. 

El primero: creer en un solo Dios todopoderoso. Nuccanvc-
tto: dattemei gogetzanratho Oclice gattigonidaeha. 

El segundo: creer que es Dios Padre. Nuccanayoho: datte-
mei goge an Dios Ota. 

El tercero: creer quo es Dios Hijo. Nucca naliiú: dattemei 
goge an Dios Obdlitzi. 

El cuarto: creer que es Dios Espíritu Santo. Nucca nagoho: 
dattemei goge an Dios Espíritu Sanio, 
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El quinto: creer que es creador. Nucca nuqx^ta: dattemei goge 
namachce ditctabaite. 

El sexto: creer que es salvador. Nucca narahto: dattemei go-
ge namachce dipt¡yate. 

El séptimo: creer que es glorificador. Nucca nayohto: datte-
mei goge namachce dicohiabaite. 

Los que pertenecen á la santa humanidad de nuestro Se-
ñor Jesucristo, son estos. Nucca eyohto ipeaxi dnambi¡i mahay 
mamachcehmúh% Jesucristo, gogehya. 

El primero: creer que nuestro Señor Jesucristo fué conce-
bido en cuanto hombre por obra del Espíritu Santo. Nuccanve-
tto: dattemei mahmúhi\ Jesucristo vichamayyhy nange nanzúnda-
tlio nuccan Espíritu Santo. 

El segundo: creer que nació de Santa María Virgen, sien-
do ella virgen antes del parto, en el parto y después del parto. 
Nucca nayoho: dattemei, vimi de ñdttixú an Santa Maria, xuhmú-
tetlio; ha vigoxuhmúle nuccanvetto napiate, anaqnate, lianbepha 
nagnate. 

El tercero: creer que recibió muerte y pasión, por salvar á 
nosotros pecadores. Nucca nahiú: dattemei, vihianganay, ne na-
dé, nange dapx[cage yadaditzoquihe. 

El cuarto: creer que descendió á los infiernos, y sacó á las 
almas de los Santos Padres que estaban esperando su santo ad-

venimiento. Nucca nagoho: dattemei, vigeetti yanidú, havibi[ehya-
anima e Santo Ta, ge imitqhmdhd namachceñéhé. 

El quinto: creer que i'esucitó al tercero día, de entre los 
muertos. Nucca naqx\ta: dattemei, vihidnnid genahiúpa aniñani 
edü. 

El sexto: creer que subió á los cielos, y está sentado á la 
diestra de Dios Padre todopoderoso. Nuccanarahto: dattemei, 
vibi[ex mahétzi, hachcepihudi adimachcenyti animachceta an Dios 
Ota gattigonidaeha. 

El séptimo: creer que vendrá á juzgar á los vivos y á los 
muertos. Nuccanayohto: dattemei godabaché daxehquivi nucca ele, 
ximanequi edú. Conviene á saber: álos buenos, para darles glo-
ria, porque guardaron sus santos mandamientos; y á los malos, 
pena perdurable, porque no los guardaron. Amén. Ge iuedamce: 
nucca nib%i manilo daunnivi ampamachce gloria, nantfttho vime-tzi 
yamachcetlete Ochce; xibi\ vibx\i mantzo da unninai\ yanidú, nange-
tho Jim vime-tzi yamachcettete Ochce. Amen. 

PROTESTA.. 

Todo lo que queda dicho en el libro primero, que aquí aca-
bó, está conforme á las luces que recibí de los dichos padres del 
Hospital Real, ya de oídas, ya por escrito; dejando la censu-
ra y enmienda de lo que pareciere defectuoso, á otros; pues mi 
profesión en este asunto sólo es, ministrarlas mismas luces que 
recibí; lo que basta para alumbrar la región oscura del Otomí. 



LUCES DEL IDIOMA OTOML 

» 

L I B R O S E G U N D O . 
De las observadas á t r e s famosos lenguaraces , los padres Horacio Caroehi y Francisco Jiménez, de l a 

Compañía de Jesús , y Juan Sánchez de l a Baquera , secu la r de T u l a . 

• 
r. 

CAPÍTULO PRIMERO. 

Noticia de los dos padres. 

Por los años de mil setecientos cincuenta y dos (que fué 
cuando conseguí las luces del libro anterior), deseoso de ha-
llar más claridad en este idioma, seguí solicitando nuevas luces 
de los lenguaraces que tenían más fama en esta lengua. Hallé 
que estos fueron dos. Uno el padre Horacio Caroehi, de la Com-
pañía de Jesús, dotado con la inteligencia de ambos idiomas, 
Mexicano y Otomí. Del primero compuso un Arte muy aplau-
dido por las reglas indefectibles, método y fecundidad que en 
él se ve, pues se dió á las prensas. Del segundo, que es el Oto-
mí, formó otro Arte, no menos alabado que el primero, el que 
no se dió á las prensas, por carecer las imprentas de letras pa-
recidas á los caracteres que inventó para escribirlo. Conseguí 



este arte en el colegio de Tepozotlán. Trasladólo, si mal no me 
acuerdo, de principio á fin. Devolví el original á su colegio. Pe-
ro el traslado ignoro la suerte que ha corrido, pues lo perdí en 
uno de los muchos parajes en que he andado. 

Otro es el Padre Francisco Jiménez, de la misma Compa-
ñía, versadísimo en esta lengua, en laque predicaba apostólica-
mente, confesaba, administraba á los feligreses de San Luis de 
la Paz y de Tepozotlán, que eran curatos que su religión aten-
día, y enseñaba esta lengua á cuantos necesitaban aprenderla, 
escribiendo para esto muchos papeles, en que estarán sin duda 
materias dogmáticas y morales, con otras de enseñanza. 

Y para que el que hubiere á la mano algunos de los papeles 
de estos padres, los puedan entender, y aprovechar á las almas 
de su cargo, solicitó y conseguí de otro religioso de la misma 
Compañía unos papeles, en que está la instrucción necesaria; y 
es coéno la traslado fielmente en el capítulo siguiente y otros. 

CAPÍTULO SEGUNDO. 

Cómo usaban de estas cinco letras «, e, y, o, u, estos padres 
Horacio Caroclii y Francisco Jiménez. 

a.— ''Tiene esta lengua (decían dichos papeles), tres a a a: 
"una oscura, otra clara, y otra más clara. La á oscura se pro-
n u n c i a por las narices, y para distinguir, ó saber esta oscuri-
"dad, se le pone encim aeste signo A, Y. g. tánápáhá, yo huelo. 
" L a a clara se pronuncia naturalmente, tadipahti; y para cono-
aceres ta a clara, se le ponen encima dos puntos --, como está en 
' 'el ejemplo. La a muy clara, aunque en realidad es a, pero no 
"se escribe como tal, sino una o con dos puntos encima, v. g. 
"dihpóhd, me alegro. Y se advierte que para esta pronunciación 
"se abren competentemente los labios. 

e.— "Asimismo tiene esta lengua tres e e e: confusa, clara, 
"y más clara. La confusa se escribe con una virulita arriba y 
"se pronuncia por las narices. V. g. dixéi, escarbo. La e clara se 
" pronuncia sin violencia, y se le pone encima, para escribirla, 
" esta señal / Y. g. dilipétzi, yo tengo. La e más clara se escri-
"be con dos puntos arriba, y se pronuncia abriendo bastante-
" mente los labios. Y. g. dihpetzi, me arrepiento. 

y.—"Tiene esta lengua dos y y. Una se pronuncia con sua-
v i d a d , y se escribe con esta señal ? . Y. g. yo, la vela. Otra 
"se pronuncia con fuerza y se escribe con un punto enmedio, 
" Y . g. yo, el perro. También 1 con ganga. Y. g. dálii, aire, con 
" la virulita de ganga. 

o.—"Tiene esta lengua dos o o. Una se pronuncia, como en 
"lo ordinario del castellano, y no ha menester ponérsele señal 
"alguna. Y. g. zongi, cosa redonda. La otra ó se pronuncia con 
"fuerza, y al escribirla, se le pone esta señal / encima. Y. g. 
"ó, el enemigo. 

u.—"La u vocal siempre es oscura y ganga. V. g. namúM, 
"e l lobo." 

CAPITULO TERCERO. 

De las letras t>, b, c, cc, cq, (t, d. 
y 

11 b, 5—Esta lengua tiene dos b b: una se pronuncia como en 
"castellano, y otra con fuerza. Ejemplo de la primera: be, que 
"significa vamos, ó rogando, ó mandando. Ejemplo de la segun-
d a : beplii, trabajo; y se escribe poniéndole una raya derecha 
"atravesada al palo de la ñ. 

c, cc, cq.—"Tiene esta lengua tres c, cc, cq: una sencilla y dos 
"acompañadas. La sencilla se pronuncia como en castellano: 
" naheote, el engañador. Cuando se juntan dos cc, es la pronun-
c i a c i ó n que llaman castañeta, y pronunciase pegando la lengua 

11 



" á los dientes de abajo, abriendo la boca y haciendo mediana 
"fuerza á la garganta. V. g. xócca, cosa mojada. Cuando la ese 
"acompaña con q, es la que llaman pronunciación gutural; y 
"se hace abriendo la boca, algo más de lo ordinario, para hablar, 
"pegando la lengua á los dientes de abajo, y haciendo la princi-
p a l fuerza en la garganta. A', g. picq%gui, se cortó. 

d, f!.—"Tiene dos el d. Una, que se pronuncia como en cas-
t e l l a n o , y so pone sin señal alguna. V. g. ddnd? qué es eso? 
" L a segunda se pronuncia con fuerza y se escribe así d. V. g. 
"(tráete, veinte. Y de esta pronunciación, como de la b, hay mu-
"cho en esta lengua. Y adviértase que la b y d en la pronuncia-
"ción, se pega la lengua á los dientes de abajo, se abre la boca, 
" y se hace un poco de fuerza en la garganta. 

/ .— " N o tiene. 

CAPÍTULO CUARTO. I 

De la m, n, p, q, r, s, t, ft, x, v, z, y también de la i ( j ) , y. 

m, n.— " D e ellas no tiene nada que advertir. 
p.— "Cuando es sencilla laj?, no tiene que advertir. Cuan-

t í o se le jun ta h, siempre se pronuncia con fuerza. Y. g.phá-
11 di, la cárcel. L a ^ ' con este palito se pronuncia cerrando los 
"dientes y medio repiqueteando los labios. Y. g. núpy, allí. 

q.—" La q siguiéndosele li se pronuncia con fuerza. Y. g. no-
uneqhudnríi, la confesión. Si no se le sigue h, se pronuncia con 
"suavidad. Y. g. tdnahquahtf, pegar con pez ó con cola. 

r, s.— ilB ni $ tiene esta lengua. 
t, tí.— " L a t sencilla no tiene que advertir. La tt si se do-

"bla, se pronuncia repiqueteando la lengua entre los dientes de 
"arr iba y de abajo, y al paladar. Y. g. nótto, vara. Si se junta 
"con h, se pronuncia con fuerza. Y. g. dithogui, yo paso. Si se 
'• junta con z, se pronuncia con alguna fuerza, no con mucha. 
" Y . g. nützóhqui, el pecado. 

x. .'"Es comunísima en esta lengua, y se pronuncia, como 
"en el mexicano, con silbidillo, ahora en principio de dicción, 
"ahora en medio. V. g. xóhqui, abrir, como puerta; mdxfi, ojear 
" ó echar á ver, ó cosa semejante. 

v. — " L a v tiene que advertir: que cuando se le pone en me-
"dio un punto, denota que se pronuncia con fuerza. Y. g. vé, 
"e l gusano.1 

¿. — "Y lo mismo de la c, aunque no es tan usada. La z so-
" la se pronuncia con mucha suavidad. Y. g. zongui, cosa re-
" donda. Cuando se le antepone la t, se pronuncia con fuerza. 
" Y . g. tziyni, suena como campana. 

j .—"Tiene una como j jota esta lengua, aunque se usa muy 
"raras veces, y la tengo por más difícil pronunciación. Y. g. nób-
"jhi, la sangría. Se pronuncia abriendo un poco los dientes, y 
"llamando un poco el resuello hacia la garganta. 

I, "Tiene esta lengua dos como diptongos: uno así 
" Y . g. qi, carne: este se pronuncia abriendo un poco los dien-
t e s , y llamando un tanto, a l pronunciar, el resuello para la 
"garganta. E l otro como diptongo es como de i y u. Y. g. mán-
uim¡i, mi corazón. 

Este abecedario sirve para todos los manuscritos de los 
padres Carochi y Francisco Jiménez, y de todos aquellos que 
aprendieron. Así están todos los papeles que he visto en Tepo-
zotláu y San Luis de la Paz. 

CAPÍTULO QUINTO. 

Conclusión de los papeles que se están trasladando. 

Acaba el Autor de estos instrumentos con las advertencias 

siguientes. 
1 No se fundió la v con el punto en medio que dice el autor, porque no hay en 

la gramática otro ejemplo de este tipo. 



" E s t a señal, que llaman orquilla A , denota que la sílaba 
"que sigue, se pronuncia con fuerza, y esta llaman narigueta. 
" V . g. mámú, mi amo. 

" O t r a pronunciación muy digna de saberse tiene esta len-
"gua, y se llama saltillo; y para reconocerlo en lo escrito, en la 
"mitad del vocablo se pone una raya así —, y para la pronun-
"ciación, en medio del vocablo se liace pausa, abriendo algo la 
"boca, y haciendo un poco de fuerza bacia la garganta. V. g. 
" tánágá-tzí, yo suspiro. 

" Y para que se vea cuánto cuidado es menester en esto, por 
" l a homogeneidad de muchos vocablos de esta lengua, en lo que 
" toca á constar de unas mismas sílabas, y ser sus significados 
"muy diversos, adviértase en esta oración: yo suspiro por la 
"comida, tánágá-tzí eonángukcágátzí: en donde el gatzí se-
"gundo se pronuncia sin esa mórula, con solo la ganga ordi-
n a r i a . 

" P a r a que se haga aprecio de lo que importan estas puntua-
c iones , que á la semejanza del hebreo, inventó el padre Caro-
"chi, insigne en esta lengua, véase por v. g. al padre Cornelio 
"Alapide in Prover. C. 10. Y. 5. fol., mihi, 221: egestatem ope-
11 rata est manus remissa. Traigo este ejemplo, solo por exempli 
"grat ia ; que de las diversas significaciones de una sílaba y vo-
"cablo, solo con distintos puntos, se halla mucho en el dicho pa-
"dre Cornelio." 

Hasta aquí el instrumento trasladado; acerca del cual sólo 
digo: que la cita del texto de Proverbios está muy al caso traí-
do: porque el que no tiene cuidadoso trabajo en conocer los ca-
racteres del idioma, experimentará pobreza en la inteligencia: 
pobreza en la expedición para escribirlo con puridad: pobreza 
en la expedición para hablarlo: pobreza en los que lo desean en-
tender, que son las almas que están á su cargo; y aun pobreza 
de temporalidades, porque no habrá temeroso de Dios y deseo-
so del bien de los fieles, que ponga en sus manos un oficio ó be-
neficio de cura de almas, cuya carencia en los eclesiásticos no 

les prepara otra cosa que la pobreza. Egestatem operata est ma-
nus remissa. 

El capítulo y verso de Proverbios está fielmente citado; y 
aunque el folio dice ser de 221, se entiende en el juego de libros 
que al padre servían; por eso dice folio mihi, pues en el juego 
de libros de mi uso es 176. Es la causa: las diversas impresio-
nes con letra más grande en unas que en otras. Y así, lo que 
con letra pequeña cupo en 176, con mayor ocupa 221. 

CAPITULO SEXTO. 

Luz del idioma Otomí, conseguida de papeles sueltos 

de Juan Sánchez de la Baquera, 

quien usaba de las cinco vocales a, e, i, o, u, del modo siguiente. 

a.—Juan Sánchez de la Baquera, cuyo origen ó vecindad se 
dice haber sido Tula; su estado de secular; su calidad y oficio, 
para mí ignorados; su fama de haber hablado y enseñado este 
idioma, desmedida; cuyos discípulos que por sus papeles apren-
dieron, fueron famosos de excelentes otomíes; y cuyos cuader-
nos y otros manuscritos eran tan apreciables, que para conse-
guirlos costaba trabajo y reales no muy pocos; decía: Que hay 
vocales claras y narigales en esta lengua, a clara como la del 
castellano, y á narigal, como las del verbo áhá, que significa 
dormí. Para dar á conocer en lo escrito la pronunciación nari-
gal, usaba de esta figura A , ]a cual dice no ponerse sobre la 
vocal o, porque nunca le toca esta pronunciación, y sí á las otras 
cuatro. Para la demostración en el pronunciarla decía: ser un 
sonido, que habiendo de. ser por la boca, se echaba por la nariz. 

e.—Usa de e clara. V. g. tege, acábatelo. De una £ confusa. 
V. g. t{,9ii de á caballo. De otra que llama diptongada, ce, de 
un tono de e prolongado. Y. g. clon, gavilán. De é narigal. V. g. 
de, frente ó yugo. 



i.—Usa en sus papeles de i clara castellana; y para narigal 
usaba de la griega y. 

o.—En este papel de vocales dice: que hablará de la o con 
extensión, cuando diga de las consonantes acompañadas con ella. 

u.—Lo mismo dice de la u; aunque hace mención de una 
confusa, que habla con todas letras, y habla por sí sola. La fi-
gura que le asigna es esta f : el ejemplo éste. V. g. el dolor: 
el cual sonido se forma en la garganta, sin movimiento de los 
labios, que están abiertos ai tiempo de su formación. 

En muchos vocablos duplica las vocales aa, ce, ii, oo, uu: 
los que se preciaban de sus discípulos, las leían cada una de 
por sí. 

Con una rayita sobre la vocal denotaba el acento largo; y 
de ninguna para el breve. 

CAPITULO SÉPTIMO. 

Lo que enseñaba de las letras & hasta la /. 

Sobre la base asentada de ser dos las pronunciaciones prin-
cipales de esta lengua, vocal y narigal, á las cuales se reducen 
las dentales, guturales y pectorales, porque hay dentales voca-
les, y narigales; guturales vocales, y narigales; pectorales vo-
cales, y narigales; seguía en un cuadernillo la explicación si-
guiente : 

b.—Hay ba, be, bo, bu claros; y bd, be, by confusos ó nariga-
les. Pregúntese cómo se dice, anda trae, y dirán, bdhd: tiembla 
el cuerpo, iby: sabio, bádi: ladrón, be: empeine de vientre, debí). 
Y 110 decían más. 

c.—De esta letra trae dos pronunciaciones claras, ó vocales 
(como él llama), que son ca y eo. Pone ejemplos: maca, mi sue-
gra: maco, mi cuñado. De las narigales ó confusas trae dos: cd 

y cu. V. g. cd/id, tuna: cdmynyo, cardón: macií, mi hermana: 
cunttey, celos. 

d,—A la d daba cuatro pronunciaciones claras: da, de, di, 
do. Y. g. da, ojo: de, tarde: dimd, digo: doy o, comal. Dábale 
tres confusas. Y. g. da, mayor: dé, frente: dúhi, cantor. 

(j.—Esta dice tiene cuatro pronunciaciones claras no más: 
ya, ge, gi, go: porque el gú dice ser siempre narigal. Y. g. gatJio, 
todo: nugc, t ú : gipa, vendes: go, cuate ó gemelo. Cuatro nari-
gales: gd, gé, gy, gú. Y. g. viga, engendró: gégy, enfermedad: 
gíjny, nexcomil: gú, oreja. 

y. — A esta letra da sólo dos pronunciaciones vocales: ya, 
yu. V. g. diyú, ahuyo: naya, el hígado. 

E n lugar de la y en pronunciación narigal, usaba comunmen-
te de ñ. 

f , h,j, 1c, l,—De l a / dice: carecer esta lengua. Que la h tie-
ne veces de j. Que j tampoco tiene. Que carace de k, pero suple 
la c. Que l nunca la ha usado, ni por sustituto. 

CAPÍTULO OCTAVO. 

De lo que asienta dicho Juan Sánchez, desde la m en adelante. 

m.—Dice: que esta letra tiene tres pronunciaciones claras: 
ma, me, mo. V. g. nima, anda vete: malta, vamos: nameti, es su-
yo: meyó, chivato castrado: moclii, ensangrentado. Con pronun-
ciación narigal tiene estas cuatro: má, mé, my, mu. Y. g. má, 
dilo: mény, pariente: myliny, tenlo: mú, calabaza. 

n. — A ésta da cinco pronunciaciones claras. Y. g. nameti, 
es suyo: napliani, el caballo: ne, boca: nimeti, es tuyo: noho, gor-
do: nud eso. Narigal, dale una sola. Y. g. núd, mira eso. A es-
ta pronunciación agregaba la ñ. V. g. ihudi, está lleno. 

p.—A ésta da cuatro pronunciaciones claras. Y. g. pa, ca-



lor: pe, tejer :pi, mear ipunni, perdonar. Narigal: le da una so-
la. V. g. pdhd, liuele. 

q.—Siguiendo á esta letra u en lo escrito, 110 la liquidaba 
en la pronunciación, sino que hería q á la?«. V. g.xambueraque, 
está enojado: quatti, arrímate: gequa, aquí es: quamba, retobado. 
Cuando la liquidaba, no la escribía. Y. g. niaqe, señor: así ha-
bla el indio inferior al superior, es partícula de respeto y aten-
ción. Del mismo modo escribía: ehdyqu, tqqe, hnúqe. 

r.—Decía dicho Juan, que esta letra no tenía fuerza, como en 
el castellano, en escrito de dos rr en medio de dicción, ó de una 
r al principio de ella; sino la suavidad que tiene esta palabra 
castellana eres. V. g. eres hábil, garábádi. 

s.—Asentaba: que esta letra no tenía el Othomi, y que ha-
cía sus veces la x. 

t.—A esta letra daba cuatro pronunciaciones claras. V. g. 
mata, mi padre: ite, está vivo: tihi, corre: toof quién? Tres na-
rigales le permitía. Y. g. táhá, ganar: ty, borracho: tülm, canta. 

x.—Esta dice: tiene cuatro pronunciaciones claras. Y. g. 
xa, uña: xege, calla: xoqui, abre: Xugua, Juan. Narigales cua-
tro. Y. g. xdnxá, hiede: xdquiye, travieso: xéy, escarbar: xyy, 
tender algo en el suelo, como petate ó cuero: mattixú, mi hija. 

z.—De esta letra en el presente alfabeto 110 dice cosa alguna. 

CAPITULO NOVENO. 

l)e tres caracteres, que llama letras sobrantes, o, 1, ce. 

Aunque en las vocales e y u habla de estas letras, aquí vuel-
ve á ellas diciendo: que con la primera, que es hablan las le-
tras que en los ejemplos siguientes la hieren. Y. g. icgnantzaphi, 
está cargada la escopeta: da á entender, que tiene alguna cosa 
menuda, como munición. Y así, para decir que en un costal hay 

frijol ó cosa semejante, usan de. esta palabra también yqo: Ctytti 
ó qotti, hipo: qlio, fr i jol: vig%, lo corrieron: idy, está apretado: 
nüulio, vosotros: núúyo, aquellos: yo, mano de metate: xánotti, 
cosa que se haya calentado bien, y le haya calado: t&, señor, di-
ce la mujer al hombre: tlwtti, f re i r : matty, mi hijo: ttzq, cola ó 
rabo: tzopa, mono: vit^oti, lo colgó: xoni, águila. 

Las letras que dice hablan con la segunda figura ó letra 
son las que la hieren en los ejemplos siguientes: fZ¿, viejo: dfde, 
escalera: hftto, entenado: mag£, carne: y~¿te, preñada: yfde, oye: 
qftti, entra: t-¿g¿, monta á caballo: Uflig, cerro: th-¿g£, suéltalo: 
tZ£, estrella: ts-¿, arde: tz^ntho, aprisa: x-¿g-¿, calla. 

Con la tercera diptongada, dice: haber sólo la d. Y. g. dce, 
gavilán: dcetzivi, lumbre: dceni, lucerna: dccqhg, chocolate. 

CAPITULO DÉCIMO. 

De la pronunciación de labios á pecho, y otras cinco pectorales. 

Dice Juan Sánchez, que hay una pronunciación de labios á 
pecho, la que se escribe con tres letras, y estas se pronuncian 
á un tiempo. Y. g. phani, caballo. Las tres primeras letras pha 
son las de dicha pronunciación, porque en ella concurren los la-
bios aspirando (sin menear la lengua), también el pecho, sin-
tiendo el último movimiento en el estómago. Llámala hueca, 
también, y la reduce á la vocal. Dale un tono pectoral y nari-
gal á un tiempo. Pone ejemplos: yaxcanphddy, ya se sabe: pM, 
hurto: phydy, colchón. 

Pectoral primera. 

Dice: que algunos niegan haber pronunciación pectoral, con 
intervención de la m ; pero que tiene por cierto lo contrario. 
Pruébalo con mliatti, la amonestación; tiene ejercicio del pecho. 
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Asienta liaber pectoral narigal, y lo confirma con xamhd, 
quizás: nihé tortilla: irihy, cara: mahmú, mi amo. 

Pectoral segunda. 

Esta dice: se forma con la lengua, paladar y pecho: que es 
honda y hueca, como la anterior; lo que se conocerá haciendo 
que un inteligente pronuncie las palabras siguientes, y luego 
procurar imitarlo en la pronunciación. V. g. xotta, lomo: The, 
Tequisquiac: thij, allá fuera: vitho, lo mataron. 

Pectoral narigal, como en las voces siguientes: thá, mazorca: 
thy, nacido ó tlacote: thúqiii, limpiar: nháqui, cosa parda: nhéy, 
baile: nhyni, pueblo: vinhú, lo vieron. 

Pectoral tercera. 

Esta se forma, dice, entre el nacimiento de la lengua, junto 
á la campanilla y el pecho, sin menear la punta de la lengua; lo 
que se entenderá oyendo á un inteligente pronunciar las voces 
siguientes, y procurándolas remedar. Cha, hacer: cheya, año: 
chy, sangre: cho, hongos. 

Narigal: Oché, Dios: nicliú, tu hermana. 

Pectoral cuarta. 

Dice: ser un sonido hondo y hueco al pecho, sin interven-
ción de lengua, labios, ni paladar. La pectoral vocal se halla en 
v o c e s semejantes á las siguientes: ha? qué? he, ropa; hi, lavarse: 
lio, matar. 

La pectoral narigal en las siguientes: hynná, no: há, si: hé, 
hondo: hyadi, sol: hyegi, déjalo: hio, mátalo. Estos tres últimos 
vocablos son pectorales vocales. Los tres que siguen son nari-
gales: hyd, resuello: hyó, barranca: liyú, tres. 

Pectoral quinta. 

Esta dice: empieza en los labios, y para en el pecho: para 
lo escrito usaba por cai'ácter una rayita, en donde mejor la aco-
modaba: percíbese el tono, haciendo pronunciar: ba, leche: be, 
tela: by, meados: boyo, perro prieto: buy, está. Esta dice no tie-
ne narigal. 

A ésta reduce la pronunciación, que ni es rr ó r, ni d, y tiene 
de una y otra. V. g. ñaqiii, dame: (tede, escalera: dyliy, corriendo: 
do, cosa que hace ruido sonando y 110 se ve. Dice no tiene na-
rigal. 

Reduce á ésta los vocablos de y. con palito atravesado. V. g. 
ya, podrido: jte, aguacero: yo, anda. A ésta reduce este vocablo 
con n de palito atravesado: nehc, también. Igualmente reduce á 
ésta todos los vocablos con n, como na, crudo: ñéy, curandero: 
nú, camino. 
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CAPÍTULO DÉC1MOPE1MERO. 

De las pronunciaciones gutural y dental. 

Gutural se llama la que se forma sólo en el nacimiento de la 
lengua, junto á la campanilla, dando un golpecito perceptible 
al oído del que atiende; tono, dice, de los más difíciles de este 
idioma. 

Gutural vocal: eani, quelite: una, culebra: einchia, arma-
dillo: eotti, copinar. 

Gutural narigal: zdttzy, divisar ó espiar por un agujero: £Ú, 
chía: eúthe, ahuautle. 

Dental, dice ser honda al pecho, y se forma de dientes á pe-
cho; escríbela con este signo f , ó con z. La vocal: como t%ha, 



segar trigo, ó tlazole: tgyqui, arancel ó cosa tasada: vitghiphi, se 
lo dijeron: tzopho, cosecha. 

Lanar iga l : como tzhcy, pulque: ¿fM, cuidado. Estas dos 
narigales guardan siempre su tono; las vocales antes dichas sue-
len mudarlo en la pronunciación de la x con tono Otomí; lo que 
en el día es lo más corriente. V. g. xattey, segar trigo: xequi, co-
sa tasada, ó que se tasa: vixiphi, se lo dijeron: xopho, cosecha. 

CAPÍTULO DUODÉCIMO. 

De la p r o n u n c i a c i ó n con tt d u p l i c a d a . 

tt.—A ésta llama pectoral y juntamente dental. La vocal, 
como en ttaxi, plata: ttey, t r igo:patt i , capote: tto, piojo. 

Lanar iga l , como en ttáhd, sueño, por dormir: ttéy, atole: 
tty, sueño, por soñar: ttú, coscomate. 

# | . _ L a tt duplicada con § tiene pronunciación vocal, como 
tt^ani, aguacate: tt$edi, fuerza: tt%i, diente: tt$oqui, pecado. 

La narigal sólo tiene esta tt¿d. Y. g. xanttzá, puntiagudo. 
tz.—La t simple con f es pronunciación dental sin pecto-

ral. La vocal, como en tza, vergüenza: tze, f r ío: tzi, come ó be-
be: t$odi, vómito. Lanar iga l , como tzáni, asador: t%ú, miedo. 

Con una t, sin cabeza,1 junta con §, denotaba que la pro-
nunciación del vocablo se asemeja al ruido ó zumbido del jico-
te ó moscón. La vocal: como tsa, palo: t§edi, haz fuerza: tfithú, 
diablo: t$oni, llorar. La narigal, como vit%átty, se quemó: vit$ú, 
tuvo miedo. 

L a inteligencia suma, según la fama, de Juan Sánchez de 
la Baquera, conoció y enseñó más de treinta tonos, con que se 

1 No se creyó necesario construir el t ipo de la t sin cabeza, porque el autor, 
si bien lo usa en los nombres que siguen en este párrafo, no lo emplea para los 
mismos en otras partes, quizá porque sea poco desemejante su pronunciación de 
la í común, cuando se junta con f • 

habla este idioma con perfección. Asimismo inventó más de 
doscientas partículas ó caracteres, para expresar dichos tonos. 
Tantas se enumerau entre las pectorales, guturales, huecas, den-
tales, rezongadas, aspiradas, así vocales ó claras, como nariga-
les ó confusas. Promete se formarán perfectos otomíes los que 
los usaren. Y advierte, que para conocer dichos tonos, se haga 
pronunciar á un otomí los ejemplos, que deja asentados, y se 
procure imitar su pronunciación. 

CAPÍTULO DÉCIMOTERCIO. 

Luces alguuas que da del nombre sustantivo. 

Dice: que esta lengua no'tiene, como la latina, cinco decli-
naciones: que el nombre es indeclinable: que el mismo es en el 
nominativo, que en los demás casos; menos en el vocativo, al 
que se le añade un qe, en el singular, y un gui en el plural. E l 
qe, cuando habla el inferior con el superior; porque si es igual 
ó inferior aquel cotí quien se habla, no se añade cosa alguna. 
Y. g. niaqc, señor: y-¿hombre: yfhf,ui, hombres. 

Que el nombre se singulariza con esta partícula na antepues-
ta, de la cual carece en el vocativo. Y. g. naqlio frijol: naJiay, 
la tierra. Vale por el, la, lo. 

Que se pluraliza con esta partícula ya antepuesta, menos en 
el vocativo. Y. g. yaqjio, frijoles: yaliay, las tierras. Yale por 
los, las. 

Cuando el nombre es colectivo, aunque su significado sea de 
singular, se usa de la partícula ya pluralizante. Y. g. yatai, la 
plaza: ó de la letra e antepuesta, que también es colectiva. Y. g. 
emahetzi, el cielo. 



CAPÍTULO DÉCIMOCUARTO. 

Luces algunas del Otomí, sobre los adjetivos este, el mismo, 
y los posesivos mío, tuyo y suyo. 

• 

Asienta que á este, esta y esto, sustituye esta partícula núná. 
Y. g. mina nahuhmé, este horno. Que al plural toca esta: nu-
ya, Y. g. nuya y abena, estas mujeres. Y que se usan también 
otros modos para expresarse, conviene á saber: un na antepues-
to al nombre y otro na pospuesto, en singular. Y. g. naphqina, 
este sombrero. Y que en el plural se usa de un ya antepuesto y 
otro ya pospuesto: y vale por los romances estos, estas. Y. g. 
yajbehaya, estas mujeres: yaphi[kja, estos sombreros. 

El mismo, la misma, lo mismo.—Dico corresponderle esta par-
tícula nuá, para el singular; y para el plural esta otra nu§. De 
estas no pone ejemplos, por lo que los omito. 

Otros usan estas dichas partículas para los romances: el que 
la que, lo que; los que, las que; ese que, esa que, eso que; esos que, 
esas que. 

Mío, mía. — Dice que á las dos terminaciones expresadas 
equivale sola esta partícula ma. Y. g. many¿hf, mi hombre: ma-
teria, mi mujer: maplu[i, mi sombrero: gatho mamehti, todo es 
mío. 

Tuyo, tuya.—Que álas dichas terminaciones corresponde es-
ta sola partícula ni, Y. g. niphani, tu caballo: nibidá, tu gui-
tarra: ninpJioxio, tu candelero. 

Suyo, suya.—A estas terminaciones dice: equivale esta par-
tícula sola na, Y. g. namehti naBedru namanttza, hahuadá, ne 
naponiadi, es de Pedro el plato, la caja, y el tintero. 

CAPITULO DECIMOQUINTO. 

Luces muy escasas y sueltas, pertenecientes al verbo. 
Trata también de los impersonales. 

Dice: que este idioma no tiene cuatro conjugaciones, como el 
latino, ni verbos deponentes, ni defectivos: que todos se redu-
cen á un modo. Señala la conjugación del verbo ne, que signi-
fica, querer, con los mismos tiempos y partículas que está en la 
página 22 del libro primero, en donde se puede ver. 

Advierte: que si el verbo empieza con vocal, recibe i ante-
puesta, hiriendo á la vocal, en las terceras personas, de singular 
y plural, del pretérito perfecto, pluscuamperferto, futuro im-
perfecto y las personas del imperativo. Y. g. viyadi, pidió, del 
verbo adi, que significa pedir; xayádiyq, aquellos han pedido: 
xayádimaká, aquel había pedido: dayadi, pedirá: dayadiyy, pedi-
rán. Y así de los demás. 

Advierte más: que si el verbo empieza con h, hiriendo vo-
cal, recibe, entre li y vocal una i en los mismos tiempos y per-
sonas. Y. g. vikiudi, se sentó, del verbo liudi, que significa sen-
tarse: dahioni, buscará, del verbo honi, que significa buscar: 
lúandi, mira, del verbo handi, que significa mirar. 

Impersonal. Tocante á impersonales, dice: que de los verbos 
que comienzan con vocal, se saca un nombre, anteponiendo á la 
raíz del verbo tí duplicada. Y si antes de dicha tí se pone i, resul-
ta impersonal. Y. g. unni significa dar á otro; ittunni, dan: -¿de 
significa oir; itt-¿de, oyen. 

Cuando el verbo empieza con h, recibe t antes: quedando la 
pronunciación aspirativa, y anteponiendo á la t una i, resulta 
impersonal. Y. g. lio, significa matar; itho, matan: Imii signifi-
ca buscar; ithoni, buscan. 



Los que comienzan con consonante, reciben pronunciación 
narigal compuesta de i y de h. Y. g. mádi significa amar, y di-
cen ihmádi, aman: pddi significa saber ó conocer; ihpddi, co-
nocen. 

CAPÍTULO DÉCIMOSEXTO. 

Luces de adjetivar verbos; de caracteres de concomitancia; y 
del si condicional. 

Asienta: que los adjetivos se forman del verbo y sus partí-
culas. V. g. dibay estoy parado: gibay, estás parado: iUy, está 
parado. 

Lo mismo, dice, sucede cuando se conjugan los verbos que 
contienen en sí nombres de posesión, y pone los ejemplos si-
guientes: dipaha, estoy alegre: gipalia, estás alegre: ipaha, está 
alegre. Y no dice más que esto. 

Concomitancia. Cuando la primera persona se acompaña con 
tercera, usaba de la partícula be. Y. g. diñunbe naBedru, como 
con Pedro. 

Cuando acompañaba primera con segunda, usaba de esta 
partícula gui. Y. g. dinunigui, como contigo. 

Cuando acompañaba en la locución tercera persona con ter • 
cera, usaba del mismo gui. Y. g. na Ando inunigui naBedru, An-
tonio come con Pedro. Y 110 se le percibe más, de sus papeles. 

Si condicional: A éste corresponde nufrf. Y. g. si sirves á 
Dios, te dará el cielo, nul\\ gipephi Ochce, dadai emahctzi: nuty 
giehé gimíni, si vienes, comerás: nubi¡ diady ganúpi, si pido, re-
. cibiré. 

U n discípulo de los papeles de diclio Juan Sánchez decía, 
tener también esta palabra nubi[ el significado de entonces, é in-
tentaba persuadirlo con este ejemplo: gama, ha nuh¡ liíndagu-
tigy, nubil gapengi, iré, y si no me pagan, entonces me volveré. 
No lo faltó contradicción sobre esto. 

CAPÍPULO DECIMOSÉPTIMO. 

Luz alguna de la conjunción y de la materia de que se hace algo. 

Dice: que las partes de la oración otomí las traban y atan 
las siguientes partículas: fia, né nelié, ximanéhé. Y. g. Matho, ha 
nanGixtiva, Mateo y también Cristóbal: Xuxe, né nanGabi, Jo-
sé, también Gabriel: Nació, nelie naAndrexi, Ignacio y Andrés: 
naTona, ximanéhé nanDona, Petrona y también Antonia. Y no 
asienta más sobre esto. 

La materia de que se hace algo, que el latino indica con la 
preposición ex, el Otomí con esta partícula ga. Y. g. manítza ga-
ttaxi, plato de plata: ph¡i gaxyo, sombrero de lana: huadagaxi-
tlie, caja de tabla. 

CAPÍTULO DÉCIMOCTAVO. 

Luz de los interrogativos te, tema y hage: también del 
comparativo tengú. 

Esta palabra te, significa, qué? preguntando; pero advierte 
que siempre se une con verbo. V. g. te gima? qué dices? te gine? 
qué quieres? 

Tema también significa qué? preguntando; pero siempre se 
une antepuesta al nombre. Y. g. tema tzibi? qué lumbre? tema 
da? qué ojo? 

Hage? es partícula interrogativa, que significa cómo? de qué 
modo? Y. g. hage gima yatay? cómo irás á la plaza? hage yib\\i? 
de qué modo vives? 

Tengú es partícula comparativa. V. g. tengú vima naTtzixco, 
xíngamaga; tengú vibd naXimü, xingapdca. Como fué Francis-
co, iré yo; y como supo Simón, lo sabré yo. 

13 



CAPITULO DECIMONOVENO. 

Luces de las partículas Mnna, hin, ote, y de las que aumentan 
y disminuyen la significación. 

ffinna significa no: y puede estar por sí sola en la oración. 
Y. g. ginanbaoni? hinna; eres animal? nó. 

Hin también significa no; pero nunca está sola, sino con ver-
bo, en los tiempos de indicativo. V. g. hindine, 110 quiero. Por-
que para los tiempos de subjuntivo, dice Juan Sánchez se usa 
de esta negativa yo. V. g. yo gima, no vayas: yogihogi, no me 
mates. 

Ote significa nada; pero nunca está por sí sola en la oración, 
sino unida á verbo. Y . g. ote ditzi, nada como: ote extanú, nada 
he visto. Lo mismo da á entender esta palabra Unte. Y. g. hinte 
ditzi, nada como: hinte extanú, nada he visto. Y siempre ha de 
estar junta con verbo, como la anterior. 

Da, antepuesta al nombre, engrandece la cosa; pero advier-
te este maestro, que se usa de ella, hablando retóricamente, y 
que el nombre se sincopa. Y. g. ddxmo, jicara grande: dámbufr 
español grande. Y no niega el que la usan para dar á conocer 
la grandeza material de la cosa, sin hablar, como dice, retórica-
mente. Y. g. dángú, casa grande; pero dice ser uso vulgar, por-
que para dar á entender el material cuerpo grande de una cosa, 
se debe usar de la partícula siguiente. 

D$, antepuesta al nombre, queda éste sin síncopa: y como 
dicho es, denota en lo físico lo grande de lo que significa el nom-
bre. V. g. doximo, jicara grande: donU[ehe, español de estatura 
grande: dongú, casa de fábrica grande. 

Tza tiene la significación del superlativo muy. V. g. tzadi-
hienni, estoy muy malo. 

Tze significa mucho. Y. g. iZedimáy, te amo mucho. 

Dúnthy. Esta palabra, y también estas mattzaqui, mattzagui-
tho, dice: que las usan, cuando exageran ó engrandecen mucho 
una cosa; y cuando la ponen en grado de superlativo, usan de 
estas: tzendúnthy, tzemattzaquitlio, tzemattzaqui y tzexdngú, mu-
chísimo. 

Tzi, tzijtho. Con estas partículas disminuyen la significación. 
V. g. chytzibi, significa el brasero: anteponiéndole la partícula 
tzi, significa braserito, tzinch%tzibi, 

Tzvflio significa poco, el cual cuando se usa con verbo, se sin-
copa. Y. g. tzugidaqui, poco me das. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO. 

L u c e s de las p a r t í c u l a s mén y mé. 

Cuando son preguntados los otomíes: de dónde eres? hapy 
gramengú? y responden, v. g. soy de México, á la palabra Mé-
xico,, que es Nbonda, le anteponen esta partícula mén, diciendo: 
méNbonda. 

Lo mismo sucede con la partícula mé en otras respuestas y 
preguntas semejantes. Y. g. lxap% naméngúf de dónde es? y res-
ponde: méManutzi, es de Actopan. E n lo que se ve el mé ante-
puesto al nombre Mamtzi, que significa Acto pan. 

Un discípulo de los papeles de Juan Sánchez de la Baquera 
dice: que mén y mé no son partículas sueltas, sino que es el nom-
bre méngu, sincopado; el cual nombre significa vecino. Y así es 
que la respuesta del primer ejemplo, méNbonda, debe vertirse 
con toda propiedad, soy vecino de México; pues eso quiere de-
cir en su literal versión la pregunta hapi{ gramengú ? de dónde 
eres vecino? y es congruente el responder: soy vecino de Méxi-
co, méNbonda, sincopado el méngu, como en semejantes locu-
ciones observa el Otomí. Y del mismo sentir es en el segundo 
ejemplo. 



CAPÍTULO VIGÉSIMO PRIMERO. 

Luz de algunos adverbios que usaban los discípulos de 
Juan Sánchez. 

Acá nttgua. 
Acá es gagéhcua. 
Ahora nuya, impaga. 
Ahora no hqnya hynnd. 
Ahora sí hpiya hd. 
Algunas veces dandi. 
Allá n i ^ . 
Allá es gagehpi\. 
Anteriormente manvetto. 
Antiguamente mayabi[. 
Aunque fuera magedagemha. 
Aunque f uei'a ya mantho. 
Aunque no sea machdhyndaged. 
Aunque sea machádaged. 
Cosa áspera xánády. 
Cosa blanda xántúdy. 
Cosa bonita excanttza. 
Cosa buena xáriho. 
Cosa delgada xdntzq. 
Cosa dura xániné. 
Cosa espantosa namhytzü, nahmytzú. 
Cosa fea, ó puerca xántzo. 
Cosa hermosa tzaentho. 
Cosa igual mahietho. 
Cosa larga xdnma. 
Cosa muy buena tzemahoquitho. 
Cosa nueva tnaday.6. 

Cosa podrida 
Cosa que tiene canto.. 
Cuándo? preguntando. 
Cuando, respondiendo. 
Derechamente 
Dónde? 
Dónde es? 
Donde mero : 
Donde quiera 
El otro día 
En aquel tiempo 
Endenantes 
E n este tiempo 
Es fuerza 
Es mentira 
Es necesario 
E s verdad 
Lo uno 
Mañana ó esotro día. 
Me parece que 
Mucho 
Mucho en demasía... 
Ninguno 
No sea que 
No sea que tú 
No sea que yo 
Nunca jamás 
Pero 
Poco 
Poquitirritito 
Poquitito 
Poquito 
Por allí 
Por aquí 

ya. 
xdmpidi. 
hdmb%. 
núbi¡. 
machuantho. 
hapifl 
hapugepq? 
hapu tzexip%. 
dagcpi[dagegc. 
mandapa. 
nuydpaxpithogi. 
magébi¡. 
nuyayapdya. 
tzedid. 
napetrini. 
mahioni. 
macMani. 
nanda. 
iiixudimdni. 
gúmáge. 
dunthy, xdngu, tzeya. 
tzemattzaquitho. 
choontoo. 
hyngaiibdnate. 
egui. 
egeca. 
hirihamby. 
Mmhd. 
tz%. 
tz%tzi¡tzi[tho. 
tzi[tz%tJio. 
tzifiho. 
nangehni. 
nangecua. 
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Por eso solo 
Porque no nangetho hynna. 

nangetho ha. 

Por sí mismo 
Primero ó antes . . . t 

Qué importa tedamedi. 

ximantlié. 

CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO. 
• 

Diccionario, formado de algunos términos observados en algunos papeles 

y discípulos de Juan Sánchez de l a S a q u e r a . 

A.. 
Acordarse 
Acrecentar . . . 
Aderezar 
Agua bendita 
Aguardarse. . 
Agua salada. 
Alabar 
Alacrán 
Albañil 
Alcanzar 
Alfajayucan. 
Alfiler 

beny. 
xcencli. 
hogui. 
chcepadehe 
cahni. 
úxdehe. 
nymcemcedi. 
penttit2i[. 
gddó. 
tz%di, ffldi. 
Xamdty. 
de-mi. 

Algodón túdy. 
Almagre dthi, dehe. 
Almirez nantymi. 
Almohada tMniñá. 
Alumbre ixai. 
Amarrar thdtti. 
Amasijo cliáhmé. 
Amiga xdliy. 
Anteojos hyeda. 
Apalear thomi, tonti. 
Apipizca Naxoplio. 
Aquellos nuyy, nuyi\. 
Aquerenciarse ttztey. 
Arcabuz ttzaphi. 
Arras th%th%ye. 
Arrepentirse yobni. 
Asolearse porahiadi. 
Asomarse cedttzi. 
Ataúd Jiuandu, ttodú. 
Ateneo Dehe. 
Atitalaquia Cipidehe. 
Atlacomulco Badó. 
Aventador hmaiguitzibi. 
Azafrán Mcattani y. 

B . 

Bagre chipii. 
Banca tlmhny. 
Bandera iextte. 
Barbero %cixy. 
Bautizar xitzi, xixdehe, xixthe 
Bebedor ttzi. 



Besar tz%tzi. 
Besar cosa sagrada dcenne. 
Bieldo pittey. 
Brasero cytzibi. 

c. 
Cabra ttíexi. 
Cacomixtle tzitzyphi. 
Calandria tona. 
Calzones huittigua. 
Campanero ttz%nttattegui, 
Cansar tzáby. 
Cántaro badá. 
Cantero hiaxdo. 
Caña de Castilla nayonphg. 
Caña de elote du£xy.io. 
Capitán de trabajo bzngitíi, 
Capulines dttze. 
Carda tteque. 
Cardenal, pájaro tútumixy. 
Cargar hmützi, tútzi. 
Carnicero hiophini. 
Carpintería nayaxi. 
Casamiento thosti. 
Cazador de conejos mechua. 
Cazo tzpnoclw. 
Celaya Ttáh$. 
Celos cuntíty. 
Ceniza botzibi, bozpi. 
Ceñidor g%tti. 
Cera tziqnqúé. 
Cerco de espinas cMmini. 

Cerco de milpas chúMáhy, 
Cerco de piedras cliúdo. 
Cernir khúahmi, hMatti, 
Chile verde xtmi, y. 
Chinche xátto. 
Cocinera yttanhyóny. 
Codiciar yexmatziya. 
Colcha htzyxánphíjdy. 
Colorear the.ngi. 
Cortesanos del cielo niémahétzi. 
Coser la cosa ue.ti. 
Criba de apalear maíz bendytha\ 
Cuautitlán Ttza. 
Cuenta aritmética pede, bede. 
Cuenta de rosario thebe. 

r>. 

Dar fin chcetzi. 
Desenclavar ccoqui. 
Desnudo yomanxi. 
Desparramar xanny. 
Detrás de tí nimifíte. 

E. 

Ejotes yoxciii[. 
Embustero phethim. 
Empeñado nopati. 
Emprestar niyhy, limyhy. 
Encargar tlietí. 
Encarnado « . . . theni. 

u 



Encino ... méttza. 

Enjuagar ropa 

Entremeterse 
notinthíntti. 

Entretenimiento 

ded'e. 

Escalera de piedra áendó. 

ñoqui. 

Espadín, espada machuay. 

Estar cruda la cosa 

í ¡ \ 

Favor mfáé. 
ttenméy. 

Flaquear Vn u e -
Flojo ó flojera ddhíjéij. 
Florecer dgni. 
Fogón yútzibi. 

Freno. 
Fresno 

tzàti. 
demettza. 

Gr. 
Gachupín ttubi. 
Garza xinccu. 
Gato montes mixinltyhg. 
Glosas tMM. 
Gobernador btndo. 
Golondrina cáhay. 
Goloso liiygu. 
Guajolota hogueni. 
Guajolote dáribupii. 
Guitarra bida. 

I I . 

Hablador memhyá. 
Hacer fuerza tztdi. 
Hambre tMM, íumanthúhú. 
Harina hogachyni. 
Hartarse nid, niñee. 
Hechicero ñete. 
Hiél chubi. 
Hilandera hétty. 
Hincarse dándiaJimú. 
Hipo g%tü. 
Hoja de mazorca thotti. 
Hormiga prieta, pequeña. . boxeh%. 
Hortaliza, hortelano údgni. 
Huerta údttza, úcetzi. 



Hueso doy.o. 
Huevo de gallina mádo, doni. 
Humedecer eea. 
Humo bipliy. 
Hurto bé. 

I . 

Idioma, cualquiera hice. 
Ignacio Nació. 
Incensar lítzi. 
Inquirir honi. 
Itacate tzedi. 

J. 
Jicara clcexmo. 
Jicote gány. 
Jilotepec Madgnxi. 
Jugar tténi. 
Jugar con naipes thyy. 
Jurar hionOchce. 

Ladrillo 
Lanza 
Lazo 
Lebrillo 
Leer 
Lengua, que se babla 
Leñero, que c o r t a . . . 

J L . 

thyhay. 
matiza, tzanttza. 
thcehy. 
dámhy. 
helii. 
hyd. 
ttettza. 
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Leñero, que vende matiza. 
ixqipii. 
nimú. 
nixtó. 
de.ni. 
dátzq. 
ddgdttzithü, nágattzithú. 

L L , 
bdthd. 

Llevar cargado tútzi. 
Llevar en las manos thetzi.-

M. 
Macbo mátzu. 
Machucar accidentalmente. . ttze-rni, tzc-mi. 

xannábate. 
Maíz ya nacido thúhú. 
Malagradecido tzocbaha. 
Mano de metate m-

tzixméxa, denxi. 
bomü. 

Mata cualquiera bai. 
Mobtzqdi. 

Médico néy, némahuflic. 
hyúxadi. 
beni. 
ndni.-
hioni. 
no ni. 



Mezcla de cal 
Milpa de riego 
Milpa de trigo 
Mina de metal 
Misericordia 
Mixquiahuala . . . Tzittáhy. 
Mocos . . . taxi. 
Mocoso 
Mojarse 
Molendera . . . gi¡ni. 
Molinero . . . mangi¡n¿. 
Mosca 
Mostrador de tienda.. . . . . . uhtate. 

. . . uhti. 

Mozo 
Muchacha 
Muchacho 

Muía 
Murciélago . .. tzaxmagú. 

2ST-
s 

chyyxi. 
ñotty. 
tai. 
ttzatchi[. 
tzixáthá. 
nagúy. 

, demttza. 

Nácar 
Negro, color. 
Nixtamal — 
Nogal 
Nopalito 
Nube 
Nuez 

O . 

Odio i\tza. 
Oído ttyde. 
Ojo de agua pqenthe. 
Olor yipii. 
Ollero, que fabrica o l l a s . . . gdtzoyy. 
Ollero, que vende matzyyg. 

•« Oratorio tzinichce, gunchd. 
Órgano de pitahayas ñazttu. 
órgano de iglesia metichd. 
Oro €€axtti. 
Otra vez manraguetho. 

p . 

Pachuca Magcetzi. 
* Padre, sacerdote maclue. 

Paisano mamyhayie. 
Pájaro bobo tzii[tzi[. 
Pajarito encarnado íútúniixy. 
Palmar tizaradcnthi. 
Paloma torcaz dumitzu. 
Panadero gahmé. 
Paño de pescuezo ttax ttzencha. 
Paño de polvos thubixi. 
Paño de rebozo patt ttzencha, ttzencha. 
Parar la cosa iami. 
Pares tootzi. 
Parida yodi. 
Parir yodi, odi. 



Partera maxte. 
Part ir ^ u é . 
Pasajero ««*»«• 
Pastor de ovejas may.o. 
Patio denthy. 
Patos 
Pecado de fornicación tliceny. 
Pecado mortal ddtzoqui. 
Pecador dddytzoqui. 
Pedo P1lixL 

Pedorro guaquiphixi. 
Peine ttzanni. 
Pelea tzvih magcibi. 
Pelota nünni. 
Penas dunm^i. 
Peña namaye. 
Peón 
Perdiz tzátzá. 
Perdón pumahate. 
perr0 tzatio. 

Persona chdhey, cháy. 
Pescador mehúá. 
Petaca de palma chamthy. 
Petate « xVPhy-
Piedra esquinada xina. 
Piedrecitas redondas gódó. 
Pisotear ó zapatear dami. 
Pla tana r . . . natízaradqttza. 
Plátanos ddttza. 
Plaza taV-
Pleito t zV- babaffi. 
Pobre hioyá. 
Podre lía-
Podrido X W -

Polla lmiátepii. 
Portero mangoxthy. 
Predicador xannabate. tothiabaite. 
Pregonero y%mhyfe. 
Prometer ncetti. 
Provecho ho, manho. 
Puente dani. 
Puerco tzi¡di. 
Puto buttzi. 

Q . 

Quiote de maguey bo. 
Quitar hydqui. 
Quitarse la ropa gay. 

n . 

Raíz pi-
Rasguñar xatti. 
Ratón gü. -
Rayas tetlú. 
Rayo huey. 
Reconciliar yopy. 
Regador de milpas nunthe. 
Regañar ñani. 
Regar milpas yünthe. 
Reja de arar nexá. 
Reloj bedé. 
Rempujar yéntti. 
Rempujón entty. 
Remudar caballos ponphri. 
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Repugnar, tener asco yaha. 
Rico mémty. 
Rincón t* á t th 
Río hondo ^dnthe. 

S . 

Sabino tíeexni. 
Sagrada Escritura ttochfc. 
Sapo tzánnut. 
Sastre u e d i -
Semana Sanigó. 
Servir 
Silla de sentarse chuatti. 
Soñar UV-
Suelo encalado cHyndny. 
Sufrimiento M i . 

T . 

Techo c l i m m ' 
Tejendera 
Tejer Pe-
Temascal -
Tenedor para comer tgamangy. 
Teoloyuca Ch%xphone. 
Tepalcate domhy. 
Tepetitlán Madynttyty. 
Tigre iexttzate. 
Tijera despabiladera taxti¡di. 
Tintorero d ^ V -
Tirar U^J, e.y. 

Tocar guitarra 
Tocar mesa ó puerta 
Tocar palpando 

Tortillar 
Tortolita 
Trasladar ... ecotsi. 

... fiextd. 

Tuerto 
Tula 

TJ. 

Ulapa digitz'héy. 
Un hombre á caballo . . . t . 

V . 

Valer la cosa mi[bi[, mugui. 
Vaquero maplún i. 
Ventana cynahiatzi. 
Verdulero madenxi. 
Víbora pottst¡. 
Vinagre ixcavino. 
Virtud tzedi. 
Vivo ite. 



Y . 
Yegua xiqúyny. 
Yerba medicinal nethy. 
Yuntero ó sembrador úáhy. 

r 

z. 
Zapato Uzexthy, xithy. 
Zapote blanco Maxmuttzci. 
Zompantle chmtliy. 
Zorra halio. 
Zorrillo Ay. 
Zumo, ó caldo en general . . gi 

PROTESTA. 

Todo lo que queda escrito en este segundo libro, está fiel-
mente asentado; lo escrito, como se ve en los cuadernos de Juan 
Sánchez de la Baquera; lo observado de oídas, como lo advertí 
en las concurrencias y conversaciones de sus discípulos. Con 
bastante refleja, no se lia enmendado cosa alguna, añadido, ni 
quitado. Pues para dar luces de este idioma, que es el fin, basta 
descubrirlas como aquellos las manifestaron. 

LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO TERCERO. 
De l a s que ú l t imamente se consiguieron de D. Luis de Neve, presbitero, sinodal de este Arzobispado. 

CAPÍTULO PRIMERO. 

Noticia de este sacerdote lenguaraz. 

Fué originario del obispado de Yalladolid, y después domi-
ciliario de este Arzobispado, y tan inteligente en esta lengua, 
que aseguran fué la primera que en su infancia supo hablar, con 
ocasión de haber sido su madre de leche una otomí. De mane-
ra que en la escuela, en donde aprendían los niños á leer y es-
cribir en castellano, consiguió saber hablar en español. 

Después de ordenado de presbítero, y pasado al domicilio de 
este Arzobispado de México, fué, por su especial talento natu-
ral y destreza en el manejo de este idioma, catedrático de él en 
el Colegio Seminario. Fué examinador sinodal é intérprete del 
Tribunal de Fe en el Provisorato de indios. Ultimamente, ca-
pellán del Hospital Real de esta Corte de México, sucesor, en 
el magisterio de ensañar este idioma, de los presbíteros citados 
en el libro primero de esta obrilla. 



Y . 
Yegua xiqúyny. 
Yerba medicinal nethy. 
Yuntero ó sembrador úáhy. 

r 

z. 
Zapato Uzexthy, xithy. 
Zapote blanco Maxmuttzci. 
Zompantle chmtliy. 
Zorra haho. 
Zorrillo áy. 
Zumo, ó caldo en general . . gi 

PROTESTA. 

Todo lo que queda escrito en este segundo libro, está fiel-
mente asentado; lo escrito, como se ve en los cuadernos de Juan 
Sánchez de la Baquera; lo observado de oídas, como lo advertí 
en las concurrencias y conversaciones de sus discípulos. Con 
bastante refleja, no se ha enmendado cosa alguna, añadido, ni 
quitado. Pues para dar luces de este idioma, que es el fin, basta 
descubrirlas como aquellos las manifestaron. 

LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO TERCERO. 
De l a s que ú l t imamente se consiguieron de D. Luis de Neve, presbítero, sinodal de este Arzobispado-

CAPÍTULO PRIMERO. 

Noticia de este sacerdote lenguaraz. 

Fué originario del obispado de Yalladolid, y después domi-
ciliario de este Arzobispado, y tan inteligente en esta lengua, 
que aseguran fué la primera que en su infancia supo hablar, con 
ocasión de haber sido su madre de leche una otomí. De mane-
ra que en la escuela, en donde aprendían los niños á leer y es-
cribir en castellano, consiguió saber hablar en español. 

Después de ordenado de presbítero, y pasado al domicilio de 
este Arzobispado de México, fué, por su especial talento natu-
ral y destreza en el manejo de este idioma, catedrático de él en 
el Colegio Seminario. Fué examinador sinodal é intérprete del 
Tribunal de Fe en el Provisorato de indios. Ultimamente, ca-
pellán del Hospital Real de esta Corte de México, sucesor, en 
el magisterio de ensañar este idioma, de los presbíteros citados 
en el libro primero de esta obrilla. 



Y así estos, como sus antepasados, habían concebido ser casi 
imposible sujetar este idioma á la imprenta, por lo extraordina-
rio de muchos de los caraccteres que se habían inventado, para 
los cuales no había letras á propósito en las prensas. 

Pero habiendo llegado tiempo en que hubiera abundancia de 
ellas, venció el expresado D. Luis esta dificultad ó imposible, 
dando al público un Ar te impreso para hablar esta lengua, por 
los años de mil setecientos sesenta y siete. 

Valióse de los mismos caracteres que sus antepasados, con la 
diferencia de que uno ú otro, que sus mayores usaban para un 
tono, á él le pareció más conveniente el usarlo para otro; cerno 
se percibe ds los caracteres que anteriormente usaban y quedan 
puestos en los libros primero y segundo de esta pequeña obra, 
y los que el expresado D. Luis en su Arte, primero impreso, que 
adelante se pondrán. 

CAPITULO SEGUNDO. 

Caracteres que establece este último autor. 

Dice: que le fal tan á este idioma seis letras, que son/ ; j, /.', 
I, r, s. El defecto de la / l o suple la ph, que indica pronuncia-
ción de j) aspirada. V. g. opho, que significa escribir. 

El defecto de la j lo suple con la h, hiriendo á la siguiente 
vocal, con pronunciación de j aspirada. V. g. hidti, meter. Ad-
vierte: que cuando á la h le precede c, se le dé la pronunciación 
que el castellano da á la palabra chico. 

El defecto de la 7c lo suple, caso fuera necesario, con la c. 
La l no tiene sustituto, por no tener esta lengua necesidad 

de ella, ni para pronunciación que se le medio parezca. 
La r dice no faltarle en el todo: pues se advierte en algu-

nos vocablos sonido de ere suave, lo que sig-ve á la energía sola-
mente. 

La s últimamente, dice, la suplirá con la Z. V. g. zagui, que 
significa volar. 

a, á, a.—Usa de tres: a clara: á narigal, con un caballetito 
encima, que llama confusa. V. g. pddi, saber: y de a que llama 
hueca, porque se abre bien la boca, y se ahueca la voz como 
quien bosteza. Y. g. tzü, vergüenza. 

e, é, e, —Usa de estas cuatro: la primera e clara: la segun-
da narigal c: la tercera, que llama hueca ú ovejuna, porque se 
abre bien la boca, y se difunde la voz para fuera, asemejando 
al balido de la oveja. Y. g. ttey, trigo: la cuarta gutural §, por-
que entreabiertos los dientes, se saca la voz'algo forzada de la 
garganta. Y. g. ny§h§, hombre. 

i, t, y.—Usa de i clara: de 1 narigal: de y griega cuando hie-
re á la vocal siguiente. V. g. nayé, la mano. 

o.—Usa de esta; pero solamente en pronunciación clara, co-
mo en el castellano. 

u, it, y, ü.—Usa de u clara: ú narigal: y gutural, porque bien 
cerrados los dientes, de suerte que queden las muelas de arriba 
juntas con las de abajo, se saca la voz de lo último de la gar-
ganta, de modo que no se equivoque con la § gutural. V. g. 
nan-y, el dolor. De la u dice: que unas veces la liquida, otras 
no, cuando tiene g antes. Cuando la liquida, no hiere la g á la 
u siguiente. Cuando no la liquida, le pone encima una virulita, 
señal de que es herida de la g, así ü. 

Asienta, que en este idioma, después de q, no siempre pon-
drá u. Que cuando la ponga, se pronuncie como el que castella-
no. V. g. naquedé, el escándalo. Que si fuere q de aspiración, 
pondrá una h después de la q. V. g. naqhi, la sangre, omitien-
do la u. 



CAPÍTULO TERCERO. 

De otros caracteres que hacen veces de consonantes. 

k—La h no sólo suple por la i , sino también por la g, antes 
de e y de i, hiriendo fuertemente á estas vocales. V. g. hiatzi, 
luz. 

ce.—Llama castañuela á este carácter, porque se estrecha 
bien el nacimiento de la lengua contra el paladar, y difundien-
do el sonido hacia fuera, se fo rma un estallido. V. g. naccami, 
la enramada. Esta la usa solamente antes de a, o, u. 

qq —Llama también á este carácter de castañuela; pero lo 
usa solamente antes de e y de i, del mismo modo de pronunciar 
que el anterior. De la q_- antepuesta á la h queda dicho en el ca-
pítulo antecedente. 

U.—Llama á este signo de dos tt juntas, dental; porque to-
ca fuertemente la lengua á los dientes, echando el sonido con 
violencia hacia fuera. Y. g. nattopho, lo escrito. 

x,—De ésta usa, seseándola, como sesean algunos europeos. 

Y. g. xoliqui, abrir. 
z _ D e la 2 usa con sonido suave de la s castellana. V. g. 

xopho, cosecha. 
tz.—K este carácter l lama de 2 fuerte; porque apretando la 

punta de la lengua contra el paladar, se echa con fuerza el so-
nido, como de t y z juntos. Y . g. natzodi, el vómito. 

£ _ A esta k. llama rezongada; porque es como que se rezon-
ga al tiempo de pronunciarla. V. g. na^á, el palo. 

—. A esta raya llama salti l lo: úsala en medio de algunas 
dicciones, denotando como suspensión en medio de la palabra. 
V. g. cá-mi, agacharse. 

"V. Con esta virulita sobre la última sílaba denota el acen-

to largo de cualquiera voz otomí; y no poniéndolo, es de acento 
breve. V. g. yophú, aguja: yoplmi, arriero. 

Hasta aquí los caracteres de este Maestro, los que ojalá si-
gan todos, así para que todos entiendan, lo que todos escriban, 
como por los demás bienes de uniformidad. 

ADVERTENCIA. 

El mejor y más breve modo de aprender un idioma, es oyen-
do hablar en él. Cuando falta esta proporción, es más á propó-
sito la traducción, así para entenderlo, como para hablarlo. Por 
lo que, y porque este tercero libro tenga, como los otros, su dic-
cionario con sus propios caracteres, formo el diccionario de en-
frente, como quien traduce del Otomí al Castellano. Son tan se-
guras todas su voces y caracteres, que si el Lic. D. Luis Neve 
resucitara, no tendría que enmendar, por el esmero y arreglo á 
su doctrina, con que he emprendido fabricarlo. 

Diccionario de nombres y verbos, con los caracteres 
últimamente establecidos. 

A.. 
A pulga. 
Aa despertar á otro. 
Acte alcalde. 
Adí pedir. 

A 
na Adí áspera cosa. 
Adb piedra hoyosa. 
Aguí-, d espirar. A 
Aguí enterrar. 
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Ahá dormir. 
Ahpl ped i rá otro. 
Alúa altar. 
Anni, ñdnni menear. 
Anni. preguntar. 
Ani moverse. 
Ando Antonio. 
Anxe ángel. 
Aphi tlachiquear. 
A ti mina-
2 i \ sacar acarreando agua. 

Añ zanja. 
Attl cimiento. 
Atzdd, Maxtó cantero. 
Atz\ embestir. 
AtZi acepillar. 
Axi, ñáxí trasquilar. 
Axo a3°-
Axqhyni afeitar. 

B . 

Bü pecbo de criar. 

BU leclie-
Baddu P^o. 
Badni corona de flores. 
BáUbaté alcahuete. 
Bdhtzi hijo-
Bdy pararse. 
Báy árbol. 
Bayo, Patddemi paño de rebozo. 
Bamni corona de espinas. 
naBanl arruga. 

Banttl 
Banga, nqhuati . . . . banca. 
Bango, ntMhni 

Bando, r§ndò pilar de piedra. 

Baoni animal. 
BapM, denthi 

Ba tñ 

Batti 

Baaxa, xittei . . . . paja. 
Baxno, máyá 

Be, pié 
BU 
Belò, hiénii debajo. 

Beda-tzi 

Bègò, tzophò, pehpatè.. 

BèM 



1 
l l 

i I 

lililí' 

Belijñ mandar . 
BehJiid, ddnxú mujer . 
Behto nieto. 
Bcmxiñú chato. 
BcmMehl, lúoya desdichado. 
Benixe, lamxb telaraña. 
Bénzá, behtza a f ren ta r . 
Benzíi despreciar. 
Benigu, gado albañil. 
Ben^á.' viga. 
Bcndí capitán. 
Bcnnlil correo. 
Beni echarse, recostarse. 
Beni quimil, ó sobornal. 
Beni estar t irado. 
Betto aventajarse . 
Bcttzoqui pecado original. 
Betti sorber por la nariz. 
Bctne, qhyne t a r tamudo. 
Bétzi veta cualquiera. 
Bexguehtia, ngüttá al ins tan te . 
BexmatMtti es tandarte , guión. 
Bcxphani t ambor . 
Bexte bandera . 
Bexo pesar. 
Bidá guitarra. 
Bidne flauta. 
Binb t rompa. 
Biplú acocote. 
Biplii humo. 
Biplib - bar r igón . 
Bixiga, ponibi vej iga . 
Bixinthc ingle. 
Boccic chía. 

Bode negro. 
Bole luto. 
Bolio pezuña. 
Bolipb resina, trementina. 
Bohtzbi ceniza. 
Bohtzu negra. 
Boyb, boñá calandria. 
Bomú arena. 
Bondelie tordo, pájaro. 
Bongbeldo biznieto. 
Bongaxübelitb bi znieta. 
Botgd lagartija prieta. 
Boxli-to rastrojo. 
Boxi...t pollo. 
Boxqua enmohecerse. 
Boxqua moho. 
By rezumbar. 
Byhy : barreta. 
Byi vivir. 
Byi estar cosa animada. 
Byimánxi estar en cueros. 
Bugua sodomítico. 
Bulichaxitlib, xildb botella. 
Biiheha botija. 
Buhtó sosegarse. 
Búná bula pontificia. 
Buxa, ñaguí bolsa. 
Bu§ga atrevido. 
Bugxilita bisabuelo. 
Bu§litzh bisabuela. 
Bu§-ceiid camote. 
Bii§zgu, bu§gú cerilla. 
Bu§yo, gdbo seso. 
Bu§tze costilla. 
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Bu§cué 
BuSqlid 
Bu$da 
Bu§the 
Bustto 
Bu§hai 
Bu§qhd 
Bu§ngúi 
Bu§zná 
Bu§hid, h§xlúd 
BuSyo 
Balite, qlmxmü 
Bu§htzibi, phu§ntzibi... 

o. 
Cá cuervo. 
Cu suegra: dice la mujer. 
Cd engendrar. 
Ccagui, ttigui rajarse; no cosa de palo. 
Ccahrii apedrear. 
Calxay golondrina. 
Cahñ orilla. 
Cáhá tuna. 
Ccahni, Mandi divisar. 
Cdi "bajar. 
Cá-mi agacharse. 
Ccami, xumi enramada. 
Camdnhúéhí humildad. 
Cáminyo coyonaxtle, cardón. 
Ccánnl 1 asomarse. 
Ccangui azul. 
Ccani quelite. 

Cár-tti aflojar. 
Ccd-tti ahogar. 
Ccatti atorarse. 
Cdtí. curtir. 
Cdti empeñar. 
Cdti. encasquillar. 
Catí meter encajando. 
Cdtí meter guardando. 
Cdti teñir. 
Cdtzi, hyplú abarcar en brazos, como ropa 
Catzi atajar. 
Cdtzi querellarse. 
Ccaxtti, hnéttei amarillo. 
Ccaxti dorar. 
Cdxté limar, raspar. 
Caxcd sobaco. 
Cdxi torcer hilo. 
Co cuñado: dice el hombre. 
Colmi achacar. 
Cohia, palia alegrarse. 
Cohi, gohi quedarse. 
Co-mi tapar. 
Coní alisar. 
Contzi embarrar untando. 
Cotti cerrar. 
Cotndoyo, labxi taba. 
Cbtzí desenvainar. 
Cotzí restituir. 
Coxi cojinillos. 
Ccogue corcova, corcovado. 
Ccongiá salir huido. 
Ccooy molde. 
Ccottí.. cobrar. 
Ccotzi untar. 



Cudtzl abalanzarse. 
Cuatzi, cuaxti salpicar. 
Cúénnt parpadear. 
Cue coraje. 
Cüéñd cola, pegamento. 
Gúentí desconcliavarse lo animado. 
Cuemyi cruel. 
Cuéxqui. torcerse. 
Cuy ahuyentar , desterrar. 
Cunda, neda aficionarse. 
Ccúnttei celos. 
Ccythe tos. 
Ccytlio poco. 
Chytho manra, acTiythmichy. poco más ó menos. 

-» 

13. 

Da dar, entregar. 
Da cocer comida. 
Dá madurar . 
Dad ojo. 
Ddccnl lechuga. 
Dadimaxi j i tomate . 
Ddgdndnrey rey. 
Ddlid apuesta. 
Dakgui acometer. 
Ddhhiéi flojo, flojear, ocioso. 
Ddhá, táhd ganar . 
Ddhtzü vieja. 
Ddye aguacero. 
DdmuSni guajolote. 
Ddrnb marido. 
Ddñü calle. 

Dandehmú hincarse. 
Ddntzi quejarse el enfermo. 
Ddntlú reata. 
DdtM enfermo. 
Ddtti, thdttí remoler. 
Ddthe río. 
Ddtzbi brasa. 
Dátzi, tzdtzi colmillo. 
Ddxyo frazada. 
Ddxi jilote. 
Dáxpho, xeplio panza. 
Dd^y nervio, tlacuachi. 
Dd^c plátano. 
De gavilán. 
Ddé frente. 
Débi — empeine, parte del cuerpo. 
Deda bizco, turnio. 
Deeni aguar. 
Deeni fundir. 
Deení. derretir. 
Denl lucerna. 
Dehti algodón. 
Delie agua. 
Delic almagre. 
Demü chilacayote. 
Dem*á nuez. 
Demxí tomate. 
Dénxi cebolla. 
D§ní. ' flor. 
Dentlú, bephi palma, árbol. 
Deqjiy cacao. 
Deqkuá, xidé liebre. 
Detlid maíz. 
Detze capulín. 
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D'ctti, tyni despedazar. 
Déxi cuerda. 
jtfqqí pisotear coceando. 

D b P i ® d r a * 
Doguci C°.Í°-
mtzli - piedra de lumbre. 

Dohpñd pinacate. 
Doiqhd paloma. 
Boye manco. 
Doyd comaL 

Domhi tiesto, tepalcate. 
Ddni, mádd huevo. 
Botgua corva-
Dotplii, ttaxta-plii azúcar. 
Droga, Mti 

muerto. 

Diihtü trapo. 
Dúiztzu, tzaha paloma torcaz. 
Dilyztzu P e r c U z -
Dijmi, phydi comenzar. 
j)y t lyc muñeca de mano. 
Dynguá calcañal. 
Dyntíi, lyntti rechinar. 
Dyttl apretar. 

E . 

Égui sobrar dejando. 
Ehque, tehque cardar. 
Ená, enibi, xipld decir á otro. 
Enní, ycnni, yei arrojar. 
Entzamacáhpi absolver. 
Étti, yettí arrear. 

Exmatziya 
Édi 
Éhé 
Énl 
Étti, nétzl 
§de 
§ni 
§n\, mi 
§tl 
§te 
§te 
§te 
§tdroga, hahte 
§tzb 
§tze, x§hque 
§xqjma, s>itliú 
§xtematziya, tziyate 

Galo, busyd 
Gdbó. 
Gddó, lenigü 
Gagul 
Gdhtty 
Ganttí. 
Gangul 
Gdnni 
Gati, tliéti 
Gaño, gatitho 
Gatzi 
Gázéy, yoguizéy, yozéy 
Gánní 

codiciar. 
despedirse. 
venir. 
jugar de manos. 
colocar. 
oir. 
gallina. 
parir. 
curar. 
fabricar. 
obra. 
hacer trabajando. 
droguero. 
escuchar. 
astillar. 
demonio. 
envidioso. 

Ge. 

caso. 
tuétano de espinazo. 
albañil. 
gruñir. 
chupamirtos. 
hacer ruido. 
roncar. 
tronar el cielo, 
rodear, 
todo, 
suspirar, 
pulque fuerte, 
sonar ruido. 



Godd 
Gogii 
Golii, colli 
Gonxi 
Goònè 
Goxti 
Gii 
Gua 
Guada 
Guadi, qhuadi, qlidtzi 
Guagui 
Guaxi, cphe 
Guaxó 
Gite 
Guéby, nuby 
Guidi 
Gucdi 
Guéhqua, nugua 
Guehque, tyxquì 
Guehtuà 
Guenda 
Guetgua 
Guexguehtia 
Guexguehtlio 
Gùcxtht 
Gui 
Guigué 
GyMà 
Gui 
Gytrìì, qhymì 
Guru 

ciego. 
sordo. 
quedarse. 
col. 
mudo. 
puerta . 
oreja. 
pie. 
maguey, 
acabar. 
quebrar tronchando. 
guaje . 
cuajo. 
rana . 
entonce?. 
labrar cosiendo. 
coser. 
aquí. 
señora grande. 
cerca. 
cuenta. 
grillos. 
ahorita, 
luego luego. 
zapatero. 
chicharra. 
mosca. 
pescar. 
nube. 
arrastrar. 
rueda. 

H . 
» 

Hd traer cosa inanimada. 
» 

Ha, ihid tomar. 
Hdd si. 
Ilaby? per dónde?. 
llaguef cómo? 
Hahtc, na§tdroga droguero. 
Hdhqui, cadl engañar. 
Haho zorra. 
Hai tierra. 
Hambyt cuándo? 
Hanní, bu§_pa baho. 
Hane, yane bostezar. 
Hanqqliidi cuerpo. 
Ilangú, nqliar-y? cuántos? 
Hdni recibir lo inanimado. 
Hánttéméi jurar. 
Háti trampa. 
He ropa. 
H§bztzi entenado. 
Hegul apaciguar. 
Hegue, xehpi repartir. 
Hchque cortar generalmente. 
H§htá padrastro. 
Hche toser. 
H&hti. ver con cuidado. 
H§i, th§i juego. 
H§i jugar. 
II§itc, h§htc jugador. 
H6mi papel. 
Hénibi dificultar. 



Hé-mi escarmentar. 
. . . espejo. 

Hcnibite, nduhqgiéi inútil. 
madrastra. 

H§nce, h§ntho solo, solamente. 

Hétti hilar. 
estornudar. 

H§tze . . . guisar. 
H§tqhd . . . ídolo. 
H§txú . . . entenada. 

. . . rebanar. 
cocinear. 

H§xanthutzi, ucy ensillar. 

H§xi, ndúhpatc . . . obligación. 
H§xhíá, bu§xMd resollar, respirar. 
H§xqha, t§xiqha volcán de nieve. 

palabra, voz. 
sol. 

Hiahqui 
Hiáriktá . . . . sanar de enfermedad: ñdni, de he-

ridas. 

Hiandi, cedimi 
. . . . mirar de lejos. 

Hiánni, qhuatzi arrebatar. 

Hidnni, liiani 
descolorida cosa. 
luz natural: yo-tti, luz artificial. 

Hiátzi, hdtzi 
Maxi azuela. 
Hiaxdb . . . . piedra de cantería. 

Hiaxtb, atzdo cantero. 
Hihti bañar á otro. 
Iiinna no. 
Hicctlio lástima. 
Hieda anteojo. 
Hicgui, egui dejar, largar. 
•Hicgui, th§gue soltar las manos. 
Hié, xothdi barranca. 
Hiemí, bebo debajo. 
Hiénfhb arroyo. 
Hiéni enfermar. 
naHiéni enfermedad. 
Hiéti, théti malacate. 
Hi§ti cintura. 
Hiétzi agujerar. 
Hiétzl barrenar. 
Hinganandi nunca. 
Hinguihéi fácil cosa. 
Hirihariby nunca, 
Hinyy, liinte, otlio nada. 
Hio Herir. 
Hib turbarse. 
Hib lado. 
Hiocli senda, vereda. 
Hioya, berihúéhi desdichado. 
Hiúddí canuto. 
Hhiú amolé. 
Hiúni, hn§gub comida. 
Hiytzi lazar. 
Ho matar. 
Hocphani, pJiant§h§ venado. 
Holite, hiohte matador. 
Hohpi consentir á otro: ñuhpi, consentir. 
Hohtetzoqiú pecado mortal. 



Eogui renovar, componer. 
Eomí acariciar. 
Eoni buscar. 
Eooti, lid halagar. 
HopMni carnicería. 
Eu, útí horno. 
Eúhme horno de pan. 
Eúlitzi amenazar. 
Eud ala. 
Eud pescado. 
Huada caja. 
Eúdgui zangolotear. 
Huahti abatir, desbaratar. 
Huahui escoger. 
EúdM milpa. 
Húai, üánthe regar. 
Eudr-mc mecer. 
Húámatt sacudidor. 
Eudngqidi temblar el cuerpo: nhidiralm, tem-

blar la tierra. 
Euati trasegar. 
HúdM, Mdr-nii sacudir. 
Euangui dar traspiés; 
Eíldnnl.". bullirse. 
Eúatzi cuna, hamaca. 
Euátzl arrollar. 
Húdi, liiudi, mi sentarse. 
Eúétti apagar. 
Euegue, úegub apartar. 
Eiiei.n centella. 
Eúéhcate pobre. 
Eiietzi relampaguear. 
EyguX madroño. 
Euit-tzibi . . aventador. 

. . . soplar. 

Edi, htliúi . . . poner la gallina. 
Eúi, pudhpi, pugniti... — poner. 

. . . Norte. 

. . . esconder bajo la ropa, ó br¡ 

• ropa. 
— pitar. 
— chiflar. 

Eüti . . . meter en la bolsa. 
— satisfacer con razones. 

Eytzi, phatzì - - . tropezar. 
. . . al medio día. 

Eùxanibedi . . . arriesgar. 
. . . amonestación. 
. . . publicar. 

Eméttei, ccaxti . . . amarillo. 
. . . elotlaxcali. 

Emehpia, ohm . . . persignar. 
— tlatlaoyo. 

iiaEme . . . tortilla. 
naEnii . . . cara. 

. . . caviloso. 

. . . máscara. 

. . . doncella. 
naEmutlid . . . semilla de maíz. 
Emùhquè . . . señor. 

. . . voluntad. 
naEntni — pueblo. 
naEnúOqhd, palia mahétzi. gloria. 
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naStàiU Pf™0' 
TT. . . . abuela. 

i . 

n o , t o m f ' 
tender. 

™ " . * agriarse, acedarse. 
j ^ f ' "v . masa, levadura. 

M ilhcanKà durazn°-

M . 

, r v larga cosa, 
° 

Màbidà fltarra" 
MMKà 

^ o l c a 3 e t C -

Mudati S u i \ 
Madè m ,'iV 

^ P ^ ' 
J l l o t e P 0 C - , 

Madague-á, madangu-à . . . aunque sea asi. 
Madgà^antgà ^ga r t ^a : lotga, prieta. 

Mddi amar- .. . 
M'odi guardar cmdaüd0' 
Madi, pliadi, zü cuidar. 
Madichy, maditz ni tantito. 
Mddò, doni hu67°-
Madyi, y alidi al)aÌ°-
Magagni a" 

Magni c01*a> curva cosa' 

Magunangu§ carne. 
Mahamby ele antes. 
Malicby endenantes. 
Mahé sepultura, 
MaM, malipatb - - - mercader. 
Mahgdé turba, • muchedumbre. 
MaUtzi cielo. 
Maliiapliy Ixtlahuaca. 
Máhqul encarecerse. 
Mdhte favor. 
Mahtza lombriz. 
Mahui quexquemil. 
Malmihqui Norte. 
Mai camarón. 
Ma-y chile seco. 
Maye P e ñ a -
Mayó, pitayó pastor. 
Mamayé Tepeji del Río. 
MamM Tula. 
Mamlii, tzamlú lebrillo. 
Mamá calabaza larga, 
Maña arriba. 
Mañdngui ocultamente. 
Mannagui otra vez. 
Manndby en un tiempo. 
Mann, lien 110 sea que. 
Mande ayer. 
Mdnb, pliaxt-odi partera. 
Mdnb comadre. 
Manhb, niza bueno. 
Manliionl cosa necesaria. 
Manyynl codo. 
Mdnni acusar. 
Mangoxti portero. 



Manrá . . mas. 
Maraxanlio . . mejor. 
Mangyndc . . antier. 
Mantlio . . aunque fuera ya. 

Mañútzi 
. . grande. 

Mdnxa . . elote. 
Manxb 
Manxái 
Man^a . . plato. 
Manzhnb . . servilleta. 
Mapa, nhelipa 
Maphi 
Magjiúáni 
Marayó 
Mattei 
Mathid 
Mati 
Matzi, pdtzi 
Matziya 
Md-x§rii 
Max§tzl 
Maz 
Mazaliquito, nzetho muchísimo. 
Mazóbo 
Mazpliani, pa^aphinh.. 
MI 
yaMedia, npliógua — medias. 
Medinthdhti 
Medo 
Mcgui 
Mché 
M'ehti — riqueza. 

naMmh dura cosa, 
-

Memdá, pemda músico. 
Mcmhiá, menthid pujar. 
Memti rico. 
Mémthi dichoso. 
Meñd duro. 
Mena rincón. 
Ménl pariente. 
Meeni, menqhá gallo. 
Mepi azotar. 
Mdpia señalar. 
Meplie estafiate. 
Meqjid madrina. 
Mexe araña. 
Mexye guau, bemberecua, yerba nociva. 
Mexqhodb molleja. 
Mezni digno. 
Meztze hielo. 
Mi nacer. 
Mihqui arrendar. 
Mihqui concuño. 
Mihí prestar. 
Mihqqidi prójimo. 
Mihñü tocayo. 
Mihni borracho habitual. 
Mina ardilla. 
Minguandoyo, tzytndoyo canilla, 
Minl espina. 
Minguá espinilla. 
Mingganl Huizquiluca, 
Mi-tti apretar con el puño. 
Mítí encogerse. 

puño, puñado. 
Mixí, mixtú gato. 

« 



Mo cuñado, dice la mujer. 
Mo, pogul ampollar. 
Moo tío, dice el hombre: üe, dice la mu-

3er-
Móhi cazuela. 
Motti ahuecar. 
Mohtzá batea. 
Motne paladar. 
Muddú "... cuñada, dice la mujer. 
Muña calvo. 
Muntzi amontonar. 
Muntzi, npehni juntar . 
Mundo montón. 
Mun^a huizache. 
Mut^á zapote. 
Mu calabaza. 
Múlitl resistirse, defenderse, armarse. 
MúM lobo. 
Mu§te aforro. 
Mu§gué desnudar. 
Mydi principio. 
Myliqul, zdnl empeine, especie de sarna. 
Myi corazón. 
Myixmi llovizna. 
Myingud pantorrilla. 
Myni espuela. 
Myngui - - espolear. 
Mliútzi, tútzi cargar. 

E T . K " . 

Nabdnatenimyi por vida tuya. 
náNaM clavo. 

naNado ruin de nación. 
naNanni vagabundo. 
Nandi del otro lado. 
NantZo mala cosa. 
Nangui levantarse. 
Nangue-d, gonangue-d por eso. 
Nanguehqm, niñehqua por acá. 
Nanguéhqua por aquí. 
Nanguehny por allí. 
Natzi respingar, corcovear. 
Nanxa naranja. 
naNaxta nata. 
Nazalimáby ojalá. 
Ña hablar. 
Ña, ñdxmú cabeza. 
Ñdgui, buxa bolsa. 
Ñdhti prometer. 
Ñdlimú rodilla. 
Ñdhque señor grande. 
Ñdhtzá sinvergüenza. 
Ñdni alboroto. 
Ñdní chiquearse. 
Ñdní, ánl esconderse. 
Ñdni susurro, murmullo. 
Ñdni sanar heridas: liidnhid, de enfer-

medad. 
Ñani, ztzyy, xa regañar. 
Ñdni presencia. 
Ñánn, dnni menear. 
Ñdntty chancear. 
Ñdtíixú Virgen Santísima. 
ÑdpM mascar. 
Ñdtzi polución. 
Ñaxmüdú calavera. 



Ñáxi, dxi 
yaÑáxti 
Náddye 
naN-dy 
Nd-mi 
Ndni 
m u . . 
Ne 
Nee 
Nedd, cunda 
Nenihid 
Neril 
Ñenth¿? 
Nenú 
Nexjphoko 
Nestihi 
Née 
Néhqui 
Néy 
Némí 
Né-ml 
N-émey, éhqqidy. 
mu 
Ngmanho 
N§mqhd, phetnzú 
N§manzú 
N§ni 
N§tzda 
MUÍ. 
ÑéM 

% 
Ñémate, bdhthate. 
Néthl 
Ñétzi 

trasquilar. 
pujos. 
aguacero 
epazote. 
derramar. 
cal. 
empacharse. 
boca. 
querer. 
aficionarse. 
chismoso. 
hincharse. 
falda de monte. 
caminante. 
cangrejo. 
correr con violencia, 
leer. 
aparecer. 
bailar. 
pisar. 
zapatear bailando, 
creer. 
pisar, atrepellando. 
alabar. 
idolatrar. 
adorar. 
nombrar. 
levantar los ojos. 
hechizar. 
tener en posesión. 
médico. 
alcahuete. 
medicamento. 
despachar. 

145 

Ñétzi, etñ 

Nidú 

Nimapy, nimany 

Niqlid 

Nídi 

Nithétti 

N-yeni, nhié, nhiéhuy... . . emparejar, igualar. 

. . hombre. 

. . vellón de lana. 

. . caña. 

. . compañero. 

. - velar. 

. . empeñarse. 
N-yyti, mayyti . . tributo. 

. . preñez. 

. . codo. 
19 



Noho Sov&°-
Nohqui - engordar. 
Nu *er. , . 

quien, relativo. 

Nuby, gaéby entonces. 
Nuly cuando, relativo. 

Nugua, guehqua aquí. 
Nuyá aliora. 
Numdmddi agradecer. 
Nuny . . a l l í . 
Níínni Wa-
Núnni. rodar cosa boluda. 
Nml a(luel-
Nupy 
Núhú despertar: da, despertar á otro. 
N-y j dolor. 
Nú camino. 
Ñudi, ñützi - lle^r. 
Ñúhpi apetecer, comulgar. 
Núhpi consentir: liolipi, consentir á otro. 

Ñundc, %imde merendar. 

Ñúm c o m e r -
Ñánthc regadera. 
Ñüqlú veu» 
Ñqhé caño-
Ñuxthd espinazo. 
Nbatzi -cedazo. . 
naNbddi saWo. 
Nbané, libaré compadre-
Nbéni acordarse. 
Nbcní — echar menos por ausencia. 
Nbehd y«™o. 
Nbedd sancochar. 
Nbehpd, mapa temprano. 

Nbéhé viernes. 
JS'bepha después. 
Nbethd antes. 
N&o^a bosque.. 
Nbd dentro. , , . 
Nboqhd dinero.. . . . . . 
Nbondd México. . 
naNboxthd Nopal a, lugar, ó nopalera. 
Nbyi . . v i d a . . . . . 
Nbu§gd bellaco- , ., . . 
Nbu§nhi§ limosna. 
Nbu§li§ español. . 
Nccü amargo. 
Nccyti hipar. -
naNccyti hipo. " . . . . . . 
Nccogüe Tepozotlán. 
Nddhl aire. 
naNdd semilla, generalmente. 
Ndandi, xahtby algunas veces. 
Ndánné besar cosa sagrada. 
Nddni cuerno, carnero. 
Nddpeni manzana. 
NddJttédú muerte. . 
Nddmání pasado mañana. 
Nddmxhj Querétaro. 
Nd§ viejo. . . 
Nd§ envejecerse. 
Nde ea. . . 
Ndchqiu, pddi aprehender. . . . 
Nd$nph¡§ amigo: xdhi, amiga ó manceba. 
Ndé^á bellota - . . . 
Ndehqui entender. - - -
Nd§-m\ esperanza.. . . . . 
Nddgu i á r á medias, 



Ndehe laguna. 
Ndega manteca. 
J$d$mqM meco. 
Ndéhé mollera, 
Ndémd Puebla. 
Nd§hiá suegro, dice el hombre. 
Ndehqul adivinar. 
Xdeliquite adivino, agorero. 
Ndeqhy chocolate. 
Ndiní hallazgo. 
Ndiqqui, cocear. 
Ndd granizo. 
naNdoyo hueso. 
Ndoyoxiñü ternilla. 
Ndyi tronco, principio. 
Ñdúhpatb, h$xi obligación. 
na'Ndyxqui delicada cosa. 
Ndútzi, ngydi jurisdicción de territorio. 
Nduhqqiéy, bénibite inútil. 
Ndúthüy deber algo: tuhpi, deber á otro. 
Ndúhtza avergonzarse. 
Nduxte, tzone desvergonzado. 
Ndühpá abrasarse de calor. 
Nduxyo caña alcacer. 
Ndümyi contrición, pena, cuidado. 
naNgd floja cosa. 
Ngddi manada. 
Ngá, ngáhá espiga. 
Ngáhá á la izquierda-
Ngathy, ntheui, nthe-ui. encontrar. 
Ngátzi fin. 
Nga-nni gatear, ponerse en cuatro pies. 
Ng-atzif pitzi ponerse boca arriba. 
Ng-dy zorrillo. 

Ng-aénl jugar de manos, retozar. 
Nguchthd porque, relativo. 
ya Ngu§de enaguas. 
Ngudzaliá llema de dedo. 
Ngu§xcaya llaga. 
yaNgu$ne encías. 
Ngu§, maguS carne. 
Ng-yxdi alumbre. 
Ng-y chile. 
Nguithe caldo. 
Nguidnl copal. 
naNguidd lágrima, 
Nguilá suero. 
Ng-oy rata. 
naNgu casa. 
Ngü, tengu como: refiriendo. 
naNgú ratón. 
Ngúani cuesta, 
Ngúani loma. 
Ngú-rii gallinero. 
Ngunphní caballeriza. 
Ngúnttegui campanario. 
Ngyti ceñidor. 
Ngünphinl • corral. 
Ngünqhynl, cuzna cocina, 
Ng-úhqul dulce. 
Ngúhhuáhi hacienda. 
Ngánttey, bette, ngüxthe jacal. 
Ngüguexthi • zapatería 
Ngüntzydi zahúrda. 
naNhani rala cosa. 
Nhe, gu§de vestir. 
naNhéy cosa difícil. 
naNhéy cosa honda. 



Nhétzi cosa alta. 
Nh§te - fingir. 
Nhi bañarse..-
Nhiaygá enronquecerse.. 
Nhidniaqhú idioma meco. • -
Nhíandhmí, nhidndui cai-ear. . . . . . . . 
Nhiandi enfrente-
Nhidnhiú idioma otomí.. . . 
NhiámpltuS idioma castellano. . . 
Nhiánmdndéziia idioma mexicano. 
Nhidnmándálii idioma tarasco. 
Nhiánphnl idioma mazag.ua. 
naNliiy pesada cosa. 
Nliiyphy abrazar 
XMtliqui misericordia. 
naX-nagúi unión. 
Xnamanna de uno en uno. 
Xnanni atravesar. 
Nnan-yopy en otra parte. 
Xnan-yorahpa el otro día. 
uaNpá caliente.cosa 
NphaUbi llama. 
Npéhuy luchar. . 
Nphei azote. 
Nphéni entendimiento. 
Npéhni, munlzi juntar . , , 
Xplioye anillo. 
Nphoxyo candelero.. 
Nphongua, ya media m e d i a s . . . . . -
Nphu§htui semejanza, imagen. . . . 
Kpynní, nmyngui nagual . 
Xplujhqdeqliy molinillo- . . . . . . . 
Kqhapy así . . . 
Nqha-y, hangu cuantos-, . . . , . 

Nqha-u-y parentesco.. 
Nqhanté, nqhanatb q u e d o . . . . . . . . . . 
Nqhanaté, nqhantetho despacio, po.co á poco. 
Nqhatnqhat cada rato. . 
Nqliú hermana, .dice el hombre. 
Nqhuatl, banga banca. . 
Nqliuánní enderezar. 
Nqhuanm derechamente. 
Nqliyhtzbi brasero. 
Nqliynte Pachuca. 
Nqliúti satisfacción. 
Nqhy-ml zambullirse. 
Nqhynni mancornar. . 
Nqhúxtn Tetepango. 
Nranyo otro.. 
Nranyomalipá otro día.. 
Ntatzi cuchara. 
naNttaxi blanco 
NtíáM Celaya. 
Ntliámii revolcar. 
Nthátzi, ngyhiá red. 
Nt§guada Metepec. 
Nth-áhi, ntháy mecate, lazo. 
Xtenni manea. 
Ntzedi forzosa cosa. 
Ntherií colorado. 
yaNthéndi • ansias. 
Nttendd honda. 
Ntzd - . aguda cosa. 
Nthdhtí casarse. 
Nihdhtlúd doctrina. 
Nthe Tequisquiac. 
Nthixtha, tlilgí recular. 
Nthxhti estribo. 



Ntixmyi divertirse. 
Nthihrii aventarse. 
naNteíntí angosta cosa. 
Nthúi costumbre. 
Ntúyó oso. 
Ntúxi,yentti empujar. 
Nttotzi cama. 
Nlhohmi faramalla, ó disparate. 
Nthümmyi consuelo. 
Ntúmgu§ barbacoa. , 
Nthuhní, bango banco-
Nthutgua aladero. 
Nthytzi, ngyhúá anzuelo. 
Ntúphidl almofrez. 
yaNttytye arras. 
naNxá hedionda cosa-
Nxáh húmeda cosa. 
Nxdi, nxdlú cosa que da comezón. 
Nxdnmáthb Huichapam. 
Nx§tb costra. 
Nxídi ancho. 
Nxihnñd, nhúhni almohada. 
Nxíchl hombro. 
Nxhnaliay mundo. 
Nxuhqhd ahijada. 
Nxútxl cabra. 
Nxúhia enfado. 
Nxuhbáhtzi h i ja . 
Nxúhtzl muchacha. 
Nxübehtó n ieta . 
Nxüy noche. 
Nxüyb, nxúmdehñ oveja. 
Nxubcdaztzi sobrina. 
N%a , Cuautitlán. 

NKái 
Nzabí 

JS\aya, dánzid 

Ngeyá, nduntld 
N^ethb, mazaqiiitlio... 

N^undéé 

Nzuntidú 

Nzani 
Nzdni, nthyní. 

NzchquitJio 

naNztzee 
naNzí-ztzZ 
Nzohqiú, nzogul 
Nzú 

O . 

Oh enemigo. 
yaOhia albricias. 
Ohqui agujero. 
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Ohpí, opho, escribir, escribir á otro. 

Olini, limehpia persignar. 
Ohthd, liynyy, Unte, hayy - - nacía. 

aposento. 

Oy-yamlaoni, otzl cueva. 
Odi P a r i d a ' 
OpM P i n t a r ' 
Oqjid Dios-
Otti orear, secar. 

Otzi flevanar 

P . 

Pc\ calor-
d í a-

Pá, mu 
vender. 

Poda z°Pllote-
Padi, paliti ferlar-
Pddi saW-
Palia, cohia alegrarse. 

c a m l s a -

Pahqui espulgar. 
PdMmaUtzi, nahnúOqhd . . gloria. • 

Palia, qhohia Susto> alegría' 
Palia, qhohia, ^aliqui tener gusto. 
Payó velera 

Pdngu§, liomgu§.. - - carnicero. 
Pam-Ú salinero. 
Pdnddngb día festivo. 
Pantzi envolver, enrollar. 
Pangul, pañi entibiar. 
Panni P a ñ a l -

Pantnyyy 
Pangui, pongui 
Pdñ 
Patti 
Pdti 
Patddcml 
Patzdú, Jiemdú 
Pdtddcmi, hayo 
Patzi 
Paxl 
Paxlimé, mantzhmb 
Patzi, qhytz). 

Pb 
Pe 
Pchdii 
Pede 
Pegui 
Pehay 
Pelipate, tzoplio, lego 
Pehnl, Ichni 
Peliquc 
Pehpe 
Pehpi 
Pey 
Pemni 
Pemdá, mcmdd 
Penttl 
Penzjj 
Pémphyy 
Peení 
Pengui.. 
Peplii 
Pehmi 

cigarro. 
sobrar. 
arrebozarse. 
calentar. 
capote. 
cobija. 
mortaja, 
paño de rebozo. 
amortajar. 
barrer. 
servilleta, 
levantar lo animado: tutzi, lo pesa-

do: thetzi, lo ligero, inanimado, 
tejer, 
biznaga, 
trampa, 
contar. 
tirar derribando, 
barro. 
criado, sirviente, 
enviar. 
enjuagar ropa: xyhqui, trastos. 
entretejer. 
servir. 
tocar, como vihuela. 
abrojo. 
músico. 
agarrar. 
alacrán. 
arriscarse el sombrero. 
lavar. 
volver. 
trabajar. , 
abofetear. 



Pethmi 
Pelei 
Pii 
Pidì 
naPidi 
Pigiti 
Píguí. 
Pinthè 
Pinye, Unge 
Pitti 
Pltzl 
Pltzì, ng-tsi 
Po 
Polì 
Pobò 
Poguì, ino 
Pohqni 
Pom-yadi 
Ponibi, bixiga 
Pontzì 
Póni 
Pootti 
Potlù 

Poz.y 
Pugnili 
Pu§te 
Pu§httey. u 
Pu§tzè 
Pulitile, melie 

JPuM 
P aunghia 
Pu§mliiadi, bu$xhiadi 
PuSnthè 
Pu§lipì, pu§hnni 

bofetada. 
guardar, tener. 
mear. 
espantar . 
tupida cosa. 
aventar. 
sangrar . 
canal. 
sangradera. 
chorrear. 
estar boca arriba. 
ponerse boca arriba. 
haber cosa líquida. 
hiél. 
mo ja r . 
ampollar. 
capar . 
t intero. 
vej iga . 
mantear . 
mudarse. 
sembrar . 
prieto. 
víbora. 
maravilla, flor. 
a for rar . 
basura . 
declarar, pronunciar. 
f u e n t e . 
librar. 
nahuat la to , intérprete. 
Oriente . 
río. 
poner : háy, hiúy, poner la 

Putite, cuahmi 

Pliadi — cárcel. 
Phádí, zü, mcidì 

Pha-yò, ma-yo 

Plianí 
Pliantlioepliani 

Phatzí, matzi 

Phaxt-odi, mdnè . 
Plie 
PM, bé 
Phélitzbi 
PlientnzA, n§mqhá . . . idolatrar. 
Plietti 

Pheti 
Phícfi 



Pholió estiércol. 
Phóhñ clavar, encajar. 
Pliont-hay polvo. 
Phu§tze brotar. 
Phu§gen^axti bomba. 
Phupte, qliútzi cerca. 
Pilinque ladrar. 
Phuggué, qhygui reventar con estruendo, tronar. 
PlwSgue, qhygui reventarse la cosa. 
Phu§ntali, lu§tzibi volcán de fuego. 
Phydi, dyml comenzar. 
Phyhqui batir. 
Phygüi espuma. 
Pliyy sombrero. 
Phyntzl caer tropezando. 
Phytzi arar. 
Phytzi barbechar. 
Phyxqhuai lechuza. 

Q . 

Qha hacer. 
Qha haber. 
Qha estar. 
Qhdbatb Sacramento. 
yaQhddl cascabeles. 
Qhádl hacer haces de leña. 
Qhadl, nitey yunta, 
Qhádd pared. 
Qhaguc-cí, qhaguehtia ahora poco. 
Qháhpí bendecir. 
Qháhnl mezquino, especie de sarna. 
Qhdhiá oración. 
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. . ordenar. 

. . gente. 

. . poco há. 

. . lengua. 
Qháqul . . requesón. 

. . escandalizar. 
QúecTi . . ejemplo. 

. . año. 
. . . mar tajar. 
. . . culebra. 
. . . negar. 

Qq$tk . . . erutar. 
. . . machucar reventando. 

QM 
QhM 

Qho 
Qhodd 

Qhohia, palia. ^ahqui... 
entrañas. 

Qhbhml 
. . . azotea. 

Qhoo, qhoontlid 
Qholito 

Qty 

Qhuá conejo. 

Qhuadi, guadi, qhdtzí... 



Quahte, nago 
Quahti 
Qhuay 
Qliudmbañ 
naQhudnnl 
Quatti 
Quatguaphní 
Quatntzáti 
Quatzi, hidnnl 
Qhtjgui, phySgul 

Qyhy 
Qhúhñ 
QhiJipoy 
Qlnthue 

Qvy 
Qhymhdy. cacahuate. 
Qymhiatzi 
Qy-mí, yy-mi 

Qynibomíí 
yaQhyni 
Qhynl 
Qhyni 
Qliyni 
Qliynb, betnb tartamudo. 
Qyntzi 
Qyntzl 
Qijntzí sorber por la nariz. 
Qhiiti algibe, jagüey. 
Qyti 
Qhyti 
Qytgú 

Qliuti 
Qliytzi 
Qliytzba§tze... 
QMtzi, phu§te 
Qkützí 
Qhytzi, patzi.. 

R . 

Ragui huir. 
Ranl puente. 
Ratzl pasar al otro lado. 
Ranxü viuda. 
Rede escalera. 
R$ndd, bandd pilar de piedra. 
Rgxthí lezna. 

BSkA costal. 
Rocca lunar, verruga, papafruta, 
Roguí, roti reverdecer, retoñar. 
Rohqné gorrión. 
Ronqliua ayate. 
Rottey grama. 
Roxqliongb tórtola. 
Rotzi palpitar, latir. 
Rotzmyy latido. 
R§te clavar prendiendo. 

T. 

Tila mazorca, 
Ttábl arado, 
Thadí manosear. 

21 

presa. 
arrancar de raíz, 
canasto, 
cerca, 
cercar. 
levantar cosa animada. 



TMdi responder. 
Tagui caer-
Thdhd sueñ0-
Táhuy apostar. 
Tahqwt asaltar, saltear. 
Tháhqui desgranar. 
TdM, ddhd ganar. 
Ttdlii mezquite. 
qfóhffc salteador. 
Thdhi tocliomite. 
r£ay comprar. 
Thay dependencia. 

Thay fleclia-
yaTay P l a z a -
Thdmbnl advertir, atender, poner cuidado; 

Tdntzi, udnti, üdntzi revolver. 
Tdni tentar. 
Tlaplú panocha. 
Thdti amarrar. 
ThdtCi, dátti remoler. 
Tatí, tciti, topar, de una parte á otra. 

Ttaxttaplii azúcar. 
Ttaxqui blanquear. 
Tlaxxtá, xihnnua cana. 
Tdxi, d§ttxi chivato. 
Ttaxhhüd pescado blanco. 
Ttaxqui, cdxttaxi platear. 
Ttaxi 1 P l a t a -
Tdxte t i jeras. 
Thdzd granada. 

crecer. 
coger en el hecho. 
aparar. 
vía de pares. 

Te-d? tenanguc-d. 
Thébe 
Tedb 
Thede 
naThede 
Ttedi :. 
Thédi 
Teete 
Ttegui. 
Tégub 
Tbgue 
Thegui 
T§gue 
T§gué, hiegui... 
Thehe 
T$hnl 
Théhñd, tliéñd... 
Tt$h$ 
Ttéhqqidy 
T§hqndoyo 
Telique, éhque... 
Tehti 
Tehmi, dehni 
Tehid 
Ttéy 
7 % , % 
Ttey 
Td-m\ 
Te-ml 
Te-mi 
Tteméy 
Tengu, ngu 
Ttenl 
Tennl 

por quéf 
cuenta de ensartar. 
criar. 
reirse. 
risa. 
costura. 
tamal. 
lamer. 
campana. 
consumir. 
gastar. 
hacha. 
subir á caballo. 
soltar, dejar de la mano. 
romadizo. 
arrancar. 
carbón. 
cerro. 
cortesía, reverencia. 
coyuntura. 
cardar. 
encomendar. 
quebrar lo sólido. 
zenzontle. 
atole. 
juego. 
trigo. 
aguardar, esperar. 
exprimir. 
ordeñar. 
fe. 
como, refiriendo. 
medida. 
seguir. 



. . . acarrear. 
Tentzl . . . solicitar. 

T§ngu vecino. 
T§ngbu§qhá . . cadena. 

. . . algo. 
T§qué . . . añadir. 
Théttí . . . vueltas dar . 
Ttite . . . ensartar. 
Thete confirmar. 
T§ttzoqui . . . fornicar. 
T§tntzoqui fornicación. 

Thétí, hicti malacate. 

TStze apunta lar . 
Thetzi . . . levantar cosa ligera inanimada 

Thétí, gati . . . rodear. 

naTheñ . . . raya, t é rmino . 
mti, deti . . . romper. 
ThétxépU tr ipa. 
Thexbátzi, báhtziqhá 
Textil 

Théxtl 
T§xiqhá 
T§tze, pu§tze 

Ttigá • 
Tliégui, ntlúxtha 
Tihnd 
mi 
Tini 
Tifia 

Thítzi pisar, ó cohabitar animales. 
Titi calzar. 
Tixmahá estar encima lo inanimado. 
Ttixú, nxúbáhtzi hija. 
Td suegro, dice el hombre. 
Tto - vara. 
Too? quién? 
Tobo, tolio, togo doblar. 
Thogui pasar. 
Tto, ttonl piojo. 
Tolio doblez. 
Toh-pia malvado. 
To-mi aplastar. 
Tdntzi trastumbar. 
Thonl diligencia. 
Ttophdf tzyhqúd .. carta. 
Ttoxi cama. 
yaTtotzi pares. 
Tii morir. 
Tu traer cosa pesada: hd, cosa inani-

mada. 
Tñdi blando. 
Tydi, yd vela. 
Thúhqui amolar. 
Thúhtí borrar. 
TúM cantar. 
Tyliqui cortar fruta. 
Túhpi deber á otro. 
ThíiliM, hambre. 
Thyhay ladrillo. 
Thüliqui limpiar. 
Thúhú nombre. 
Thúhmé pan. 
Tuhcrü tecolote. 



Túhú pelear. 
Túhqui, túhni refregar. 
Tyhtj sopear. 
Tiihti tragar. 
Túy filo. 
Tyi gotear. 
Tú-mi ablandar, amasar. 
Tyni, detti despedazar. 
Tyngui extender. 
Tyn^á. ocote. 
Thythay adobe. 
Thúti anudar. 
Tiitii codorniz. 
Thyñ estrellar, freir. 
Tliyti, thynl freir. 
Thúti nudo. 
Tyti, ¿cáti quemar. 
TMtM sed. 
Tutzi, mhíitzl cargar. 
Tytzi, pitzi gotear. 
Tytzi despabilar. 
Ttútzi incensario. 
Tútzi levantar lo inanimado pesado. 
Túxte cargador. 
Túxttey endrogarse, fiar. 
Thyxi pito, trompeta. 
Tyxti quemar, pegando fuego. 
Thiixyb sábana de lana. 
Tijxque, guéhqub señora grande. 
Tza punta: tzatzl, aguzar. 
Tzahtí acuñar. 
Tzahtl castigar. 
Tzahtnb freno. 
Tzáha, duyztzu paloma torcaz. 

Tzahthyd perro. 
Tzahhid solicitar. 
Tzaya descansar. 
Tzay ombligo. 
Tzamhí cajete. 
Tzá-mí detener. 
Tzd-mí detener á otro. 
Tzatzi roer. 
Izama-rayb estrenar. 
Tzdmmy penitencia. 
Tzammy satisfacción sacramental. 
Tzani aguacate. 
Tzdnl asar. 
Tzdn-ngu§ asador. 
Tzantzl encrespar. 
Tzan^á forlón. 
Tzdntda bacer del ojo, guiñar. 
Tzani murmurar. 
Tzanti redondear. 
lzqphi muela, 
Tzdti rincón. 
Tzathd tejón. 
Tzaúé mosquito. 
Tzaxammyy estómago. 
Tzatzgü murciélago. 
Tzdtzi, ddtzi colmillo. 
Tzehq-yyga degollar. 
Tzehqxi corteza. 
Tzehñ paciencia. 
Tzeliti sufrir. 
Tz§y olla. 
Tz§-nú considerar. 
Tzetril machucar. 
Tzeti, tzehqui cortar con instrumento. 



Tz§tccan\, tftccaní. verdolaga. 
Tz§tze completar, consumar, cumplir. 
Tzetzl cortar con la boca. 
Tzí diente. 
Tzí comer. 
Tzibdd cerebro. 
TzihcanddH camaleón. 
Tzilipá mono. 
Tzililuié nuera. 
Tzíya desear, envidiar. 
Tzíyatc, §xtbnatziyá envidioso. 
Tzinttoxi cenar. 
Tzini recibir lo animado: Mni, lo inani-

mado. 
Tzini traer lo animado. 
Tzithe campanilla de la boca. 
Tzitti en jugar . 
Tzitzi llevar lo animado. 
Tzitzoliqul pecado venial. 
Tzd caer en profundo. 
Tzochahd ingrato, malagradecido. 
Tzodi vomitar. 
Tzogui dejar en testamento. 
Tzohcdnthdti adulterar. 
Tzolite atreverse. 
Tzoliqui, xaxi ofender. 
Tzóhqiu pecado generalmente. 
Tzoyd : goloso. 
Tzohqui pecar. 
Tzoni estuprar. 
Tzoni gastar dinero: legue, gastar. -
Tzy cola, rabo. 
Tzydi, aghua, aqqua cerdo. 
Tzydl alcanzar. 

Tzyhtyygä 

Tzyhtzí 
Tzyliqúá, ttoplio 

Tzyy 

Tzyng-oy . . . tusa. 

Tzyqhd . . . arete. 
Tzytndoyo, miguandoyo... . . . canilla. 
Tzytl 
Tzy tU 
Tzy tí 

Tzúxtl, cúxti . . . tostar; no semillas, c 

XJ. 
. sal. 
. huerto, jardín. 
. llover. 
. repicar. 
. huerta. 
. grana. 
. tío, dice la mujer: vwo, el hombre. 
. apartar. • 
. aparejar. 
. brazada. 

uddnl 
uäy 
udtán^yní... 
uát^d 
MC 

üe 
degul, liuegue 
úéy 
A /> ueni, 



i 

úhcanza, ixi durazno. 
úij soñar. 
úym alimentar. 
unni dar á otro. 
útnani horno para cal. 
út-thid horno para carbón. 
útzi incensar, sahumar. 
úxi salar. 
üéti tostar semillas. 
úhmb bizcocho. 
yhtza aborrecer. 
y ni atormentar. 
y ni lastimar. 
y ti aconsejar. 
y ti consejo. 

X . 
Xa uña. 
Xabo jabón. 
Xdccnl yerbabuena. 
Xadi estudiar, rezar. 
Xadi, née leer. 
Xadi, xdtbbc rosario. 
Xddá tuerto. 
Xadma aparejo. 
Xdgui, yyni heder. 
Xah rocío. 
Xalia tortuga, nadar. 
Xdhqquiéy travesear. 
Xahti rascar, maliciar. 
Xdhtby rara vez. 
Xahmd quizás. 

Xahñ. 
Xahnatc 
Xahmd 
Xahti, xay 
Xahtl 
Xáhnl, úliti 
Xühqui, xati 
Xdhi 
Xdhitc 
Xdhtby, ndandi 

Xayo 
Xdmadi 
Xd-mi 
Xd-mitzohqni 
Xamú 
Xdntzí. 
Xdngui, xdhquí 
Xan-ué 
Xanqqijy 
Xdnti 
Xdnttf} 
Xdnd't 
Xdnpe 
XdntU 
Xáqliy 
Xarro, bada 
Xdthd 
Xañ 
Xdúe 
Xaxl 
Xaxtb 
Xaxi, tzohqui 
Xáxl 

juzgar mal. 
maestro. 
jáquima. 
humedecer. 
falso testimonio. 
enseñar. 
arañar. 
amiga, manceba, 
amancebado, 
algunas veces, 
agotar. 
casaca, vestido talar. 
cara cosa. 
amparar. 
alcahuete. 
chayóte. 
desollar. 
desplumar, pelar. 
desabrida cosa. 
estar sabrosa la cosa. 
mondar. 
monte. 
multiplicar. 
pegajosa cosa. 
sudar. 
hormiga, 
jarro; 
nopal. 
segar plantas. 
chinche. 
burlar. 
burlador, provocador. 
ofender. 
perjudicar. 
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. . . árbol del Perú. 

. . . remolino. 

Xtigue . . . callar. 
Xeguehtho . . . lo mismo. 
X$gue , silencio. 
XShcambcni . . . rogar, orar. 
Xehcabl, xehcbayxi juzgar por sentencia. 
X§hque, §tze . . . astillar. 
X§hq?Ka . . . astilla. 

determinar. 
Xéhqui, xétti . . escarbar. 
Xehngui . . partir. 

. . . participar. 
XeJqñ, heguc . . . repartir. 
Xghque rajarse cosa de madera. 

xty . . . escarbar ahondando. 
Xéy, xéhqui 
Xemagueby 
Xémhé 
Xémy 
X§ni . . . apresurar. 
X§ni 
X§ngnb 
Xépho, ddxphb . 
J í / t ó . . . . . 
X§tzb, etzb 
Xi 
Xid qué es de él ? 

Xidnl anteado, color. 
Xidbyhy azadón. 
Xidé. dcqliuá 
Xidni naranjo. 
Xidd 

Xidb 
Xihtá 
Xihtzi 
Xihhc 
Xihto, buhqha... 
Xihunna, taxxta. 
Xiyo 
Ximd 
Xintlib 
Xinb 
TT • * A 

Ainü 
Xin-ye 
Xindb 
Xingua 
Xiní 
Xiphi 
Xiphi, enibi, end 
Xiphi 
Xiqqidy 
Xiqhá 
Xiqhnl 
Xittd 
Xiti 
Xiti 
Xittey, baxa... 
Xittey, semta... 
Xitúdi 
Xithi. 
Xithb 
Xithi 
Xitzo 
Xixthe 
Xixyb 
'Xogú 

tepetate, 
abuelo, 
bautizar, 
bofe. 
botella, redoma, vidrio. 
cana. 
lana. 
jicara. 
pierna, cadera. 
labio. 
nariz. 
palma de mano. 
piedra laja. 
planta del pie. 
pluma. 
avisar. 
decir á otro. 
petate. 
cutis. 
nieve. 
salvado. 
barcina. 
carrizo. 
ecbar, vaciar líquido. 
paja. 
semita. 
zalea. 
sienes. 
tabla. 
teponaxtle. 
sauce, árbol. 
bautismo. 
velero. 
lazada. 



Xophó cosecha. 
Xohqui abrir. 
Xothay, híé barranca. 
Xottí, xohqui desatar. 
Xotzi destapar. 
Xotzi, xoxi, h§ edificar. 
Xotzi, zongui ra ja r hendiendo. 
Xo^a horquilla. 
Xua J uan . 
Xúdi sombra: xúmí, de enramada. 
Xygui heno. 
Xüy anochecer. 
Xúmí, ccami enramada. 
Xytha espalda. 
Xyti f regar. 
Xuxe José. 
Xtd cabellos. 
Xpidu viudo. 

Y . 
Ya hígado. 
naYá materia, podre. 
Yahay, tnadyy abajo. 
Y ai, yahte aguador. 
Yane, hanb bostezar. 
Yany, yapy lejos. 
Yathi afuera. 
Yaxi carpintero. 
Yáxqhl abortar. 
naYaxthá matadura. 
Yáxti resbalar. 
Yá^a yesca. 

. . . mano. 

. . . lluvia. 

. . . Diego. 
m . . . echar, tirando á lo alto. 

]>• — deshincharse. 
Y$nl . . . echar, vaciar sólido. 
Yenni, yei, enril . . . arrojar. 
Teñí brazo. 

. . . empujar. 

. . . mano derecha. 
Yengdhd . . . mano siniestra. 
Yeni, cni . . . medir. 
F M . . . vaciar sólido y líquido. 

. . . enflaquecerse. 
Y§lé. . . . venirse abajo, ó caerse alguna fá-

- brica. 
Yetti, etti . . . arrear. 
Yét-rapá . . . alentar, dar ánimo. 
ra, tydi . . . vela. 
Yoo . . . andar. 

. . . ceja. 
Yoditzohqui, tzóhquite . . . pecador. 
Yoguizéi, gazéi, yozéi . . . pulque fuerte. 
Yohú . . . arrepentirse. 

. . . asegundar. 

. . . pintor. 

. . . repetir. 

. . . acostarse. 
Yon\ . . . barba. 

. . . paso. 

. . . arriero, aguja. 
Yophd . . . escribano. 
Yo-tti . . . alumbrar. 
Yo-ttl . . . luz artificial. 



Yotzl resplandecer. 
Yotzl relumbrar. 
Yy aullar. 
Yy raíz-
Yygá pescuezo, garganta. 
Yyhy sumidero, Poniente. 
Yyyá mezquino. 
Yyi tabaco. 
Yyni, pdtzl oler. 
Yyni olor-
Yynmanyyti tributario. 
Yynl, xdgui hedor. 
Yynxüy desmayarse. 
Yynttl amoquetear. 

z. 
Zd arco. 
Zagul volar. 
Zaha dedo. 
Zantgá, madga lagartijas botga, prieta. 
Zdntzl, xantzl matanza. 
Zdtzl arquear algo. 
Zdtzl brincar. 
Z&xi grano. 
Zebada cebada. 
Zeda seda. 
Zehpaté participante. 
Z§hcanttén1 carnestolendas. 
Zéy pulque. 
Zemda, xittey semita. 
Zémanenthe cbicliicuilote. 
Zéphl panal. 

Zctá abeja. 
Zitzi tender encima de algo. 
Ztzi beber. 
Zongui, xotzi rajar hendiendo. 
Zdphd cosecha. 
Zy hacer leña. 
Zd, padl, viadí cuidar. 
Zücabi honrar. 
Zúm nextamal. 
Ztza gozar, poseer. 
Ztzá poder. 
naZtzd suegro, dice la mujer. 
naZtza vergüenza. 
Ztza probar. 
Ztzam-yaha, ¡lum-yaha tener asco. 
Ztan-üé sapo. 
naZtati lagarto. 
naZtz§ estrella. 
naZtz§dd yeso. 
Ztz§gub encender. 
ZtzSgxñ, ztzeti enfriar. 
Ztz§mí pensar. 
Ztzcntlih tinaja. 
naZtzibi. lumbre. 
naZtzihay salitre. 
Ztzihtl dar de beber. 
Ztzintzy pájaro. 
Ztzogui herencia. 
Ztzotzi escupir. 
Z t s 4 temer. 
naZtzá miedo. 
Ztzyy, xa pelear regañando. 
ZUyy, xa, hdni regañar. 
MaZteyy, tiihnl pleito. 

23 
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Zlzyndi, ztzy pepenar. 
palo, madera, leño. 

Zabxi, P u t o -
Zalité, león-

W 

Zahqui,iuihá tener gusto. 

Záy, zánthd siempre. 
£ a _ ¡ x l capulín blanco. 

Zdná Iuna> mes' 
Zaphiní zacate de mUPa-
Zaqhia, tzydi, &qqna puerco. 

almidonar. 

Zaii, ^atzi,xcliti pellizcar. 

Zdti, <iuemar-
Ztzdmantíihü hambriento. 

a r d e r ' 
Zédithb fuertemente. 

f u e r z a -
porfiar. 

Zédi rec10-
m o c h o -

Z§hte acabalar. 
fielf" i 

rr v andar de puso. 
1 

Zimina h a b l a d o r ' 
Z§ni, quahtl acercarse. 
ry^ .iX breve. Z§ntht> 
£¿n i j ¡ i a saludar. 

naZénb, doné . . . - t®QCUa ' l í l b i o s comidos. 
> visitar. Zcngua . 

Zetccam, Tztfccanl Ixmiquilpan. 
yaZexqU calzones-

, , . 
r/¡¡iizl «a, dice el hombre; lu, la mujer. 

Zimdé, n ándé merendar. 
Zittey vientre, barriga. 
Zona pelón. 
Zoni llorar. 
Zoplio hablar á otro. 
Zopho, ^thid conchavar en contrato. 
naZúúe gusano. 
Zydi, tzyhtl colgar. 
naZynd puta. 
Zyní picar, punzar. 
Zynti sonar campanas. 
naZyphini cerda. 

ADVERTENCIA. 

Habiendo considerado con más atención el provecho que re-
sulta de la traducción, esto es, del Otomí al Castellano, deter-
minó añadir á esta obrilla otros dos libros, compuesto cada uno 
de un diccionario; el uno que será el cuarto, será de las mismas 
voces que usaban los eclesiásticos del Hospital Real, puestas en 
orden alfabético, signadas con sus mismos caracteres, como las 
puse en su diccionario; el otro, que será el libro quinto, se for-
mará de los términos de que usaban Juan Sánchez de la Ba-
quera y sus discípulos, con sus correspondientes signos. Cada 
uno de estos diccionarios debía estar á él seguido de sus auto-
res; pero me ocurrió el pensamiento y voluntad de hacerlo así, 
después de puesto el fin del libro tercero. 
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LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO CUARTO. 
Diccionario del Otoní a l Castel lano, formado de l a s mismas voces de qne se compone e l diccionario 

A.. 
JE, octti apuntar. 
JE, cequi espiar. 
JEte penar. 
JEni vaciar. 
Agi enterrar. 
Amboxqui Atlapulco. 
Amayáxi barbería, 
Amaho, nanho bondad. 
Ambextc estandarte. 
Ampamachá gloria. 
Anabaxte, anahiate ayuda. 
AnichceMmi breviario. 
Anechápáte bendición. 
Anachapi bendita cosa. 
Ananhotho, nittzatho buenamente. 
Anthe camellón de tierra ó heredad. 



Anathete, anadäpdte dádiva. 
Anenphotiayo castidad. 
Anepeqaeayo, anchocayo castidad. 
Anenphotiayotho, mahonayo-

tlio castamente. 
Anatzaya descanso. 
Anaclice divino. 
Anachcetho divinamente. 
Anittzonmai¡, otittzonmai[.. ermitaño. 
Antzi[cangúnichá ermita. 
Anathymate espera de alguno. 
Anddngútlio, dataccdnambi[i, familia. 
Anthe Tequisquiac. 
Atzi, xi correa. ~ 
Ayonbonttza bosque espeso. 

B . 

Ba-tti fruncir. 
Bäte ayuda, medicina. 
Batábate, gibábate, tzipte, có-

mate, yemate alcahuete. 
Bahni arrugar. 
Bahmi, gdntstho arrugado. 
Bahmi verruga. 
Bahmi carear. 
Bdhtzi hijo. 
Ba, xiba chichis. 
Bare compadre. 
Baxi mocos. 
Bantziyi[ i cigarros. 
Batzi cedazo. 
Baccini lechuga. 

. . . guerrear, guerra. 

garambuyo. 
Bíequi, co-tzi 

vacilar, discurrir, pensar 
Bedimapa, petchice. — entretener. 

estar boca abajo. 
esperanza del bien. 

Betto guiar. 
Bchtto, bettza 

Behpachce, cotzi . . . . satisfacción. 
tablilla de chocolate. 

BeMo 
yerno. 

tambor. 
Boo 

frijol prieto. 

Botto 
% 



Bottpe jal tomate. 
zumbar. 

- - zumbar el aire. 
Bi[ bramido. 
B%ethéhay alcaparrosa. 
Bue.ce. cbiquibuite. 
Bueca fierro. 
Buttzi manflorita. 
Buxi pollo. 
Buixchozdc sapo. 
Buethe, chqxmú, cchuccani.. verde. 
Bu¿tze costillas. 
Budo bola. 
Bugzgii, bu^gu, pu-¿ttzgü... cerilla. 
Buexta bisabuelo. 
Buetzu bisabuela, 

c. 
. . fundar. 

Chanmamadi . . estimación. 
Champhini, chaxphini... . . hacer caso. 
Chanábeplú tener quehacer. 

Cceni . . . traer, ó tomar ropa. 
Cuminyo 
Ccangañethi . . . cardenillo. 

Cosí, ccetti descender. 
Ca . . . suegra, dice la mujer. 
Cahmi, motti 
Cadi, noneedte 
Cdmdnhuéhi . . . humillarse. 

# 

Ccangando, lachee, ídolo. 
Ccedi lía. 
Ccatzi mirar á lo alto. 
Chanabehpi obedecer. 
Chanábsphi ocupar. 
Cosí poner trampas. 
Ccequi quitar por encima. 
Ccemanhuehi rendirse. 
Cliane lengua. 
Ccaxttandpii - zempaxuchitl. 
Cáxi, chtexi.. _ torcer cosa de liilo. 
Ceanni visitar. 
Ccannate, tzqhq visita. 
Caxeó sobaco. 
Cce pujar quejándose. 
Ccence serpiente. 
Ceini, ccintti, cci magullar. 
gigetho lo mismo. 
Cco caer de alto sonando. 
Cco-ge sonar tripas. 
Coxte, cotzábate untar . 
Co-tzi atizar lumbre. 
Cliogi. avispa prieta. 
Cohia contentarse. 
Comi cobija. . 
Chohia, palia gloriarse. 
Conmdhuelii humildad. 
Cho hongo. 
Cliottza madroño. 
Cy-te regoldar. 
Choxhiíe, eliotzi resollar. 
Co cuñado. 
Coxliice resollón. 
Choti rincón. 
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Gcoqui sacar afuera. 
Ccoqui, eontzi safarse la cosa. 
Cliottsa zompantle. 
Choyo farol. 
Ccii cliía. 
Ccueeanyyhy, phucú, clocue. aputado. 
Chi[dech% cacao. 
Ccoqui cortar sin instrumento. 
Cqngi desconcertar. 
Cute desterrar. 
Ccuani enfriar zangoloteando. 
Chuati finalizar. -
Gh%nnábami\i granjear. 
C%qui gustar. 
Ccue-mi guiñar, hacer del ojo. 
Cue haber, tener dentro la cosa. 
Cüi lanzar. 
Chtpmi mancornar. 
Chqxagcene paladear» 
Ccuanibahice palabras torpes, necias. 
Chi¡húá, cexhüd pescar. 
Ch%tzi pozo. 
Cqqui quitar lo animado de arriba. 
Chutzi, the-tzi cercar. 
Cützi cerco. 
Cerne tartamudear, cuatrear. 
Cena, eco sonar lo líquido. 
Ccuaxtti rociar. 
Chvfxeaxeó vello del sobaco. 
Chi¡xi vello del empeine. 
Chuatzi, de.ho,~ ca boca de vulva. 
Chuadá hermano. 
Chúáda hermano mayor. 

D . 

Da,dapl entregar. 
Dandagatzi, dodeganuni. .. fruta. 
Dagi huida. 
Dani, datzi pasar. 
Ddxmohi palangana. 
Dami pisotear, zapatear. 
Daguedi sastre. 
Dame marido. 
D(j;eh[ habas. 
DCetzu, xaeadátzü. anciana. 
Ddngo fiesta grande. 
Dcengu rata. 
Dcenxanxua San Juan del Río. 
Ddxthe tablón. 
Ddmaxe tarántula. 
Dáttzii tlacuachi. 
Ddtzi colmillo. 
Dé yugo de bueyes. 
Débi empeine. 
Dctti confirmar. 
Deiti ganado de lana. 
Dcqiti adivinar. 
Dehe. amparar. 
naDehe amparo. 
De.he favorecer. 
Demithi frijol colorado. 
Dcxi[ lagunilla. 
Debda pifia. 
Demixl tomates. 
Dehmi. quebrarse. 



Dedomantzo salvaje. 
Btnxi cebolla. 
Belio tlalayote. 
B^liia suegro; dice el varón. 
Dfirfty rabadilla. 
Byni rosa. 
Dqttn tlacuachi. 
Bqbanli cuñada. 
Binnbd panza. 
Dinthceti mujer casada: tlicetibe, dice la 

jer. 
Docue, ccuecamyyliy, phucú. aputado. 
Bopri tejocote. 
Bopini, vipeni tejocote. 
Domitzi{ tórtola. 
Doicha torcaza. 
Bode calvo. 
Bd muerto. 
Dumitzu paloma torcaz. 
Di¡mt¡i, dümt¡i, qte aprieto. 
Dynxi pera bergamota. 
Byi raíz. 
Dechado cimiento. 
Bi[inttza tronco. 
Dyye pulpejo. 
D%ttixinthe. ingles. 
Bühú cantor. 

E. 
A 

Ete hechizar. 
Ed7. encargar. 
Edi estar en un triz de rajarse. 

E i poner abajo lo animado. 
Enni torear. 
Entzi — alzar. 
Exquandoni'. cornudo. 

GK 
Gá, gcehd mano izquierda. 
Gábo sesos. 
Gamovino.. vinatero. 
Gaplii[i sombrerero. 
Gdntztho, bahmi arrugado. 
Gida lágrimas. 
Giobixi vino. 
Gintzifotzn, nanyqhq miembro viril. 
Giyomanxito de una vez. 
Gue. rana, 
Gue tío, hermano de madre. 
Guaqui abrir de par en par. 
Guantada bonete. 
Guaho cacomixtle. 
Guaqui. desocar. 
Guatti enjuagar en hondo. 
Guantt%%ni tocar á misa. 
Guritchi¡ arvejón. 
Gunyo corredor de casa. 
Gunyo corral de cabras. 
Gúgattaxi platería. 
Gúngapcquc purgatorio. 

I - L 

líatti convencer, empatar. 
Hancciei espíritu. 



llalio zorra. 
Hay tierra, suelo. 
Hamarey tarasquillo. 
Hcc traer cosa manual. 
Hcetzi llevarla. 
Hceni recibirla. 
Hcequi quitar por encima. 
Hcequi quitar de arriba lo inanimado. 
Hcetze ecliar encima, 
Ila-tze mandar cocer cosa de comer. 
Hcequi devengar, quitar. 
Htqui acertar. 
Hw-tza, ta; cocer comida, 
Ilcquc aserrar, desunir. 
Hengi encarnar. 
Hetatc, pedi juzgar. 
He-tti leer. 
Hetzne paladar. 
Hi baño. 
Hi graznar. 
ITi, iie gemir. 
Hi lavarse cabeza, ó cuerpo todo: xuh-

qui, lavarse lo demás. 
Hiunni acompañar. 
Hinnafho aún no. 
Iliotze ensillar. 
Hiá aliento, huelgo, resuello. 
Hioni haber menester. 
Hiél echar menos. 
Hio error. 
Hieginttemey hereje. 
Hiidzanphe ignorar. 
Iliaqui manchar. 
Hio matar. 
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. . . pobre. 

. . . secreto. 
Hio , . . costado. 
Ho . . . aporrear. 

, . . harina. 
. . . bueno. 
. . . disponer. 
. . . mejorar. 
. . . provecho. 

poner en alto algo. 

^ fingir. 
Hyta . . . padrastro. 

madrastra. 
Hobalitzi, JiQlti[ . . . entenado. 
Hotxubalitzi, hyttixú entenada. 
Hqchá, ccangando . . ídolo. 

Hqchá, ngcliá, ttocluí idolatrar. 
Há 

Une 
Huetzi . . . lucir. 

Ilucxqui, yotzi 
Huetzi resplandecer. 
Huí 
Huí. 



Huixni dar escozor. 
Huiqui enfriar soplando. 
Hhuequi dolerse. . 
Hv¡tti meter adentro lo inanimado. 
Hmüte doncella. 
Hmutepii polla. 
Hutzi, huitzi poner encímalo inanimado. 
Hutzi poner cosa anclia arriba, 
Hmcttey zacatlaxcali. 
Hudi, mi sentarse. 

I . 

J . chile. 
Igi. manar. 
Ixi, ixqui acedarse. 
Ixcapeni membrillo. 
Ixcadelie vinagre. 
Ixa rocío. 

M. 
aunque. 
caldereta. 
sacerdote. 
lombriz. 
gazapo. 
estimar. 
huevo. 
molcajete. 
mi mujer , dice el hombre. 

Ma 
Màbi[ccli(B 
Macha 
Macaxe, matee. 
Machia 
Modi 
Mado, doni 
Mada 
Madatzu, matlicethe 

Machi hermana. 
Machí chichimeco. 
Mamboy bueyero. 
Mamíhaybe paisano. 
Mami no sea que. 
Mambí — acusar. 
Magetho, hiequi igualarse. 
Mahiethotho, 1ñeque igualarse. 
Mahéb% antes. 
Manho bonito. 
Manxa elote. 
Manni deshonrar, infamar. 
Mangoxtti portero. 
Manyt[i tabaquero. 
Mandenda tendero. 
Mcenme conveleso. 
Mdne comadre. 
Maphi Zempoala, 
Maquiíe mecliuda. 
Matti chiquearse. 
Mdtlie regar la casa. 
Mayo pastor de ovejas. 
Matta, tzdnttza garrocha. 
Me vulva. 
Mechte madrina, 
Mehio riñon es. 
Méngú vecino. 
Menib, dyvivni loma. 
Megi, dode empedernirse. 
Mequi, megi apelmazar. 
Mimhi bacín. 
Minccani Huizquiluca. 
Mitzo mestizo, hombre. 
Miqui prestar. 
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Mimicha concuña. 
Moo'. llenarse de materia. 
M%i corazón. 
Mundini ramillete. 
Mutti, narni, liegi defender. 

isr. 
Natlce ahitarse. 
Nádele. ampaio. 
Náhmíi amo. 
Náhmúttixú ama. 
Natzia, náhne antojo. 
Nahmutti arma. 
Naxaxttáte araño. 
Nanbcitzi harnero. 
Nattynmantglü, chamantgM. atención. 
Nanthcee. baraja. 
Namoni vagueado!-. 
Nati) - borrachera. 
Napiólate - - - - - basurero. 
Natzunde bancarota. 
Nábahmi verruga. 
Nábimihi borcelana. 
Nabu bramido. 
Nattzali cansancio. 
Nangú corral-
Naney - curandero. 
Ncelpe dar nombre. 
Nachohiate delicia. 
Natuanmiii ¿uelo de muerto. 
Natteti, ttenpychf........ dedal. 
Nahmü, nanice dignidad. 

digno. 
echar ojos airado. 
embriaguez. 

Nactyahnabate enseñanza. 
Nattyde, angattyde entendimiento. 
Nahémayte, anmayte escucha. 
Nadgmate, nayacate espía. 

faja . 
Napipmabadote falsedad. 

fatiga del alma. 
fiesta. 
mulato. 
muchacho. 
pensamiento. 
perro. 
pujar. 

Naguani, goxttaguani, gox-
ihanu puerto. 

reverenciar. 
Nanoi, tzupangú ratón. 
Nangcedi, ttoxib rebaño. 

sabiduría. 
semilla de maíz. 
tábano. 
toloache, yerba. 
trampa. 

NangúcaTineñu venta. 
vida. 

Nabé hurto. 
jagüey. 
boca. 
cara. 
cintura. 
verijas. 
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abuela. 
padre. 
madre. 
tío, hermano de padre. 
tía, hermana de madre. 

Nalliuguc hermana mayor. 
cuñado. 
concuño. 
suegro: dice el hombre. 
suegra: dice la mujer. 
pariente. 

Neeni ralo. 

Nexmatiho aspirar. 
baile. 
dar á desear. 
delicia. 

Nepote, nahiate defensa. 
destrozo. 

Nepánnabatenanth qú, ncp%n-
ccantténite deshonra. 

encaminar. 
parecer lo perdido. 
peregrinar. 
pisar. 

Netti pisar atropellando. 
seguir huellas. 

Ni-tti espeluznarse. 

Nixudinde mañana en la tarde. 
mañana por la mañana. 

Nixudinxüi mañana por la noche. 
tierra caliente. 

Noneqte, nandum%i aflicción, 

Noney amate, nonetzaxan-
afición. 

Nobi¡ete, nophitzi. aforro. 
afrenta. 

Nochifttayuga ahorcado. 
Nonattcethe, nonehoqui ajuste, conchavo. 

añadidura. 
Nonamlite, nonahñatzátho.. amenaza. 

antojo de comer. 
antojo de comer. 
atajo. 
bobo. 
bodegonero. 

Nonchamóbifíhá . calderetero. 
cebar. 
desahogarse, denunciar, noticiar, 
notar. 

. desprecio. 
, desterrado. 

derramamiento. 
, destierro. 
. descendimiento. 

Nonelúántabáte . desafío. 
Nonathúamaxi . débito. 
Nonatzánmate . detención. 
Nanantumaxi . desmayo. 

, destrucción. 
Nonedámanmá, nexecabi.... . determinación. 
Nonattzáy . destreza. 

. división. 

. dificultad. 
Nonanmé, nonato . dureza. 
Nonecatee, yéthi . hechizo. 

. engañosamente. 
Nouni, nodapi . entregado. 
Nonenccattaui . encuentro. 



Nophi¡gi espuma de cosa cocida. 
Noph%ndech% espuma de cacao. 
Nophyndehe espuma de agua. 
Nobyimattza escultor. 
Nogo loco. 
Nithmábn ojalá. 
Numantzo, hinchaxpheni... despreciar. 
Nuppn distinguir. 
Nú, liú mirar. 
Nyque acaecer. 
Ngmcemcedi adorar. 
Ndatlo aceituna. 
Ndceni cuerno. 
Nccatti encontrar. 
Ngceni jicote. 
Nguani loma alta, 
N-ccami luchar. 
Nttogua medias. 
Ngani moscón. 
Ngpe nombrar. 
Nncey zorrillo. 
Nchotteq tullido. 
Nd$ viejo. 
Nxíchí hombro. 
ñcequi, phaxnce abogar. 
hcexi, hcexchqni barbero. 
ñedi despedirse. 
ñoschce doctrina, 
ñei enfermero. 
ñcegi esconder. 
ñani escondrijo. 
ñcemantzedi hablar recio. 
hosmaxnge, hcemancegi, ñce-

magone, hcemanchotti, ñce-
manhi^.c hablar quedo. 

ñuhú indio otomí. 
ñeni, hvet jugar. 
ñiedi, tsedi licencia. 
ñalú mascar. 
ná-tti ofrecer. 
ñdgi parlar. 
ñdtti prometer. 
ñeni retozar. 
ñumbi regar milpas. 
ñethi remedio. 
ñaxi tijera. 
ñehe venida. 
nóexmudu, ñaxmú calavera, 
ñce, ñcexmú cabeza. 
ñuxthá, uattzi¡ espinazo. 
ñúchi venas. 
ñcemú, ñeehmü rodillas. 
ñcemó dedos del pié. 
ñamúdü, lelipo cuñada. 

O 

Oxi cenar. 
Ogu nscomate 
Obetzeni, óbenate dichoso. 
Otti engañar. 
Otzi hoyo en el suelo. 
Oy celda. 



P. 
Paphi aburrir, enfadarse, molestar. 

Patlie, xapandehe agua caliente. 
Phaxte ayudante. 
Panthe Atotonilco. 
Pa cazar. 
Pcedi, phcedi conocimiento. 
Phadi cuidar cosa animada. 
Patti, xutte enredar. 
Patto espulgar. 
Phammi estrellar la cosa. 
Pdhd oler. 
Pathüye paño de manos. 
Palios quemarse algo con agua. 
Patti, ccexi retorcer. 
Phanthy venado. 
Phatti sancochar. 
Pantzayi[i cigarro. 
Patti torcer. 
Pañi jeringar. 
Pexamp, petzi arrepentirse. 
Pelite, plie-te desvirgar. 
Phethoni engañarse. 
Pe-tzimanlio lograr. 
Phetrini - mentira. 
Petti palmetear. 
PeJiti pedir limosna. 
Pemdu porfiar. 
Pextangu registrón. 
Pliepate sirviente. 
Phe, gynyo tronar huesos. 

Pidi estampar, 
Pi-mi escurrir. 
Pitzi estar boca arriba. 
Pixi peerse,.pedo. 
Phitzi i . poner algo sobre algo. 
Pihi sangrar. 
Pix-tti, phi[tze cagar á uno. 
Polio. porgar el cuerpo. 
Pontti cruzar. 
Pito..-.'...— :. estar clavado. 
Po-tzi, yi[tzi....... . . . echar despolvoreando. 
Pho-tzi mandar clavar. 
Pito materia. 
Po, pobo, poraye mojarse. 
Poní mudar, remudar. 
Potlii ¿. _ prieto. -
Poñadi tinta, tintero. 
Poby ¿ú.... vejiga, 
Phi[itti batir. 
Plii[ina birrete. 
Putti, huati borrar. 
P%inni volvérse de una en otra cosa. 
Phi[ge, pigi .'.'•' cagar la cosa. 
Putti confundir. 
Pilque . . disparar. 
Puni desaparecer. 
Pln[que espumar. 
Phi[cngaim[i escandalizar. 
Plupidami[i escándalo. 
Phi[tzi i . labrar milpas. 
Phyitti molinillo. 
Phuetzi ¿Vi-. . . .-•. -- hozar la tierra. 
Panni perdón. 
Pi\e poner cosa ancha boca abajo. 
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Pqge quitarse la ropa. 
Pifice redimir. 
Pi\ge tirar. 
Phuxtti varear. 
Pqintti volver el rostro. 

Q , R s u a v e . 

Quede a f rentar : nonaquede, afrenta. 
Rami, dami pisotear, zapatear. 

T. 

Ttaphiguada aguamiel. 
Toqui a ta jar . 
Tce, hce-tza cocer comida. 
Thoeni cohabitar. 
Ttabi coa. 
Thcembini cuidado. 
Tati Cuyoacaqui. 
Ttagi enterrar. 
Tanch.ua gallo. 
Tando *. granizar. 
Tacaxaecn i mastranto. 
Ttaphi, miel. 
Thoeni palpar, tentar. 
Ttaxtuye - - - pañuelo. 
Ttadi petición. 
Tay plaza. 
Tcede ponerse al cuello. 
Ttanni pregunta. 
Tcenni ™dar. 

Ttcexi, zagigue chapulín. 
Thcedi salir al encuentro. 
Taplini cebada. 
Thcehi seda. 
Thcege soltar. 
Thcentil. tecolote. 
Thcehni tronco. 
Tachce padrino. 
Ttaxch% frijol blanco. 
Thcehni tranca. 
Thcexni gusano gordo. 
Ttegi hacha. 
Thengany chile ancho. 
Tege consumir. 
The coger en brazos. 
The constar de vista. 
Tenni dar con palo. 
Ttenni, ñoñi manear. 
Tecciei malcriado. 
Thcdil nixcuitil, ejemplo. 
Tte.i pasto. 
Tteque peine. 
Teque probar con la lengua. 
Theni recibir lo ancho. 
Theti responder á otro. 
Thetzi rondar. 
The surco. 
Te, texi tallar. 
Te, texe tejer jacal. 
The traer cosa ancha. 
Thetzi llevar cosa ancha. 
Theni..* recibir cosa ancha. 
Thede risa. 
Tibi desviarse. 



Ti, migni . embriagarse. 
Ti-mi . emplantillar. 

T/iixqiii . recular. 
Tti. . sueño soñado. 
Tina . pechó. 

. . planta del pie. 
Ttixchce, Ttixuchoi . ahijada. 
Ttogui . . amigo. 
Thonnabate, nonehiequi.. . . averiguación. 
Thoni, thceni, veni . . apartarse. 
Ttohemi . . carta. 

. . coger tendida la mano. 
Ttoxg itiiini . . copal. 
Thnaui. . .. . . . herida. 

. . quebrar varas. 
Thotho . . siempre. 
Tto, tzi[tto . . vara. 
Tumaliuatzi . . afán, fat iga del alma. 
Tini y . . amolar: naduyte, amolador. 
Tu iti . . amarrar. 
Tu tzi . . anudar. 
Thiiy, húy . . apuesta. 
Turahi adi . . . . . . . . . . asolearse. 
Tintimi . . banco. 
Tlnixi .„ clarín. 

'l\ngì . . desenvolver. 

TV/ . gotear. 
Ttutzi . . incienso. 
Thuxio - manta. 
Thyxi — pífano. 
Th%ni, he-tze . . . poner á hervir. 
Tuni 
Tulin 

Thúhü . sementera, /•••:-.•.<:• ¿V! 
Thützi >'.•: silla de ensillar. 
T%lii[ sopetear. 
Tutlie . • . . . . . . . . . . tener sed. • 
Ti\ngi, inif xii tender. 
Ttyzimo, tziximo tecomate. . . . 
Tiisey tepache. • - ; 

ThvjXi trompeta. 
, Turu compañones. 

Tucxinthe muslos. - -
Tu traer cosa pesada. 
Tutzi llevar cosa pesada. 
Tuni recibir cosa pesada. 
Ttzdy acostumbrarse. 
Tzíqui achicar'. 
Tzabi afán, fatiga del cuerpo. 
Ttzatzdni aguacate, árbol. 
Ttzcendi amansar. 
Ttzuty aquerenciarse. 
Tiza. árbol, leña. 
Ttzacllmnni árbol del Perú 
Ttzatzicua moral, árbol . . . 
Ttzaxadenthy palmar. 
Tlzaxadottza platanar. 
Ttzatzt[ cuerdas, nervios. 
Ttzexni sabino. 
Ttzicattza aceite. 
Ttzittza polilla. 
Ttzilzy tía, 
Ttzittey barriga. 
Ttzoni llanto. 
Ttzongantqxi trompetero. 
Ttzoxdche v. llover sobre uno. 
Ttzopho conchavar. 
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Ttz%mch& campanario. 
Tlzqmiyotti candil, lámpara. 
Ttzutzi dientes comidos. 
Tlyntti sonar como campanas. 
Tza morder. 
Tza punta. 
Tzcendi amansar. 
Tzacandq, mty, dáxqua anciano. 
Tzanti corona. 
Tzandi domar, imponer. 
Tzanigo - fandanguear. 
Tzabi fatigar. 
Tzaqui fortaleza. 
Tzaxi llaga. 
Tzamb%i I cuaresma. 
Tztendi, n, aqui quebrantar. 
Tzcetti quemarse algo. 
Tzantü rueda. 
2zanan, <jc sentir. 
Tzatabqcluc, thnnabi[ch(n. .. cerrojo. 
Tzatacccudi víbora. 
Tzai ombligo. 
Tzdxhnv,}, tzaxamm%¡, mo-

thim%i estómago. 
Tsethe agua fría. 
Tzemi alcalde. 
Tzedi, tr.equia, tgundalho... poder. 
Tzegi enfriarse la cosa. 
Tzegi nevar. 
Tzche padecer. 
Tziqui quitar lo animado. 
Tzini recibir lo animado. 
TJxmexa, dcnxi, thixmexa.. servilleta, ó manteles. 
Tihixphani sudadero. 

Tzimo/ii taza. 
Tzibdo ceiebro. 
Tzithe campanilla de la boca. 
Tzitlie gaznate. 
Tzintti agonizar. 
Tzi-mi aprensar. 
Tzia apetito. 
Tzibiiantlie acequia. 
Tzicce, dotziccehce cuicacoclii. 
Tzi-tzi empapar. 
Tzipania enviciarse. 
Tzimi, tzidi imprimir. 
Tzibda lechuguilla. 
Tzoni, mahi lastimar. 
Tzo malo. 
Tzotzi escupir á otro. 
Tzochitii, xotzi escupir. 
Tzonnatc desvergüenza. 
Tzoíuh cabezón. 
Tzodi vómito. 
Tzogda aura. 
Tzoni agraviar. 
T¿i[midamitzr{ poco más ó menos. 
Tzupangá, nanog ratón. 
Tzutlango chicharrón. 
Tzi[qui descargar. 
Tzi[di estar colgada la cosa. 
Tzuttyccani I x m i q 11 i 1 pan. 
Tzydi impetrar. 
Tz%ntty niño. 
Tz%i, mabagi. pleito. 
Tqte obras. 
Tzgte aj ustar. 
Tzytze aplicación. 



Tyge cabalgar.. 
Ttychcc devoción. 
Tz$ 1 . . . . . . . . . linterna. 
Tzqc olla. 

u. 
Ucqui - - - apartar cosa líquida. 
úttzay canela. 
Ucdi coser. 
tiéchvjii cochinilla. 
jjini el.. dar de comer, mantener. 
úqui • endulzar. 
Ungakaha hospedar. 
Uéhqui limosnero. . 
úxqui salar. 
Ücxtlú zapatero. 
úetti tostar. 
úlimé bizcocho. 
Ubixi uvas. 
Ue tío. 
yttate consejero. 
qcIc entender. 
i\ii Urdir. 

V . 
« 

Yequi asomar la lengua. 
Vintlio gangrena. 
Vittza. cerdo. 
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XwndL V 

Xanixi agrio. f 

Xathy 
. . . . -.- & 

Xcentzi arremangar. í - • -

menguar. 

Xattzci ciprés. 
j 

Xancho cosa fofa. " ' ' . . - : / 

. . . . . -V;- A 

V. 
- • - • 

• 

Xanyi[ estar preñada. 

.' /c 
• . . ' > 

Xoechti hormiga. . . . - k 
Xunnu))). 

Xa-mi rasguñar. . . . . . . • • A 
•• - ' i " 

Xanchcei, chasi, hdncciay cuerpo. 
Xaha, tzdhd dedos de mano. 
Xa yo ; . chti pa, cotón. 
Xaccandelie, xdcni, xáccni.. yerbabuena. 
Xcmij Xei... ahondar. 
Xelte . . . . destruir. 



Xeni escudriñar. 
XeJie mortificar. 
Xeni, xiflue, xequi partir. 
Xeni trasegar. 
Xingu garza. 
Xitzo álamo. 
Xidri - anteado. 
Xixte bautizar-.-
Xi, tzi chillar. 
Xio tlazole.. 
Xindo cuapastle. 
Xitti -echar cosa líquida, 
Xinttza lieno. 
Xi-tti guisar. 
Ximanho informar. 
Xixmnüza mamey. 
Xítzi pintor. 
Xiccni, xichini salvado. 
Xíthe, xu-tlaxitc, xitlic tejamanil . 
Xítlic tabla. 
Xiho tompeate 
Xithi zapato. 
Xieeiáy cutis. 
Xihú nariz. 
Xiba, ña chichis. 
Xynyt espaldilla. 
Xihye. t o fe . 
Xiqhj culo. 
Xinthc piernas, pantorrillas. 
Xita abuelo. 
Xiphicceme, cientopies. 
Xihmi carrillos. 
Xoqui, clicepi absolver. 
Xói¡, xóqteq a lguna cosa. 

Xo-tzi destapar. 
Xgque rajar. 
Xodio judío. 
Xuttagua aquí detrás: malimigua, aquí de-

lante. 
Xutti deshacer. 
Xynphqe española. 
Xi¡gi lama. 
Xutzytty niña. 
Xgcambeni, xadi oración. 
Xunadfm%ni pipila. 
Xyque ra jar . 
Xytha espaldas. 
Xubehto nieta. 

Y . 
Yatty aficionarse. 
Ycexi afeitar. 
Yane, tzoquini babear. 
Yaha basca. 
Yadacate, be bandoleros. 
Yane bobear. 
Yattaxi ganado de pelo. 
Yaxqui malparir. 
Yantzitzi manteles. 
Ydb%, mayabi[ mucho tiempo ha. 
Ya podre. 
Yaxtá cabellos. 
Yaxithi sienes. 
Yayoda cejas. 
Yaxlada • pestañas. 
Yaxida párpados. 



t 

> 

»•i, 

Tada ojos. 
Yagü orejas. 
Yaxíne labios. 
Yatzu.. y-.-: i . dientes.. 
Yá hígado. 
Yayt. manos. 
Yahuidi - coyunturas. 
Yandoyo huesos. 
Yaxa «ñas. . 
Yaxiqhy nalgas. 
Yagua P i e s -

Yadotgua corvas 
Yach%ni .barbas. 
Yendo, yonto granizo. 
Yemi poner la cosa boca abajo. 
Yexle presumido. 
Ycni brazo. 
Ye.y mano derecha. 
Yopni • aguja. 
Yd andar. 
Tobé, yogui compañía. 
Yole, yogui compañero. 
Yongámixtu gatear. 
Yottey popote. ̂  
Yomanhiqni secretaria. 
Yone . barba.' 
Yotzi, yagpie encías. 
Yone - quijada. 
Y^ntti r........ apuñetear. 
Y% bramar. 
Yuya - mezquino. 
¥%nihyá pregonero. . . . • 
Yv¿y tabaco.. . . . . 
¥tjga «tv • pescuezo, garganta. s »•;• 
T%ni i .; codo. , . í 

« a .̂ n a 
. . . :•: >1 

4'ívC/ííi i 

S 1 

,• ... 

z. 
Zagi volar. 
Zagigue, hy grillo. 
Zetu avispa. 

ADVERTENCIA. 

Es visto que el diccionario del libro primero tiene dos co-
lumnas: la primera de voces castellanas, la segunda de otomíes. 
Para la versión ó traducción del otomí al castellano bastaba leer 
primero el término de la segunda columna, y después el corres-
pondiente de la primera. Pero siendo más claras las luces que 
se ministran con el diccionario otomí primero, con ol orden al-
fabético de sus letras, como lo conocerá el que lo leyere, no se 
puede omitir el trabajo de entresacar voces para su formación. 



LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO QUINTO. 
Diccionario del Otoraí a l Cas te l lano, formado de l a s mismas voces de. qne se compone el á K C M U » 

del libro s egundo , de las que o s a b a n J o a n Sánchez de l a Baqnc ra j sns discípulos. 

Ay zorrillo. 
Atti mina de metal. 
Axíya, axipuya y ali ora. 

B . 

Bay mata cualquiera. 
Badá ... cántaro. 
Bcidó Atlacomulco. 
Baqni escoplo. 
Bdthá . llano, campo. 
Baxi mocos. 
Banttanany mezcla. 
Baxttu órgano de pitahayas. 



Bami . . . . . pflrar la cosa. 
Badu patos. 
Bény acordarse. 
Be.ngitti capitán <le trabajo. 
Bede, pede- cuenta aritmética. 
Bendytkce criba do apalear maíz. 
Bendo gobernador. 
Beni memoria. 
Bedé reloj. 
Bcxttzate. tigre. 
Bextá trenza. 
Bcxtte bandera. 
Be hurto. 
Biela guitarra. 
Bípty... humo. 
Bo quiote de maguey. 
Bona calandria. 
Bomú margajita. 
Botty negro color. 
Boxchq hormiga prieta pequeña 
Buttzi puto. 
Buyny espuelas. 

c . 
Cháhmé - amasijo. 
Gcatzi asomarse. 
ijCaxttani y azafrán, 
Chcetzi. _ dar fitu 
Cáhay golondrina. 
Chamthy petaca de palma. 
Cháhéy, cháy persona. 
Ceaxmutlza.. zapote blanco. 

Chdyndny suelo encalado. 
Ccoqui desenclavar. 
Choontoo ninguno. 
-Cotti— escapar. 
CJiongó tortolita. 
Qudi alcanzar. 
Cumiche Atitalaquia. 
C%tzibi brasero. 
Chqyxi nácar. 
Chú-mini cerco, de espinas. 
Chuatti silla de sentarse. 
Ch%xphone Teoloyuca. 

r > . 

Dandi algunas veces. 
Bagep%dagege donde quiera. 
Bayo d que no sea. 
Bcenne besar cosa sagrada. 
Bayo estrenar. 
Bdgdyoplio escribano. 
Dánbuyni guajolote. 
Ddndiahmú hincarse. 
Bámhy lebrillo. 
Ddtzg lucero. 
Ddgdttzithú, nágattzithú... Luzbel. 
Bdtt% mozo. 
Dádytzoqui pecador. 
Bdtzoqui pecado mortal. 
Bami pisotear, zapatear. 
Bdttza plátanos. 
Bani puente. 
Ddnthe Río hondo. 
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Banigó 
Bada 
Dage¡n[dagege 
Bdmdmény 
Báxmo 
Dtlii, dchc 
Bemi 
Behe 
Bdzt 
Bede 
Bcndó 
Bemettza 
Btni 
Bemttza 
Btmthy 
Bigitzliey 
Boyo 
Domhi 
Bunthy, xdngu, tzeya 
Bumitzu 
Byni 

semana, 
tuerto. 
donde quiera. 
Tulancingo. 
jicara. 
almagre. 
alfiler. 
Ateneo. 
capulín. 
escalera. 
escalera de piedra. 
fresno. 
lucerna. 
nuez. 
zompantle. 
Ulapa. 
hueso. 
tepalcate. 
mucho. 
paloma torcaz. 
florecer. 

E. 

Egeca no sea que yo. 
Equi no sea que tú. 
Eutty * rempujón. 

GL 
Gagehpn allá es. 
Gagehcua acá es. 
Gádó albañil. 

Gatzqyo ollero, que fabrica ollas. 
Gdhné panadero. 
Gay quitarse la ropa. 
Gdtty tintorero. 
Gdny jicote. 
Ginúé mosca. 
Gi zumo, caldo en general. 
Goxiranged por eso mismo. 
Gódó piedrecitas redondas. 
Gámdgs me parece que. 
Guantti enjuagar ropa. 
Gi[ni molendera. 
Gú ratón. 
G%tti ceñidor. 

II. 

Hapt¡? dónde? 
Hapugeyii? dónde es? 
Hapytzexipn donde mero. 
Hamh[? cuándo? 
Hallo zorra. 
Hétty hilandera. 
Héqué partir. 
Hinhamb% nunca jamás. 
Hínganbdnate no sea que. 
Hieda anteojos. 
Hyaxdo cantero. 
Hyopliini carnicero. 
Hh[gü goloso. 
Hid idioma cualquiera. 
HidOchce jurar . 
Hiobtzi[di mata puercos. 



Hioni menester. 
Hiúxadi mediodía. 
Hyoyá pobre. 
Ilydqui quitar. 
Hy%xi trompetero. 
Hoqui aderezar. 
Hogucni guajolote. 
Honi inquirir. 
lio, manilo provecho. 
Huaxdú, ttodú ataúd. 
Iluittigua calzones. 
Eáeqiii misericordia. 
I ln ty rayo. 
Honyalid ' ahora sí. 
Hmcequitzibi aventador. 
Hmützi, tútzi cargar. 
Hlinalimi, hhúatti cernir. 
Iltzyxdmphydy colcha. 
Hmútcyni. polla. 

I . 

Ixqi[iii levadura. 
Ite vivo. 
Ixay alumbre. 

M. 
Mantho aunque fuera ya. 
Magedagemha aunque fuera. 
Maclidlílndaged aunque no sea. 
Machddaged aunque sea-
Mayabt[ antiguamente. 

Mamvetto anteriormente. 
Maliietho cosa igual. 
Madayó cosa nueva. 
Jlachuantho derecliamente. 
Mahioni es necesario. 
Mandapa el otro día. 
Magebi[ endenantes. 
Mapad temprano. 
Maplúni vaquero. 
Macliuay espadín, espada. 
Maté. favor. 
Mddo, doni ^. huevo de gallina. 
Mattza, tzanttza lanza. 
Mattza leñero, que vende leña. 
Mdtzu macho. 
Mangi[ni molinero. 
Matzqyy ollero, que vende ollas: gdtzyyy, 

ollero que las hace. 
Manragetho otra vez. 
Maxte partera. 
Magíetzi Pachuca. 
Macha padre sacerdote. 
Mamyhaybe paisano. 
Mangoxtliy portero. 
Mayo pastor de ovejas. 
Mémty rico. 
Madqnttylty Tepetitlán. 
Mameny, nameny Tula. 
Mv¡bi{, mugui valer la cosa. 
Madenxi ver dure ro. 
Madgnxi Jilotepec. 
Mcchua cazador de conejos. 
Mémahétzi cortesano del cielo. 
Méttza encino. 

• 



Memhíd hablador. 
Memela, ponda músico. 
Meticlid órgano de iglesia. 
Meliúá pescador. 
Metti tortillera. 
Mihyú tocayo. 
Mixínttyhy gato montes. 
Moho, pobo mojarse. 
Mund muía. 
M%b%, mugid valer la cosa. 

N " . 

Namhytzú, nahmitzú cosa espantosa. 
Napelrini es mentira. 
Nanita lo uno. 
Nangecua por aquí. 
Nanged por eso. 
Nahpida por eso solo. 
Nangelho ha porque sí. 
Nangetho hynna porque no. 
Nambi[mi almirez. 
Naxopho Apipixca. 
Nayaxi carpintería. 
Nayomphy caña de Castilla. 
Nadóte muerte. 
Nagúy nube. 
Namaye peña. 
Nattzaradyttza platanar. 
ndni menear. 
Nehu pasajero. 
Nexá reja de arar. 
Nixudimdny mañana ú otro día. 

Nini[ete detrás de tí . 
Niá, niúos hartarse. 
Nimü limón. 
Nixtd listón. 
Nopati empeñado. 
Notinthintti entremetido. 
Nothintti entremetimiento. 
Nagua acá, 
Ni¡p% allá. 
Nitya, nupuya ahora. 
Niiydpaxpitliogi en aquel tiempo. 
Nuyayapdya en este tiempo. 
Nub% cuando, respondiendo. 
Nuyo, nuy% aquellos. 
Nünní pelota. 
Ngmccmcedi .• alabar. 
Nyni mentar. 
huigi, tégy esconderse. 
nátti prometer. 
nani regañar. 
ñete hechicero. 
ñehi leer. 
néí), ncmabyhe médico. 
nethy yerba medicinal. 
nunthe regador de milpas. 

Phaty 
Patt ttzcnclia, ttzcnclia 
Pede, bede 
Pliethini 
Phttíey 

P. 
encomendar, 
paño de rebozo, 
cuenta aritmética, 
embustero, 
era. 



Pephí peón. 
Pephi servir. 
Pe tejer. 
p e ¿ tocar guitarra. 
Pttti tortillar. 
Pittty bielgo. 
Phixi pedo. 
Porahiadi asolearse. 
Poüzi[ víbora. 
Pqenthe ojo do agua. 
Punnábate perdón. 
Pyxtti tocar puerta, ó mesa. 

Q . 

gmmixi.. mocoso. 
guaquiphixi pedorro. 
gi[tti hipo. 

T. 
Thdtti amarrar. 
Thíeti casamiento. 
Ttáxi cabra. 
Thcehy lazo. 
Ttaxttzencha paño de pescnezo. 
Thceny pecado de fornicación. 
Tay plaza. 
Thany tocar palpando. 
Tidhy Celaya. 
Tedamedi qué importa. 
Tteque carda. 
Thtngi colorear. 
TheJje cuenta de rosario. 

Ttcmncy . . . Fe. 

Ttettza 
Thetzi 
Tcthi 
Thyntty 
Thyhay . . . ladrillo. 
Tty 
Tytd 

Ttopho 
Thotti 
Ttocjice 
Tüdy 

Thúliny 

Ttubi 
Thúhü 
Thiíhíi, thwnantMM... 
Tútzi ' 
Thúhü . . . maíz va nacido. 

Tzaentho cosa hermosa. 
Tzaby — cansar. 
Tzcetti 
Tsáty 

Tzatio 
Tzdtzd 
Tzdtty, bingü 
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Tzemahoquitho cosa muy buena. 
Tzedi Ce es fuerza. 
Tzemattzaquitho mucho en demasía. 
Tzedi itacate. 
Tzc-mi, ttze-mi machucar accidentalmente. 
Tztti sufrimiento. 
Tzedi virtud. 
Tzitziplii cacomixtle. 
Tzixmcxa, denxi manteles. 
Tzitidhj Mixquiahuala. 
Tzixdthd nopalito. 
Tzinichü;, gánchas. oratorio: 
Tei%nts% pájaro bobo. 
Tzh[ngué cera. 
Tzocbaha malagradecido. 
Tz% poco. 
Tzi[tho poquito. 
TztitzVjtho poquitito. 
Tzi¡tz%tziitho poquitirritito. 
Tzi^di, Q%di alcanzar. 
Tzxpi besar. 
Tzuni nex tamal. 
Thubixi paño de polvos. 
Tzqy, mábagi pelea. 
Tz%di puerco. 
Ttzuy aquerenciarse. 
Ttzaphy arcabuz. 
Ttza Cuautitlán. 
Ttzakhi¡ nogal. 
Ttzaradenthy palmar. 
Ttzanni peine. 
Ttzexni sabino. 
Tzextliy, xithy zapato. 
Ttzi bebedor. 

Ttzimni Toluca. 
Ttzi¡nttattegi campanero. 
Tzynioehá cazo. 
Thyy jugar con naipes. 
Tlode oído. 
Tqamangy tenedor para comer. 
Tqgq un hombre á caballo. 

I I , v . 

úxdche agua salada. 
TJtti coser la cosa. 
üágui hortaliza, hortelano. 
úáttea, údtzi huerta. 
útzi : incensar. 
úliti mostrar. 
úhtate mostrador de tienda. 
úíetliy milpa de riego. 
úettey milpa de trigo. 
Uedi sastres. 
údhy yuntero ó sembrador. 
Vetto primero, antes. 
ytza odio. 

X . 

Xámpidi cosa que tiene canto. 
Xánma cosa larga. 
Xántzy cosa delgada. 
Xánlio cosa buena, 
Xdnmé cosa dura. 
Xdntúdy cosa blanda. 



Xánddy cosa áspera. 
Xahma quizás. 
Xcendi acrecentar. 
Xamáty Alfajayucan. 
Xáhy amiga. 
Xátto cliinclie. 
Xanny desparramar. 
Xanatho estar cruda la cosa. 
Xannábate maestro. 
Xaya podrido. 
Xannabate, tothiabaite predicador. 
Xatti rasguñar. 
Xemi, y cíale verde. 
Ximanéhé y también. 
Xitzi, xixtlie, xixdehe bautizar. 
Xiquil ensanchar. 
Xiqu'ib escarmenar. 
Xinccu garza. 
Xyphy petate. 
Xiña piedra esquinada. 
Xithy, ttzexthy zapato. 
Xuphynfi yegua. 
Xútzi ; muchacha. 

Y . 
Ya cosa podrida, podre. 
Yaxy barbero. 
Yaha repugnar, tener asco. 
Yexmalziya codiciar. 
Yéhtti rempujar. 
Yty, ey tirar. 
Yobni arrepentirse. 
Yomanxi desnudo. 

Yoxch[ ejotes. 
Yoplio escribiente. 
Yodi parida. 
Yopy reconciliar. 
Yutzibi fogón. 
Yt[ mano de metate. 
Yi[ni olor. 
Ytynkyá pregonero. 

raíz. 
Yqque Saquear. 

CONCLUSION. 

Son varios los bienes que se siguen de los dos libros prime-
ro y segundo, pues á más de que los instruidos en los caracte-
res antiguos que allí se notician, entenderán los cuadernos y 
otros papeles escritos en Otomí por el catedrático de la Univer-
sidad, por los presbíteros del Hospital Real y por los padres 
Horacio Carochi y Francisco Jiménez, encontrarán en sus dic-
cionarios muchos términos, no solo usados en toda provincia, si-
no otros también que, si nu son usados en unos territorios, son 
bien recibidos, entendidos y muy usados en otros, por lo que no 
se debe omitir escribirlos y retenerlos en la memoria; pues cuan-
do menos uno piensa, los oye, principalmente en el confeso-
nario. 

Se hallan también otras voces ó términos antiguos, los más 
á propósito y más convenientes á la naturaleza ó propiedades de 
las cosas que significan: de modo que á más de conocerlas, se 
ve el artefacto de su invención, ó composición de palabras oto-
míes, con síncopa ó sin ella, que sirven de ejemplares para for-
mar muchas, de cosas que no tengan nombre establecido, ó aun-
que lo tengan, no han llegado á la noticia del lenguaraz, preci-
sado á hablar de aquella materia. 

Y aunque no son tan abundantes, que no se echen menos 



otras reglas, ó las mismas reglas asentadas con más extensión, 
no es poco "bien el que estas abran los ojos á los principiantes y 
los pongan en buen camino para que busquen la total perfec-
ción que deben desear; entendidos, mientras que la consiguen, 
que con sola la instrucción que ministran ambos libros, se lian 
ordenado muchos y han administrado fructuosamente los San-
tos Sacramentos, no con poca fama de tales lenguaraces. 

Por lo tocante á los caracteres del libro tercero, digo: que 
son los que se deben usar para lo venidero, así porque son ya 
muchos los que los han aprendido y así escriben sus cuadernos, 
como por el bien grande que resulta de la uniformidad, comu-
nicándose y entendiéndose todo por escrito, como lo hacen otras 
naciones. 

Y más cuando en el día tienen las imprentas letras pareci-
das á los caracteres últimamente asignados, como se ve en el 
Arte que ya imprimió (y fué el primero), el Lic. D. Luis Ne-
ve y Molina; del que saqué dichos caracteres, para formar el 
diccionario del referido libro tercero de esta obrilla. 

De este unánime consentimiento de usar en lo manuscrito 
é impreso de unos mismos signos, puede sobrevenir el bien gran-
de de que salga á luz un arte más entendido, un calepino ó vo-
cabulario fecundísimo, un catecismo del padre Gerónimo deRi-
palda traducido y últimamente otras obras dogmáticas, morales, 
históricas y-panegíricas, para fertilizar con estos riegos la seca 
tierra de la nación otorní, acreedora por muchos títulos al des-
velo, esmero y cultivo de sus operarios. 

En el diccionario de dicho libro tercero, y también en los 
diccionarios de los libros cuarto y quinto, está incluido con otros 
bienes el bien de la traducción, volviendo el otomí al castella-
no. Los maestros de otras lenguas dicen que á falta de la viva 
voz, oyéndolas hablar, es medio eficacísimo el de la traducción, 
pues así se entienden y hablan con facilidad, brevedad y perfec-
ción; lo que es bien grande y tiene acreditado la experiencia. 
Todo lo hasta aquí escrito, sea á mayor gloria de Dios. 

LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO SEXTO. 
( A D I C I O N A L , ) 

Diccionario del Cas te l lano a l Otomí, formado de las mismas voces de que se compone el del l i b ro 1 t e r ce ro -

. A . . 

Abajo madyi, yahay. 
Abalanzarse cuátzi. 
Abarcar en brazos, como ropa cátzi, hyphl. 
Abatir, desbaratar huahti. 
Abeja. zétú. 
Ablandar, amasar tú-mi. 
Abofetear pehnñ. 
Abogar phaxná. 
Aborrecer yhizá. 
Abortar yaxqlú. 

1 Según se liabrft notado va en el diccionario del libro tercero, el autor no 
siempre ha puesto los mismos signos en los mismos vocablos del Otomí; y el que 
ha formado el diccionario contenido en el presente libro sexto, no ha podido hacer 
las rectificaciones correspondientes; pero por for tuna las variaciones son pocas y 
de escasa importancia. 



otras reglas, ó las mismas reglas asentadas con más extensión, 
no es poco "bien el que estas abran los ojos á los principiantes y 
los pongan en buen camino para que busquen la total perfec-
ción que deben desear; entendidos, mientras que la consiguen, 
que con sola la instrucción que ministran ambos libros, se han 
ordenado muchos y han administrado fructuosamente los San-
tos Sacramentos, no con poca fama de tales lenguaraces. 

Por lo tocante á los caracteres del libro tercero, digo: que 
son los que se deben usar para lo venidero, así porque son ya 
muchos los que los han aprendido y así escriben sus cuadernos, 
como por el bien grande que resulta de la uniformidad, comu-
nicándose y entendiéndose todo por escrito, como lo hacen otras 
naciones. 

Y más cuando en el día tienen las imprentas letras pareci-
das á los caracteres últimamente asignados, como se ve en el 
Arte que ya imprimió (y fué el primero), el Lic. D. Luis Ne-
ve y Molina; del que saqué dichos caracteres, para formar el 
diccionario del referido libro tercero de esta obrilla. 

De este unánime consentimiento de usar en lo manuscrito 
é impreso de unos mismos signos, puede sobrevenir el bien gran-
de de que salga á luz un arte más entendido, un calepino ó vo-
cabulario fecundísimo, un catecismo del padre Gerónimo deRi-
palda traducido y últimamente otras obras dogmáticas, morales, 
históricas y-panegíricas, para fertilizar con estos riegos la seca 
tierra de la nación otomí, acreedora por muchos títulos al des-
velo, esmero y cultivo de sus operarios. 

En el diccionario de dicho libro tercero, y también en los 
diccionarios de los libros cuarto y quinto, está incluido con otros 
bienes el bien de la traducción, volviendo el otomí al castella-
no. Los maestros de otras lenguas dicen que á falta de la viva 
voz, oyéndolas hablar, es medio eficacísimo el de la traducción, 
pues así se entienden y hablan con facilidad, brevedad y perfec-
ción; lo que es bien grande y tiene acreditado la experiencia. 
Todo lo hasta aquí escrito, sea á mayor gloria de Dios. 

LUCES DEL IDIOMA OTOMI. 

LIBRO SEXTO. 
( A D I C I O N A L , ) 

Diccionario (¡el Cas te l lano a l Otomí, formado de las mismas voces de que se compone el del l i b ro 1 t e r ce ro -

. A . . 

Abajo madyi, yahay. 
Abalanzarse cuátzi. 
Abarcar en brazos, como ropa cátzi, hyphl. 
Abatir, desbaratar huahti. 
Abeja. zétú. 
Ablandar, amasar Uí-mi. 
Abofetear pehnñ. 
Abogar phaxná. 
Aborrecer yhizá. 
Abortar yaxqlú. 

1 Según se liabrft notado va en el diccionario del libro tercero, el autor no 
siempre ha puesto los mismos signos en los mismos vocablos del Otomí; y el que 
ha formado el diccionario contenido en el presente libro sexto, no ha podido hacer 
las rectificaciones correspondientes; pero por for tuna las variaciones son pocas y 
de escasa importancia. 
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Abrasar quemando ba-ttt. 
Abrasarse de calor ndúhpá. 
Abrazar nhypliy. 
Abrir xohqui. 
Abrojo : pemnl. 
Absolver entzamacdhpi. 
Abuela na htzti. 
Abuelo xihtá. 
Acabalar 
Acabar qliuadi, guadi, qhdtzi. 
Acariciar homl. 
Acarrear tMní. 
Acepillar átzi. 
Acercarse Kenh quahü. 
Acocote biplú. 
Acometer dahqui. 
Aconsejar yti. 
Acordarse nbcní. 
Acostarse yoi, dxi. 
Actopan Mañútzi. 
Acunar tzacñ. 
Acusar mdnnl. 
Achacar colinl. 
Adelgazar tzyliqúi, tzyti. 
Adivinar ndehqul. 
Adivino, agorero nd'chquite. 
Adobe thythay. 
Adorar n§manzú. 
Adulterar tzohcdntlidti. 
Advertir, atender, poner cuidado. , thambnl. 
Afeitar axqhyni. 
Aficionarse cunda, nedá. 
Aflojar cá-tti. 
Aforrar ini§te. 
Aforro nu$te. 

Afrentar 
Afuera 
Agacharse 
Agarrar 
Agotar 
Agradecer 
Agriarse, acedax-se 
Agua 
Aguacate 
Aguacero 
Aguador 
Aguar 
Aguardar, esperar 
Aguda cosa 
Aguja de arriero 
A gujerar 
Agujero 
Ahijada 
Ahijado 
Ahogar 
Ahora poco 
Ahora 
Ahorcar 
Ahorita 
Ahuecar 
Ahuyentar, desterrar 
Aire 
Ajo 
Ala 
Alabar 
Alacrán 
A la derecha 
A la izquierda 
A la noche 
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b'cnzü, behtza. 
yathl. 
ca-mi, 
pcnttí. 
xay. 
numdmddi. 
ixqui. 
dehe. 
tzanl. 
dáyc. 
y ai, yahtc. 
dccni. 
tS-nii. 
ntza. 
yophinl. 
hiétzi. 
óhqui. 
nxáhqhd. 
thexbdtzl, bahtziqhá. 
ccd-tti. 
qhague-d, qhaguehtia. 
nuyá. 
tzyhtyygd. 
gucxgueldia. 
motti, 
cuy. 
ndáhí. 
axo. 
hud. 
ngmanho. 
pen^y. 
na n-yei. 
ngdhd. 
minxüi. 



A la tarde nindé. 
Albañil bénigú, gado. 
Alboroto ñani. 
Albricias ya ohia. 
Alcahuete Mínate, bdhtbate, xa-mi-

tzoliqui. 
Alcalde actc. 
Alcanzar tzydl. 
Alcanzar de lo alto tzyliqai. 
Alegrarse palia, cohia. 
Alegría, gusto palia, qhohia. 
Alentar, dar ánimo yct-rapá. 
A l e s n a . . . . r§xtln. 
Algo te-o. 
Algodón deliti. 
Alguacil w>iitbi 
Algunas veces xdhtby, ndandi. 
Alimentar . . ." úymi, 
Al instante bcxguehtia, nguttd. 
Alisar conl 
Aliviarse el enfermo. tzuxnirju 
Aljibe, jagüey qliidé. 
Almagre - dé lie. 
Al medio día liúxadi. 
Almidonar K.atl-
Almofrez ntüphidí. 
Almohada nxihmña, nhülini. 

• • S * Almorzar n*imxüdi. 
Alta cosa nliétsi. 
Altar .' alita. 
Alumbrar yo-tti. 
Alumbre ng-yxdi. 
Allá nnpy. 
Allí nuny. 
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Amancebado 
Amanecer 
Amansar 
Amar 
Amargo. 
Amarillo 
Amarrar 
Amenazar 
Amiga, manceba 
Amigo 
Amolar 
Amolé 
Amonestación 
Amontonar 
Amoquetear 
Amortajar 
Amparar 
Ampollar 
Ancho 
Andar 
Andar de paso 
Angel 
Anillo 
Animal 
Anoche 
Anochecer 
Ansias 
Anteado, color 
Anteojo 
Antes 
Antier 
Antonio 
Anudar 
Anzuelo 

xdhité. 
liiatzi. 
manxd. 
mddi. 
nccú. 
ccaxtti, hmettéi. 
tlidti. 
liuhtzi. 
xdlii. 
nd§npli§. 
thúliqui. 
lili id. 
na hmati. 
muntzi. 
yyntti. 
patzi. 
xd-ml. 
mo, pogui. 
nxíd'i. 
yoo. 
K.cyo-
anxe. 
nplioijé. 
baoni. 
manxúi 
xúy. 

ya ntléndl. 
xidnl. 
lúcdd. 
nbétto. 
mangyndé. 
Ando. 
thuti. 
nthytzi. 



Añadir 
Añil, color, tinta 
Año 
Apaciguar 
Apagar 
Aparar 
Aparecer 
Aparejar 
Aparejo 
Apartar 
Apedrear 
Apetecer, comulgar. 
Aplastar 
Aplicado 
Apolillarse 
Aposento 
Apostar 
Aprehender 
Apresurar 
Apretar con el puño 
Aprisionar 
Apuesta 
Apuntalar 
Apretar 
Aquel 
Aquí 
Arado 
Araña 
Arañar 
Arar 
Arbol 
Arbol del Perú 
Arco 
Arco iris 

t§qub. 
qylxy. 
qttcyá, 
Jiegut. 
húétti. 
tlie. 
néhqui. 
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ucy. 
xadmü. 
úegub, htiegub. 
ccahni. 
ñúhpi. 
to-mi. 
na n- yati. 
w>iúe. 
oy. 
tahiy. 
ndéliqiá, pddi. 
a:§n\. 
mi-tti. 
llegue, 
ddlid. 
t§tze. 
dxjtti. 
nun§. 
guehqua, nugua. 
ttalÁ. 
mexc. 
Xídiqui, xati. 
phjtzi. 
lay. 
xd^a. 
zd. 
Icccnl. 

Arder 
Ardilla mina. 
Arena lomu. 
Arete tzyqhá. 
Armadillo qquincua. 
Armarse, resistirse, defenderse múhñ. 
Arquear algo zdtzi. 
Arrancar t§hn\. 
Arrancar de raíz qliytzi. 
Arras ya nttxjtye. 
Arrastrar qliyml, gymi. 
Arrear yctti, ettl. 
A rrebatar lúánni, qliuatzi. 
Arrebozarse pañ. 
Arremedar phctti. 
Arrendar mihqui. 
A r repen ti rse yohni. 
Arresgar háxambédi. 
Arriba maña. 
Arrimar quatti. 
Arrinconar quatnizdti. 
Arriscarse el sombrero pcmphyy. 
Arrojar ennt, yenni, ye i. 
A r r o l l a r . . . . . Mdtzl. 
Arroyo Jiiénthb. 
Arruga. nalanl. 
Arrugar lannl. 
Asador tzán-ngu§. 
Asaltar tahqul. 
Asar zlidni. 
Asegundar yóhpi. 
Asesar ftlmá. 
Así ' . . nqliapy. 
Asomarse ccánnl. 



Áspera cosa na ddl. 
Astilla x§liq^d. 
Astillar xehque, §tze. 
Atadero ntliútgua. 
Atajar catzi. 
Atarantarse » phandí. 
Atole ttcy. 
Atorarse ccatti. 
Atormentar y ni. 
Atrás nmu§hle. 
A travesar nnanni. 
Atreverse tzohte. 
Atrevido bu§gd. 
Aullar yy. 
Aunque fuera ya mantho. 
Aunque sea así madague-d, madangu 
A ven tador liuit-tzibi. 
A ven tajarse betto. 
Aventar. pigiá. 
Aventarse nthíhní. 
Avergonzarse ndúhtza. 
Avisar xiphi. 
Ayate ronqhua. 
Ayer mandé. 
Ayudar phatzl, nuitzi. 
Ayunar hché. 
Azadón xidbyhj. 
Azotar mépl. 
Azote nphéi. 
Azotea qlio-mi. 
Azúcar dothpi, ttaxta-phi. 
Azuela hiaxi. 
Azul ccangui. 

B . 

Babear n^yqhiní. 
Balio hannl, bu<jpa. 
Bailar ncy. 
Bajar cdi. 
Bajío, bajo bantñ. 
Banca banga, nqliuati. 
Bancarrota n^nndéé. 
Banco bango, nthühnl. 

"Bandera bexté. 
Bañar á otro hihti. 
Bañarse nhi. 
Barba yon). 
Barbacoa ntdmgu§. 
Barbas ya qhyni. 
Barbechar phytzi. 
Barcina xittd. 
Barranca lile, xothai.' 
Barrenar liietzi. 
Barrer pax\. 
Barreta hjhy. 
Barretear pyhy. 
Barriga, vientre ?Kitkij. 
Barrigón biplib. 
Barro pehdy. 
Bastar qhuadi. 
Basura pa§httcy. 
Batea molitzá. 
Batir phjhqui. 
Bautismo xixthe. 
Bautizar xihtzi. 

f 



Beber z t z i -
Bellaco nbu§gd. 
Bellota 
Bendecir qhahpl. 
Besar tzyhtzí. 
Besar cosa sagrada ndannb. 
Bisabuela : bu§htzu. 
Bisabuelo bu§xihla. 
Biznieta bongaxúbelitd. 
Biznieto bongbchto. 
Bizco, turnio dedd. 
Bizcocho úhmb. 
Biznaga PC-
Blanco nanttazi. 
Blando t ú d i -
Blanquear ttaxqui. 
Boca ««• 
Bocón x§ngnb. 
Bofe xihU. 
Bofetada pethmi. 
Bola - núnni. 
Bolsa buxa> ñáguí. 
Bomba ' pliuSgenzaxü. 
Borracho h . 
Borrar tliúhtí. 
Bosque nbo^d. 
Bostezar hanb, yanb. 
Botella bulichaxithb, xildb. 
Botella, redoma, vidrio xithb, buhqha. 
Botija buhchd. 
Brasa datzbi. 
Brasero nqhyhtzbi. 
Brazada üeni. 
Brazo ycní. 

Breve §nthb. 
Brincar zatzí. 
Brotar plw§tze. 
Bueno manxb, ni%a. 
Bula pontificia bílnd. 
Bullirse Mdnnl. 
Burlador, provocador xaxtb. 
Burlar xaxi. 
Buscar Jioni. 

c . 

Caballeriza ngunphní. 
Caballo phánl. 
Cabellos xtd. 
Caber n-yeni. 
Cabeza ña, ñáxmti. 
Cabra ' nxútxl. 
Cacahuate qhjmlidi. 
Cacao deqjiy. 
Cacique, principal nzaya, ddnzid. 
Cada rato nqhatnqhat. 
Cadena t§ngbn§qhd. 
Cadera, pierna xinthb. 
Caer 1 taqui. 
Caer en profundo tzo. 
Caerse alguna fábrica, venirse abajo. y§té. 
Caer tropezando pliytzí. 
Caja . Imada. 
Cajete tzamld. 
Cal ndni. 
Calabaza mú. 
Calabaza larga mámú. 
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Calandria boyé, boñd. 
Calavera ñaxmúdú. 
Calcañal dyngud. 
Caldo nguithb 
Calentar patti. 
Caliente cosa na npá. 
Calor pd. 
Calvo muña. 
Calzar titi. 
Calzones ya ^cxqho. 
Callar x§gue. 
Calle ddñü. 
Cama nttotzi, ttoxi. 
Camaleón tsihcanddhi. 
Camarón mai. 
Caminante nenú. 
Camino ñu. 
Camisa palmi. 
Camote bu§-ccúá. 
Campana: ttégui. 
Cam panario ngunttegu i. 
Campanas sonar ¡̂ynñ. 
Campanilla de la boca tzithe. 
Campo batliá. 
Cana ttaxtta, xihnnua. 
Canal pinthl 
Canasto q}iytzbu§tzh 
Candelero nplioxyo. 
Cangrejo nexphoho. 
Canilla tzytndoyo, minguandoyo. 
Cansarse n^abí. 
Cantar túM, 
Cántaro x§ni. 
Cantero lúaxtb, atzdd. 

Cara 

Carnestolendas 

Carpintero, pájaro 

Casaca, ó vestido talar xayo. 

Cáscara, boja, pelo, pellejo 



Castellano, idioma nhidmplw§. 
Castigar tzühtl 

Caviloso na 1mizñ-
Cazuela mkL 

Cebada Zehada-
Cebolla crenxi-
Cedazo M z i 

Ceja '•• na yoda, 
Celaya Nattálil 
Cenar.. tzinttoxi. 
Ceniza boktzbi. 
Centella 
Cenzontle tehiá. 
Ceñidor ngyti. 
Cera tzyncúe. 
Cerca guehtuá. 
Cerca phu§te, qliútzi. 
Cercar qliútzi. 
Cerda na »ypliini. 
Cerdo tzydi, ^aqliua, zaqqáa. 
Cerebro. tzíbdd. 
Cerilla bu§zgú, bu§gú. 
Cernir phatzl. 
Cerrar cotti. 
Cerro tt§g§. 
Ciego goda. 
Cielo maMtzi. 
Cigarro pantnyyy. 
Cimiento attl. 
Cintura liigti. 
Clavar, encajar pliohti. 
Clavo na nábxí. 
Cobija patddcmi. 
Cobrar ccotti. 
Cocear ndlqqui. 

Cocer comida da. 
Cocina nganqhynl, cúzna. 
Cocinar h§xahiúni. 
Codiciar cxmatziya. 
Codo nyyni, manyyni. 
Codorniz tutu. 
Coger en el hecho tlie. 
Cojinillos coxi. 
Cojo doguá. 
Col gonxi. 
Cola, pegamento cúéñd. 
Cola, rabo tzy. 
Colar phatzi. 
Colchón phídí. 
Colgar tzyliti, zydi. 
Colmillo ddtzi, tdtzi. 
Colocar étñ, nétzl. 
Colorado nthenl. 
Comadre mané. 
Comal doyd. 
Comenzar dymi, pliydi. 
Comer tzí, ñúnl. 
Comezón, que la da nxdi, nxdki. . 
Comida hiúni, hnggue. 
Compadre nbané, libaré. 
Cómo! llague? 
Como, refiriendo ngú, tengu. 
Compañero n-yogui. 
Completar, consumir, cumplir tz§tze. 
Componer, renovar hogui. 
Comprar tay. 
Comulgar, apetecer ñúlipi. 
Concuño mihqul. 
Conchavar en contrato ^opho, ^§thid. 



Conejo gima. 
Con fosar qluiánnl. 
Confesión na ghitdnnl. 
Confesor gliuánibaté. 
Confirmar tliéte. 
Congregación, junta qlióhml. 
Consejo yti. 
Consentir ñühpi. 
Consentir á otro hohpl. 
Considerar tz§-ml. 
Consuelo nthümmyi. 
Consumir tequb. 
Contagio texté. 
Contar pede. 
Contrición, pena, cuidado ndümyi. 
Copal nguidnl. 
Coraje ene. 
Corazón myi. 
Corcova, corcovado ceogúe. 
Corcovear, respingar natzi. 
Corona de espinas bamni. 
Corona de flores badni. 
Corral ngúnphnl. 
Correo bennhl. 
Correr tlhi. 
Correr con violencia nextilii. 
Cortar generalmente liehque. 
Cortar con la boca tzetzl. 
Cortar con instrumento tzetzi, tzehqui. 
Cortar fruta tyTigul. 
Cortesía, reverencia ttéliqqiái. 
Corteza tzehqxi. 
Corva dotgaa. 
Corva ó curva cosa maguí. 

Cosecha xophd, zdplid. 
Coser guedi. 
Cosquillas q-yntzl. 
Cosquillas hacer q-ynzl. 
Costal r¿¡>d. 
Costar, valer nimúy. 
Costilla bu§tzb. 
Costra nx$te. 
Costumbre nthui. 
Costura ttedi. 
Coyuntura ffliqndoyo. 
Crecer th. 
Creer n-emey, éhqgidy. 
Criado, sirviente begd, tzophl, pehpate. 
Criar tedb. 
Cruel cuemyi. 
Cuajo guaxo. 
Cuándo liambyf 
Cuando, relativo nuby. 
Cuántos? hangü, nqha-y? • 
Cuate, gemelo quahte, nago. 
Cuchara ntatzi. 
Cuchillo qhuay. 
Cuenta guenda. 
Cuenta de ensartar thebe. 
Cuerda dexi. 
Cuerno, carnero nddni. 
Cuerpo Mngqliiái. 
Cuervo cd. 
Cuesta ngüani. 
Cueva oy-yanibaoni, oizl. 
Cuidado poner, advertir, atender .. thambnl. 
Cuidar madl, phadi, zd. 
Culebra qquéñd. 



Cuna, hamaca flUam-
Cuñada, dice la mujer muddú. 
Cuñado, dice la mujer »«>• 
Cuñado, dice el hombre ^hpb, co. 
Curar 
Curtir cdü,tbxi. 
Cutis xiWiáL 

Chamuscar huixqui. 
Chancear flánttV' 
Chato bemxiñú. 
Chayóte xam{L 

Chía hoccíl-
Chicharra 9ul 

Chichicuilote zémanentlie. 
Chichihua natu®. 
Chiflar HJXH HJXTI-

Chilacayote demú. 
Chile n9-V-
Chile seco ma~V-
Chile verde x'emi-
Chinche xáfc-
Chiquearse - ñam. 
Chismoso nemhid. 
Chivato táxh fáttxl 
Chocolate ndcgliy. 
Chochocol má-x§nl. 
Chupamirtos gdhtty. 
Chupar tzVlh 

D . 

Dar ánimo. 
Dar á otro. 

yet-rapa. 
unnu 

Dar de beber ztzilill. 
Dar, entregar da. 
Dar traspiés huangui. 
Dar vueltas thétti. 
De antes maliamby. 
Debajo bebo, hiómi. 
Deber algo ndütlidy. 
Deber á otro tuhpi. 
Decir á otro cnd, crnbi, xipliu 
Declarar, pronunciar pu§tzb. 
Dedo salla. 
Defenderse, resistirse, armarse mühñ. 
Degollar t^q-yyga. 
Dejar de la mano, soltar tsgué, hiegui. 
Dejar en testamento tzogui. 
Dejar, largar hiegui, cgul 
Delicada cosa na ndyxqui. 
Del otro lado nandi. 
Demonio Sxqliuá, rjtliú. 
Dentro nbó. 
Dependencia thay. 
Derechamente nqhuanní. 
Derramar nd-nú. 
Derretir deení. 
Desabrida cosa xan-ue. 
Desatar xottí, xohqiá. 
Descansar tzaya. 
Descolgar tzyhqui. 
Descolorida cosa hiatl. 
Desconcierto phagul. 
Desconchavarse lo animado cúentí. 
Desde luego xemagueby. 
Desdichado bemküehi, hioyá. 
Desear tzíya. 
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Desensillar 
Desenvainar 
Desgraciar 
Deshincharse 
Desmayarse 
Desmoronar 
Desnudar 
Despabilar 
Despacio, poco á poco 
Despachar 
Desollar 
Despedazar 
Despedirse 
Despegar, descostrar 
Despertar 
Despertar á otro 
Desplumar, pelar 
Despreciar 
Después 
Destapar 
Desvergonzado 
Detener 
Detener á otro 
Determinar 
De uno en uno 
De un tiro 
Devanar 
Día 
Día festivo 
Dichoso 
Diego 
Diente 
Diestra mano 
Difícil cosa 

tzyhqntútzi. 
cotzi. 
ihahqiú. 
ysi-
yynxúy. 
tJiéxtí. 
mu§guc. 
tytzi. 
nqhanate, napantetho. 
ñetzi. 
xántzí. 
detti, iyni, 
cdi. 
x§tzb, etzL 
muhü. 
da. 

, xangui, xahqui. 
. benzú. 
. nbepha. 
. xotzí. 
. nduxte, tzone. 
. tzd-mí. 
. tzd-mí, 
. xéhqui. 
. nnamanna. 
. nzehquitho. 
. otzi. 
. pá. 
. panddngo. 
. mémthi. 
. Yego. 
. tzí. 
. na n-yey. 
. nanhéy. 

t 

Dificultar Mnibi. 
Digno mezni. 
Diligencia thoni. 
Dinero nboqhd. 
Dios. . Oqhd. 
Disparate, faramalla nihofoni. 
Divertirse ntixmyi. 
Divisar ccdhni, hiandi. 
Doblar tobo, toho, togo. 
Doblar por muerto n^untidú. 
Doblez [ toho. 
Doctrina nthdhthíd. 
Dolor n-y. 
Doncella na limühte. 
Dorar ccaxti. 
Dormir dlld. 
Droga droga, lidti. 
Droguero §tdroga, hahtb. 
Dudar tzymamphéni. 
Dulce ng-úhqiCi. 
Dura cosa na mmb. 
Durazno ixi, úhcan^d. 
Duro mena. 

E . 

Ea ndb. 
Echar menos por ausencia nbéní. 
Echar tirando á lo alto yei. 
Echarse, recostarse beni. 
Echar, vaciar líquido xiti. 
Echar, vaciar sólido y§ril. 
Edificar xotlú, xoxi. 
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Ejemplo quédi. 
Elote m&nxa. 
Elotlaxcali na hmemxa. 
El otro día nnan-yorahpa. 
Embarrar untando contzi. 
Embestir atzl. 
Empacharse ndthá. 
Emparejar, igualar n-yenl, nhie, nhicuy. 
Empeine, parte del cuerpo dcbi. 
Empeine, especie de sarna mijhqul, zdnl. 
Empeñar cati. 
Empeñarse n-yy. 
Emporcar hiahqui. 
Empujar ntüxi, yenitl 
Enaguas 1 ya ngu§dc. 
Encarecerse • - - - mdhqid. 
Encasquillar cotí. 
Encender ztz§guc. 
Encías yangu§ne. 
Encima, sobre max§tzb. 
Encogerse rniti. 

Encomendar tehti. 
Encontrar ngatliy, nthcui, nthé-ui. 
Encrespar tzantzl. 
Endenantes maheby. 
Enderezar nqhuánm. 
Endrogarse, fiar tuxttcy. 
Endurecer megui. 
Enemigo oh. 
Enfado nxühia. 
Enfermar hícní. 
Enfermedad na híení. 
Enfermo ddtln. 
Enflaquecerse y$que. 

Enfrente nhiandi. 
Enfriar ztz§giCi, ztzcti. 
Engañar huhqui, cacti. 
Engendrar cd. 
Engordar nohqui. 
Enjuagar ropa pchque. 
Enjuagar trastos xyqui. 
Enjugar tzitti. 
Enmohecerse boxqua. 
Enojarse bu§cue. 
En otra parte nnan-yopy. 
Enramada ccami, xúmi. 
Enrollar, envolver pantzi. 
Enronquecerse nhiaygá. 
Ensartar t§tc. * 
Enseñar ^ xahnl, úhti. 
Ensillar h§xanthutzi, ue 
Entenada h§txú. 
Entenado h§bztzi. 
Entender nclchqui. 
Entendimiento nplicni. 
Enterrar dgúi. 
Entibiar pangui, páni. 
Entierro n-yagui. 
Entonces gucby, nüby. 
Entrañas qhohhU. 
Entrar qyti. 
Entregar, dar da. 
Entretejer péhph. 
En un tiempo mannaby. 
Envejecerse nd§. 
Enviar behnl, pehni. 
Envidia matziya. 
Envidiar, desear tziya. 



Envidioso tziyate, sxtbnatziyá. 
Epazote na n-ay. 
E rutar qq§te. 
Escalera. rede. 
Escandalizar qubde. 
Escarbar xéhqui, xétti. 
Escarbar ahondando xúy. 
Escarmentar Jié-mi. 
Esclavo behni. 
Escoba baxi 
Escobeta nzaxqui 
Escoger huáhui. 
Esconderse bajo la ropa ó brazo huitzi. 
Esconderse nání, árii. 
Escopeta .* n^aplii. 
Escribano i. - yopho. 
Escribir, escribir á otro ólipi, opilo. 
Escuchar §tzb. 
Escupir ztzotzi. 
Eslabón phéhtzbi. 
Espalda xytlia. 
Espantar pidí. 
Español nbu§h§. 
Espejo hémhié. 
Esperanza nd§—m\. 
Esperar, aguardar. t§-mi. 
Espiga ngá, ngdhá. 
Espina mini. 
Espinazo ñuxthá. 
Espinilla minguá. 
Espirar aguí, a. 

. Espolear mynguí. 
Espuela myni. 
Espulgar pahqui. 

Espuma phygul. 
Estafiate mbphe. 
Estandarte, guión bexmathétti. 
Estar qha. 
Estar boca arriba pltzí. 
Estar cosa animada byi. 
Estar encima lo animado tixmaná. 
Estar en cueros byimanxi. 
Estar sabrosa la cosa xanqqyy. 
Estar tirado beni. 
Estiércol phohb. 
Estirar, meter qhyti. 
Estómago tzáxammyy. 
Estornudar lietzc. 
Estrella na ztz§. 
Estrellar, freir thyti. 
Estrenar tzama-rayo. 
Estribo nthihti. 
Estudiar, rezar xadi. 
Estuprar tzoni. 
Esprimir te-mi. 
Extender tyngai. 
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Fabricar §tb. 
Fácil cosa hinguihéi. 
Faja... báttí. 
Falda de monte mentho. 
Falso testimonio xahti. 
Faltar bedi. 
Fama, honra nzu. 
Faramalla, disparate ntliolimi. 



Favor málité. 
Fe tteméy. 
Fea cosa manteo. 
Feriar Padii Pahti 

Festivo día pdndángb. 
Fiar, endrogarse túxtfcy. 
Fiebre 
Fiera 
Fierro bu§qjiá. 
Filo 
Fin ngátzi. 
Fingir nli§te. 
Flaco nan-y§que. 
Flauta bidne. 
Fleclia ¡hay. 
Floja cosa - na ngd. 
Flojo, flojear, ocioso ddhhici. 
Flor 
Forlón tzan%a. 
Fornicación tstntzoqui. 
Fornicar t§ttzoqui. 
Forzosa cosa ntzedi. 
Frazada ddxyo. 
Fregar ccyti. 
Freir thyti, thym. 
Freir, estrellar thytl. 
Freno tzahtnb. 
Frente ddé. 
Fría cosa na nztzee. 
Frijol q)iy. 
Fuente putfitlie, mellé. 
Fundir deenl. 
Fuertemente zedithd. 
Fuerza na %edi. 

Gr. 

- - 3ni. 
.. ngü-nt. 

Gallo .. meeni, menqhá. 
.. dáhd, tálid. 
.. qhoxnú. 
.. Idxttd. 

Garganta, pescuezo . . yygd. 
. . qytgá. 
.. ttiga. 

Gastar . . . tegue. 
Gastar dinero .. tzoni.. 
Gatear, ponerse en cuatro pies... .. nga-nnl. 

. . mixí, mixtú. 

.. de. 
Gemelo, cuate .. cuahte, nago. 

.. ya qhá-y. 

.. na hnuOqhá, palia mahétzi. 
.. cdhdy. 

Goloso .. tzoyo. 
Golpear . . puixti. 

.. noho. 

.. rohqub. 

. . tyi, tytzi, pitzi. 
Gozar, poseer . . ztza. 
Grama . . rottéy. 

.. üé. 

.. iliaca. 

. . mánnohd. 

.. ndo. 

.. zdxi. 



Grillos guetgua. 
Gritar maplii. 
Gritar á otro niati. 
Gruñir 
Guaje guaxi, eP1le-
Guajolote dámttfni. 
Guardar cuidando madi. 
Guardar, tener... petzi. 
Guau, ó bemberecua, yerba nociva, mexye. 
Guerra magagul. 
Guión bexmatliétti. 
Guisar h§tze. 
Guitarra toda, mabidá. 
Gusto, alegría pahá, gkóhia. 
Gusto tener paha, qhohia, *ahqui. 
Gusano na^úúe. 

H . 

Haber <lha-
Haber cosa líquida po-
Hablador zcmlúd. 
Hablar ñd. 
Hablar á otro Wpho. 
Hacer cllia-
Hacer cosquillas qyntzh 
Hacer del ojo, guiñar tzántdd. 
Hacer haces de leña qhadl. 
Hacer leña 
Hacer ruido gdnttí. 
Hacer trabajando Ste. 
Hacienda ngáhhudhi. 
Hacha t]ími. 

Halagar ]Woñ, hu. 
Hallar tini. 
Hallazgo tulinh 
Hambre thúlihü. 
Hambriento • ztzdmantúkd. 
Hartarse niña. 
Hechizar ñéhti. 
Heder xágui, yym. 
Hedionda cosa na nxd. 
Hedor xdgui, yynl. 
Heno xygui, 
Herencia ztzogui. 
Herir hio. 
Hermano, dice el hombre qhuddá. 
Hermana, dice el hombre nqhú. 
Hermana, dice la mujer.. qhtihné. 
Herrador de bestias quatguaphñ. 
Herrar con fuego Jucixti. 
Herrero huiti. 
Hervir nzdni, nthyni. 
Hiél.. pobl. 
Hielo mostee. 
Hígado ya. 
Hija nxúhbdhtzi, tíixd. 
Hijo báhtzi. 
Hilar Htti. 
Hilo torcer caxi. 
Hincarse dandehmá. 
Hincharse nenl. 
Hipar nccyñ. 
Hipo nccyti. 
Hoja, cáscara, pelo, pellejo xi. 
Hombre n-y§h§. 
Hombro nxichl. 
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Honda nttcndó. 
Honda cosa na nhóy. 
Honra, fama nzu. 
Honrar eúcabt 
Hormiga xáqhy. 
Horno Mí, út\. 
Horno de pan Jiúhme. 
Horno para cal útnani. 
Horno para carbón út-tliiá. 
Horquilla xo*a. 
Hoyosa piedra ddd. 
Huerta uá?¿x. 
Huerto, jardín uddni. 
Hueso na ndoyo. 
Huevo doni, mddo. 
Huicbiapan Nxdnmdthb. 
Huido salir ccongui. 
Huir ragul 
Húmeda cosa nxáli. 
Humedecer xáliti, xay. 
Humildad cámánhüéhi. 
Humo bíphí. 
Huizacbi mun»a. 
Huizquiluca Minggani. 
Hurtar phé. 

I . 

Idioma castellano nhidmphu§. 
Idioma mazabua nliidnphni. 
Idioma meco nhidmaqjiú. 
Idioma mexicano nhidnmdndézna. 
Idioma otomí nhiánhiü. 

Idioma tarasco 
Idolatrar 
Idolo 
Iglesia, capilla 
Imagen, semejanza 
Incensar, sahumar 
Incensario 
Indio 
Infierno 
Ingle 
Intérprete, nahuatlato 
Inútil 
Ir 

, Ir á medias 
Iris, arco 
Ixtlahuaca 
Ixmiquilpan 

J. 

Jabón 
Jacal 
Jagüey, algibe 
Jáquima 
Jardín, huerto 
Jarro 
J ícara 
Jilote 
Jilotepec 
Jitomate 
José 
Juan 
Juego 

nMdnmdndáhi. 
n§mq}iá, phetnzu. 
h§tqhá. 
niqlid. 
nphu§hlui. 
útzi. 
ttútzi. 
Icdipephi. 
nidü. 
bixinthe. 
pu§nghia. 
hémbitc, nduJiqqiéi. 
pd, md. 
ndcgiii, 
bccc.ni. 
Máhiapliy. 
Zctccanl, Tz§tccan\. 

xalo. 
ngúntteij, bellc, ngúxthc. 
qjiute. 
zahmá. 
nddni, 
xarro, bada, 
zimo, 
ddxi. 
Mad'snxi. 
dddimaxi. 
Xtixc. 
Xaa. 
h$i, th§¡. 



Jugador licite,. h$lite. 
Jugar hSi. 
Jugar de manos éni. 
Jugar de manos, retozar ng-acni. 
Junta, congregación qJidhml. 
Jun ta r muntzi, npclini. 
Jurar hdnttéméi. 
Jurisdicción de poder nzehqui. 
Jurisdicción de territorio ndutzi, ngydi. 
Justicia tzytli. 
Juzgar mal xaliñ. 
Juzgar por sentencia xehcali, xehcbayxi. 

L . 

Labio xine. 
Labios comidos, tencnachi na %ené, doné. 
Labrar cosiendo guédi. 
Lado : Ué. 
Ladrar phu§qiie. 
Ladrillo thyhay. 
Ladrón be, pM. 
Lagaña bu§da. 
Lagartija madgd, zantgá. 
Lagartija prieta botgá. 
Lagarto ztati. 
Lágrima na neguidd. 
Laja, piedra xindo. 
Lama bu§the. 
Lamer ícete. 
Lana xiyo. 
Larga cosa na mmá. 
Largar, dejar hiégui, egui, 

Lástima lúcctlio' 
Lastimar yni. 
Latido rotzimjy. 
Latir, palpitar rotzi. 
Lavar pcenñ. 
Lazada xogú. 
Lazar hiytzi. 
Lazo nthdhi, ntMy. 
Lebrillo mamhl, tzamlú. 
Leche bbá. 
Lechuga ddceni. 
Lechuza pliyxqliuai. 
Leer nee, xddí. 
Lejos yany, yapy. 
Lengua qhdné. 
Leño, madera, palo ^á. 
León ahté, Lili i. 
Levadura, masa ixqhynl. 
Levantar lo animado patzi, qliytzi. 
Levantar lo ligero inanimado tlictzi. 
Levantar lo pesado tutzi. 
Levantar los ojos n§tzdd. 
Levantarse nangui. 
Liar x§tté. 
Librar pu§l\§. 
Licencia nzeliqni. 
Liebre dcqhiá, xidé. 
Liendre hi§ttd. 
Limar, raspar cdxté. 
Limón nimó. 
Limosna nbu§nhi3. 
Limpiar thuhqui. 
Líquido echar ó vaciar xiti. 
Lobo múhú. 
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Lodo bugliai. 
Loma nguanl. 
Lombriz malitza. 
Lo mismo xeguclitho. 
Lucerna dénl. 
Luchar npehni. 
Luego nihéby. 
Luego luego guexguehtho. 
Lumbre na ztzibl. 
Luna, mes ana. 
Lunar,-verruga, papafruta rocca. 
Luto bolie. 
Luz artificial yo-tll. 
Luz natural hiatzi. 

I j L U 
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Llaga ngu§xcaya. 
Llama nphatzbi. 
Llamar nzphrii.* 
Llave nzohqui, nzogul. 
Llenar núdi, nutzi. 
Llevar lo animado tzitzi. 
Llevar lo inanimado hiátzi, hátzi. 
Llorar ôni. 
Llover üdy. 
Llovizna myixmi. 
Lluvia yb. 

M. 
Machucar 
Machucar reventando, 

tzemi. 
qquetti. 

Madeja pliaü. 
Madera, palo, leña á. 
Madrastra h§mk. 
Madre mb. 
Madrina meqhd. 
Madroño liyguí. 
Madurar da. 
Maguey guada. 
Maíz dethd. 
Maestro hdhnatb. 
Malacate hléti, théti. 
Mala cosa nantzo. 
Malagradecido, ingrato tzocbahá. 
Maliciar haliti. 
Malvado toh-pia. 
Malvas xicünl. 
Mamar tzytt. 
Manada ngddi. 
Manceba, amiga xdhi. 
Manco doyb. 
Mancornar nqhijnni. 
Mancha hialiqui. 
Mandar behpi. 
Manea ntenni. 
Mano ye. 
Mano derecha yemyey. 
Mano siniestra yengdlia. 
Manosear thddi. 
Manteca ndega, pontzi. 
Manzano nddpeni. 
Maravilla, flor pu§mbi. 
Marchitarse banni. 
Marido dame. 
Martajar qqueml. 



Más manrd. 
Masa qJwl. 
Masa, levadura ixqhjni. 
Mascar nápU. 
Máscara na hmihte. 
Matador Volite, liióhte. 
Matadura na yaxtliá. 
Matanza zantzl, xantzi. 
Matar 
Materia, podre - - - - naya. 
Mazagua, idioma nhidnphni. 
Mazorca thci 
Mear i5«-
Mecate, lazo r ntháhi, ntháy. 
Mecer hud-mb. 
Meco.. nd§mqká. 
Meco, idioma nhiámaqM. 
Medias Va media, nphogua. 
Medicamento ñéthi. 
Médico.. ney. 
Medida 
Medir ycrit, énl. 
Mejor manraxanho. 
Menear ñdnn, anni. 
Mentir plietnl. 
Mercader ' mahb, mahpatb. 
Merendar ñunde, %imde. 
Mes, luna Z.ánd. 
Metal bu§qhd. 
Metate qtynl. 
Metepec Nt§guada. 
Meter encajando cañ. 
Meter guardando cdtí. 
Meter en la bolsa MU. 

Mexicano, idioma nhidnmandezna. 
México Nbonda. 
Mezquino yyyd. 
Mezquino, especie de sarna qhdhnl. 
Mezquite ttdhí. 
Miedo naztzú. 
Milpa Mdlíi. 
Mil pero pMnMdht 
Mina ati. 
Mirar de lejos Jiiandi. 
Misericordia nMéliqui. 
Mitad made. 
Moco bdxi. 
Mocho na zegü. 
Moho boxqua. 
Mojar pobb. 
Molcajete madá. 
Molde ccooy. 
Moler qliyní. 
Molinillo nphyhqdeqhy. 
Molleja mexqliodb. 
Mollera ndéhé. 
Mondar vanti. 
Mono tzihpa. 
Monte xdntt§. 
Montón mundo. 
Morado, color qkiihpoy. 
Morir tu. 
Mortaja patzdü, hemdü. 
Mosca guigüé. 
Mosquito tzauL 
Muchacha nxühtzi. 
Muchacho tzyntty. 
Muchedumbre, turba.. mah§db. 



Muchísimo macaquito, n»otlio. 
Mucho n^eyá, nduntti. 
Mudarse p6n\. 
Mudo goonb. 
Muela tzaphi. 
Muerte ndáhtbdü. 
Muerto da. 
Mujer héhhiá, dánxú' 
Multiplicar xandl. 
Mundo nximáhay. 
Murciélago tzatzgu. 
Murmurar tzani. 
Músico memdá, pemdd. 

isr. 
Nacer mi. 
Nada hinyy, hinte, othb, hayy. 
Nadar, tortuga xaha. 
Nagual npynrii, nmyngui. 
Nahuatlato, intérprete pu§nghia. 
Naranja nanxa. 
Naranjo xidni. 
Nariz xinú. 
Nata na naxta. 
Negar qu§ni. 
Negra boldzu. 
Negro bode. 
Nervio, tlacuachi dd^y. 
Nextamal súni. 
Nido baplii. 
Niebla bu§ngüi. 
Nieta nxúbehtlió. 

Nieto bel) to. 
Nieve xiqlid. 
Nieve, volcán de lt§xqha, t§x¡qhd. 
Ninguno qltoo, qlioonthb. 
Ni tantito madichy, maditzy. 
No hinna. 
Noche, á la ninxúi. 
Nombrar n§ni. 
Nombre thiíhú. 
Noche nxrhj. 
Nopal xdthd. 
Nopala Kboxtlid: nopalera, 

nboxthd. 
Norte hw'qui, mahuiqui. 
No sea que mann, benn. 
Nube güi. 
Nudo tháti. 
Nuez dem^á. 
Nueza tzihhué. 
Nuevo márayó. 
Nunca lúnhaiiby. 

o. 
Obra §te. 
Ocultamente mañdngui. 
Ofender tzohqui, xaxi. 
Oir §de. 
Ojo dad. 
0;o de agua mehe. 
Olvidar punibni. 
Olla tz§y. 
Ombligo tzay. 

na 



Oración 
Orar, rogar 
Ordenar 
Ordeñar 
Oreja 
Oriente 
Ortiga 
Oso 
Otomí, idioma 
Otra vez, 
Otro 
Otro día 
Oveja 

qhákiá. 
x§hcanibéni. 
qhdhpi. 
te-mi. 
gú. 
pu§mhiadi, bu§xhiadi. 
nt^dnd. 
ntúyó. 
nhidnhiú. 
mannagui. 
nranyò. 
nranyopahpà. 
nxuyò, nxùmdchtì. 

JP. 

Paciencia 
Pachón 
Pachuca 
Padrasto 
Padre 
Padrino 
Pagar 
Paja 
Pájaro 
Pájaro carpintero. 
Palabra, voz 
Paladar 
Palma, árbol 
Palma de la mano. 
Palo, madera, leño 
Paloma 

tzeliti. 
bazii. 
Nqhyntè. 
ft§htà. 
na lita, 
na litàqha. 
qliühti. 
baaxa, xittei. 
ztzintzy. 
nyaplú 
hid. 
motnè. 

baplii, dentili, 
xin-ye. 

doiqhà. 

Paloma torcaz 
Palpitar, latir 
Pan 
Panal 
Panocha 
Pantorrilla 
Panza 
Pañal 
Paño de rebozo 
Papel 
Pararse 
Pared 
Pared de piedra 
Parentesco 
Pares 
Parida 
Pariente 
Parir 
Parpadear 
Partera 
Participante 
Participar 
Partir 
Pasado mañana 
Pasar 
Pasar al otro lado 
Pasear 
Paso 
Pastor 
Pecado, generalmente 
Pecado mortal 
Pecado original ; 
Pecado venial 
Pecador 

dúiztzu, tzáha, 
rotzi. 
thúhmé. 
zéphí. 
ttaphi. 
myingua. 
xéplio, daxphò. 
panni. 
bayo, patddcmi. 
liéml. 
bay. 
qhoti. 
qhddò. 
nqlia-n-y. 
ya ttotzi. 
odi. 
meni. 
§ni, mi. 
cüénnu 
mané, phaxt-odi. 
zélipatc. 
xelipi. 
xehngui. 
nddmdnl. 
thogui. 
ratzi. 
baxno, maya, 
yooni. 
mayó, pliayò. 
tzohqui. 
liolitetzoqui. 
bcttzoliqui. 
tzitzoliqui. 
yoditzoliqui, tzoliquite. 



Pecar tzohqul. 
Pecho t'1™-
Pecho de criar. 1 
Pedir áclí. 
Pedir á otro a]'lñ-
Pegajosa cosa xanpe. 
Pegar 1uallti-
Pelar, desplumar xdngui, xdhqwt. 
Pelear tuhní. 
Pelear regañando ztzyy, xa. 
Pelo, pellejo Xl-
Pelón Kona. 
Pellizcar ¡V*®, xe1lti-
Penitencia tzdmmy. 
Pensar Ztzfrri. 
Peña maye. 
Pepenar ntzyundi, ntzy. 
Perder Vedi. 
Perdiz duyztzu. 
Perdonar púnni. 
Perjudicar xáxl. 
Perro tzahthyd. 
Persignarse hmehpia, ohrí. 
Perú, árbol del xá̂ a. 
Pesada cosa na nhiy. 
Pesar bcxb. 
Pescado l*úd. 
Pescado blanco itaxhlríid. 
Pescar gyhúd. 
Pescuezo, garganta yygd. 
Pestaña xidd. 
Petate x<phl 
Pezuña loho. 
Picar, punzar ¡tynl. 

Pie gua. 
Piedra dd. 
Piedra de cantería lüaxdo. 
Piedra de lumbre dbhtzbi. 
Piedra dura medo. 
Piedra hollosa ddb. 
Piedra laja.. xindb. 
Piedra pómez qhodb. 
Pierna, cadera xintlib. 
Pilar de piedra lando, r¿ndb. 
Pinacate dohpñd. 
Pintar qphb. 
Pintor yohqlid. 
Piojo tto, ttonl. 
Pisar némi. 
Pisar atropellando. nétl. 
Pisar ó cohabitar animales thitzi. 
Pisotear coceando díqqí. 
Pitar liyxi. 
Pito, trompeta thyxi. 
Planta de pie xingua. 
Plata ttaxi. 
Plátano dd^e. 
Platear ttaxqui, cdxttaxi. 
Plato inania. 
Plaza ya tay. 
Pleito na ztzyy, túhni. 
Plomo 6u§zn&. 
Pluma xiní. 
Pobre hüéhcate. 
Poco chytlio. 
Poco á poco, despacio nqhantb, nqhantetho. 
Poco ha qhamaguehtia. 
Poco más ó menos chythomanra, achythmichy. 
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Poder, poseer, gozar ztza. 
Polución ñátzi. 
Polvo phont-ay. 
Pollo boxi. 
Poner hii, pu§hp¡, pu§nn\. 
Poner cuidado, advertir, a tender . . thambiñ. 
Poner la gallina Mi, hihúi. 
Ponerse boca arriba . - ng-atzi, pítzí. 
Ponerse en cuatro pies, ga tear nga-nnl. 
Poniente, sumidero yyty-
p o r a cá nanguéhqua, niñehqua. 

Por allá nimapy, nimany. 
Por allí nanguehny. 
Por aquí nanguéhqua. 
Por dónde? ^ b y ? 
p o r nangue-á, ganangue-á. 

Porque, relativo nguehthó. 
Porqué? ¿e-i? tenangue-d. 
Portero mdngoxti. 
Por vida tuya banatenimyi, nabdnateni-

rnyi. 
Preguntar d n n l 
Preñez nyy. 
Presa ffMfi. 
Presencia ñdnl 
Prestar níihi. 
Prieto pothl. 
Principal, cacique - n^aya, ddnzíd. 
Principio »ujdi. 
Principio, tronco ndyi. 
Probar ztza. 
Procesión nithétti. 
Prójimo mihqqidi. 
Prometer ñdliti. 

Publicar limati. 
Puebla Ndemd. 
Pueblo na hínni. 
Puente ranl. 
Puerco zíaqhua, Izydi, ^aqqúa. 
Puerta goxti. 
Puja r memhid, menthid. 
Pujos ya ñdxti. 
Pulga d. 
Pulque séy. 
Pulque fuerte gdznj, yoguizcy, yozéy. 
Pun ta tza; aguzar, tzdtzl. 
Puño, puñado mí tí. 
Puta na zyná. 
Puto baddu. 

Q . 

Quebrar lo sólido tehmi, dehmi. 
Quebrar tronchando guaguí. 
Quedarse colii, gohi. 
Quedo nqhanté, nqhanaÜ. 
Qué es de él? xid? 
Quejarse.el enfermo ddntzi. 
Quelite ccannl. 
Quemar tyti, ^dti. 
Quemar pegando fuego iyxti. 
Querellarse cdtzi. 
Querer nce.. 
Querétaro Ndamxéy. 
Quexquemil mahui. 
Quién? too? 



Quien, relativo nu&. 
Quimil, sobornal Uní. 
Quitar liiánni, hiáni. 
Quizá xahnd. 

E . 

Rabo, cola tzy. 
Raíz... yy. 
Rajar hendiendo zotzi, zongui. 
Rajarse cosa de madera x§hque. 
Rajarse, no cosa de palo ccagui, ttigui. 
Rala cosa na uhani. 
Rana gue. 
Rara vez xahtby. 
Rascar, maliciar zahti. 
Rastrojo bozli-to. 
Rata ng-oy. 
Ratón nangú. 
Raya término na tlietl. 
Reata dánthi. 
Rebanar hetzi. 
Recibirlo animado tzlnl. 
Recibirlo inanimado Mni. 
Recio ¡Cedí. 
Recoger qho. 
Recostarse, echarse bcni. 
Recular nthixtlia, tlugl, thégi 
Rechinar dijntti, byntti. 
Red nthatzi, ngyhúd. 
Redoma, botella, vidrio zihto, buliqha. 
Redondear tzanti. 
Refregar tühqui, tühni. 

Regadera 
Regañar 
Regar 
Reirse 
Relampaguear 
Relumbrar 
Remendar 
Remoler 
Remolino 
Renovar, componer 
Reñir 
Repartir 
Repetir 
Repicar 
Requesón 
Resbalar 
Resina 
Resistirse, defenderse, ax;marse 
Respingar, corcovear 
Respirar, resollar 
Resplandecer 
Responder 
Respuesta de carta 
Restituir 
Resucitar 
Reventar con estruendo, tronar ... 
Reventarse la cosa 
Reverdecer, retoñar 
Revolcar 
Revolver 
Rey 
Rezar, estudiar 
Rezumbar 
Rico 

ñánthe. 
ñáni, ztzyy, xa. 
huai, ùdnthe. 
thede. 
liuctzi. 
yotzl. 
putite, cuahmi. 
tlidtti, datti, 
xedi 
liogui. 
tzyy. 
zehpi, heguc. 
yohpl yogui. 
údtan^yní. 
qhdgul. 
yaxti. 
bolpb. 
múhtl. 
natzi. 
butiliid, htixhid. 
yotzí. 
chadi 
pyyni. 
cotzi. 
hiáhid. 
pliutigub. 
phutiguè, qhygui. 
roguí, roti, 
nthdnnl. 

tantzi, ùdnti, ùdntzi. 
ddgdndnkey. 
xddi. 
by. 
memtl. 



Rincón 
Río 
Risa 
Riqueza 
Rocío 
Rodar cosa boluda 
Rodear 
Rodilla 
Roer 
Rogar, orar 
Romadizo 
Romper 
Roncar 
Ropa 
Rosario 
Rueda 
Ruin de nación 

s. 

Sábana de lana 
Saber 
Sabio 
Sabor 
Sacar 
Sacar acarreando agua 
Sacramento 
Sacudidor 
Sacudir 
Sahumar, incensar 
Sal 
Salar 
Salinero 

mena, tzáti. 
dáthé, pu§nthé. 
na thede. 
méliti. 
xah. 
núnni. 
théti, gati. 
ñáhmú. 
tzatzi. 

x§hcambéni. 
thehé. 
théti, déti. 
gangiá. 
lié. 
xadi, xatbbé. 
gurü. 
na nado. 

thuxyb. 
pádi. 
na nbádi. 
M-
pu§ngui. 
atl. 
qliábaté. 
húámaté. 
húátí, húa-mi. 
útzi. 

A 11. 
úxi. 
pam-ú. 

Salir buido ccongm. 
Salitre na ztzihay. 
Saliva qhbil. 
Salpicar cuatzi, cuaxti. 
Saltapared p liando. 
Salteador táhté. 
Salud nzahqui. 
Saludar zenyiia. 
Salvadera qymbomú. 
Salvado xiqhnl. 
Sanar de enfermedad hiánhiá. 
Sanar de heridas ñáni. 
Sancochar nbedá. 
Sangre qhí. 
Sangradera p'myé, binye. 
Sangrar pígni. 
Sapo stán-üc. 
Satisfacción nqbúti. 
Satisfacción sacramental tzammy. 
Satisfacer con razones hútmyi. 
Sauz xitzo. 
Secar, orear otti. 
Sed thúthé. 
Seda zeda. 
Segar plantas. zatl. 
Seguir tennl. 
Sembrar pootti. 
Semejanza, imagen nphu§htui. 
Semilla, generalmente na ndá. 
Semilla de maíz na hmúthá. 
Semillas tostar üéti. 
Semita zemda, xittcy. 
Senda, vereda hiodi. 
Sentarse húdi, liiúdi, mi. 



Señalar inòpia. 
Señor limiìhquè. 
Señora tinxù. 
Señora grande gìielique, tyxquè. 
Señor grande ñdhque. 
Sepultara malie. 
Sepulturero xèmhé. 
Servir pehpi. 
Servilleta mantzhnè, paxlimé. 
Sí haa. 
Si, condicional niaz. 
Siempre ^ày, ^anthò. 
Sienes xithi. 
Silencio x§gue. 
Siniestra mano yengáhá. 
Sinvergüenza ñidhtzá. 
Sirviente, criado legò, tzophò, pelipatè. 
Sobaco cqxcò. 
Soberbia ñctzi. 
Sobornal, quimil lenì. 
Sobrar dejando egui. 
Sobre, encima max§tzè. 
Sobrina Ì ... nxúledaztzi. 
Sobrino leda-tzi. 
Sodomitico lagna. 
Sol Iliadi. 
Solicitar tèntzì, tzalihid. 
Solo, solamente lignee, li$ntho. 
Soltar, dejar de la mano hi egui, t$guè, tli§gue. 
Sombra xüdi. 
Sombra de enramada xúmí. 
Sombrero phyy. 
Sonar campanas %ijntl. 
Sonar ruido gannì. 

Sonarse húihqui. 
Soñar úy. 
Sopear tyhy. 
Soplar huiti. 
Sorber por la nariz letti, qyntzí. 
Sordo gogú. 
Sosegarse luhtd. 
Subir pu<¡tze, t§tze. 
Subir á caballo t§gue. 
Sudadero na nzi-ztzi. 
Sudar xdntM. 
Suegra, dice la mujer ca. 
Suegra, dice el bombre ió. 
Suegro, dice la mujer na ztzd. 
Suegro, dice el bombre nd§hid. 
Sueño thdlid. 
Sueño fantástico tfi. 
Suero nguilá. 
Sufrir tzehti. 
Sumidero, Poniente yyhy. 
Sumirse qy-nú, yy-ml. 
Suplir por otro pu§lite. 
Sur madati. 
Suspirar gdtzi. 
Susurro, murmullo ñdni. 

T. 

Taba cotndoyo. 
Tabaco yyy,pdtz\. 
Tabla xithè. 
Tamal thédl. 
Tambor léxphàni. 
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Tarasco, idioma . nhiánmándáhi. 

Tarde, á la nindé. 
betnb, qhyné. 

Tecolote - . . . tuhcru. 
Mazobo. 

Tejer pe. 

Tejón tzathá. 
bU. 
•bemxé, lamxh. 

Temblar el cuerpo hudnqqiái. 

Temblar la tierra nbidirahñi. 
Stzu. 

Temporal na ninthí. 
Temprano mapa, nbehpa, 

Tencuachi, labios comidos 
ínl. 

. . . ztzam-yaha, num-yaha 
ñehe. 

.. paha, qhohia, ^ahqui. 
Tentar 
Teñir cdti. 

Tepetitlán Madentt§h§. 

Tequisquiac Nthe. 
Término, raya na theti. 
Ternilla 

Tetepango 

Tía, dice el hombre ^ihtzi. 
Tía, dice la mujer hi. 
Tierra hai. 
Tiesto, tepalcate domhi. 
Tijeras táxtc. 
Tinaja ztzenthb. 
Tinta, color, añil qyhy. 
Tintero pom-yadi. 
Tío, dice el hombre moo. 
Tío, dice la mujer he. 
Tirar derribando pegui. 
Tiza qhoxdy. 
Tizne nan-yadi. 
Tlacote thí. 
Tlachiquear aphi. 
Tlatlaoyo na hmeqhy. 
Tocar, como vihuela pey. 
Tocayo míhñú. 
Tochomite tháhi. 
Todo gatho, gátithd. 
Toluca N^yphinl. 
Tomar há, ihiá. 
Tomar en brazos cosa de ropa, abar-

car hyphi, cátzi. 
Tomate demxi. 
Topar de una parte á otra !.. tatl, tati. 
Torcer hilo cdxi, 
Torcerse cuexqui. 
Tordo, pájaro bondehe. 
Tortilla na lime. 
Tórtola roxqhongd. 
Tortuga, nadar xalia. 
Tos ccythc. 
Toser hehe. 



Tostar tzuxtl, cuxñ. 
Tostar semillas uéti. 
Trabajar - - pephi. 
Traer lo animado tzini. 
Traer cosa inanimada há. 
Traer cosa pesada tu. 
Tragar túhti. 
Trampa liati, pébdü. 
Trapo dühtü. 
Trasegar huati. 
Trasquilar áxi, náxi. 
Trastumbar tbntzi. 
Travesear xáhqqíey. 
Trementina, resina ~bóhpb. 
Tributario yynmanyyti. 
Tributo n-yyt\, mayijti. 
Trigo ttey. 
Trillar pheti. 
Tripa thetxéphi. 
Trompa biné. 
Trompeta, pito thyxi. 
Tronar el cielo ganni. 
Tronar, reventar con estruendo ... pliu§gue, qhygu 
Tronco, principio ndyi. 
Tropezar hytzi, phatzi. 
Tuerto - xadá. 
Tuétano bu§yo. 
Tuétano del espinazo gább. 
Tula Mambrii. 
Tuna cállá. 
Tupida cosa napidi. 
Turba, mucbedumbde mah§db. 
Turbarse hid. 
Turnio, bizco déda. 
Tusa tzyng-oy. 

TJ. 

Unión na n-nagüi. 
Untar ccotzi. 
Uña xa. 

Vagamundo na nanni 
Yara tto. 
Vecino t§ngu. 
Vejiga bixiga, pombi. 
Vela tydi, yo. 
Velar n-ydhtxúy. 
Velero payó, xixyb. 
Vellón de lana na n-yb. 
Vena ñúqhl. 
Venado hocphani, phant§h§. 
Vencer qhia. 
Vender pa. 
Vengarse pu§ng-y. 
Venir éhé. 
Venirse abajo ó caerse alguna fá-

brica. y$té. 
Ventana qijmhiatsi. 
Ver. nu. 
Ver con cuidado liehti. 
Verdad mqhúdni. 
Verde bu§tte, qhixmü. 
Verdolaga tz§tccan\, tccani. 
Vereda, senda hiodi. 



Vergüenza na ztza. 
Verruga, lunar, papafruta rocca. 
Vestido talar, casaca xayo. 
Vestir nhe, gu§dé. 
Veta cualquiera betzi. 
Vez nídi. 
Vía de pares tile. 
Víbora po^y. 
Vida nbyi. 
Vidrio, botella, redoma xihto, buhqha. 
Viejo nd§. 
Vientre, barriga zittey. 
Viernes nbéhé. 
Virgen Santísima Ñattixú. 

• ! Visitar Zfinguá. 
Viuda «ra. 
Vrado xpidu. 
Vivir byi. 
Volar sagul. 
Volcán do fuego bughtzíbi, phu§nizibi. 
Volcán de nieve li$xqha, t§xiqha. 
Voltear - pyintzi. 
Voltear rodando bati, gati, 
Voluntad nalinéL 
Volver.- pengui. 
Vomitar tzodi. 
Voz, palabra lúa. 
Vueltas dar tliétli. 

Y . 
Yema del dedo 
Yerbabuena.. -

ngugzaliá, 
xaccrii. 

Yerno nbexd. 
Yesca yá^a. 
Yeso na ztz§db. 
Yunta qhadi, nitey. 

z. 
Zacate de milpa %aphiní. 
Zacatecas Mattei. 
Zacatero mazpliani, pa^aphinl, 
Zahúrda 1... ngúntzydi. 
Zalea xitúdi. 
Zambullirse nqliy-nú. 
Zangolotear húáguí. 
Zanja.. atl. 
Zapatear bailando né-mi. 
Zapatería ngüguextlú. 
Zapatero giicxtlii. 
Zapato êxthu 
Zapote mu^a, 
Zelos ccúnttci. 
Zimapán Mabuja. 
Zompantle qhoza. 
Zopilote padá. 
Zorra liálio. 
Zorrillo ng-dy. 
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FE DE ERRATAS. 

f á g i n a . L í n e a . D i c e . 13ebe decir. 

12 1 yení yéní. 
3 nieni numi. 

13 14 Ochce . Ochie. 
16 1 nuni nunl. 
„ 4 nt¡n% nuni[. 
17 18 los tres estos tres. 
19 10 godagehcaga godagehcaga. 
20 26 gindaganagui gindaganagui. 
30 7 Acapulco Atlapulco. 
31 33 nonambite nonanbite. 
32 15 nonacccitti nonaccdtti. 
33 16 noneccdzdte noneccátzdte. 
35 24 bogandehe boyandehe. 
37 3 bantzi%ui bantziy^i. 
„ 4 pantzaijui $antzay%i. 

38 15 htzu htzú. 
31 numi nfzni. 

39 4 nonenánvi. nonenami. 



P á g i n a . L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

40 1 nonattzai nonatt^ai. 
» 3 nonatlioetdté nonathoetdte. 
„ 8 peh-tte phe-ite. 
„ 23 naxgque naxqgue. 

41 24 u-qui ü-qni. 
42 2 noneeátetho nonecátetho. 
» 17 antzucangúnccliá antgucangúnccM. 

45 25 tzipilzi t^ntzi. 
» 27 nambatzi naributzi. 

47 17 ttzymiyotti, tt^miyotti 
48 10 dovi-uni douiuni. 
49 26 maguía maguía:. 
50 29 (zi¡nt¿2 l^n t ty . 
52 29 huanthc huanthe. 
53 5 tzipnidamitz% tz^midamit^. 
54 5 v, aquí u, aqui. 

1 gue gue. 
„ 15 ñunibi humbi. 

56 16 qukey qui^cy. 
„ 21 yomanchhpii yomanhiipii. 

57 13 ttzipitti ttzxpitti. 
„ 30 damaxc ddmaxe. 

58 24 guanttzyni guantoni. 
„ 30 eliaexi cluexi, 
„ 32 domitzii domit^. 

59 4 hequi Mqui. 
„ 19 tz^tto t$qtto. 

60 6 tz$h$ tzQliy. 
62 12 buytzè bu£tzè. 
„ 14 ttzatziy.'...; ttzatzip 
,, 26 tzaxammqi tzdxamm%i. 

6 3 5 yaye y a ] l t . 

P á g i n a . Linen. D i c e . D e b e decir. 

64 3 xépho. 
65 32 ttxitzy itzitzy. 
69 13 aninam. 

IÌ 31 

n 33 itú. 
70 22 
72 3 

» 4 

» 7 

iì 25 
73 22 
74 11 
76 1 ca eyocto cea eyocto. 
77 8 
83 3 

iì 6 vé. ve. 

iì 11 tripli. 
85 22 
86 25 le deby U débij. 
87 12 diyu, 
88 8 

iì 27 icpiantzaphi ìconant%aphi. 
89 5 

iì 11 tz£, arde arde. 
97 4 né nelxi né, néhé. 

100 22 xdntzi[ xdnl%i[. 
102 6 Ce ce.. 

iì 25 
105 6 
107 19 
109 22 

u 23 



JPágina. L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

111 9 lazttú laxttú. 
„ 17 tzh[tzi[ tzh[ntzi[. 

112 13 magali malagi. 
113 5 ñatti nátti. 
120 2U xoplio soplo. 
126 26 xumi xúmi. 
136 14 huahui limimi. 
137 10 catzi calzi. 
138 23 macli madi, 
139 3 maliéby mahely. 

„ 17 mayó, pitayó ma-yó, pU-yó. 
142 25 myngud mynguà. 
147 13 nccit nccit. 
149 28 lette lette. 
159 28 tizar tiza. 
163 19 ttehqqidy ttehqquiáy. 
165 21 tñdi tüdi. 
166 30 tzatzi tzátzl. 
167 12 tzani tzanl 
171 14 xd-mi xd-ml. 
173 6 xihunna xilinnua, 
176 28 zéy zéy. 
189 9 gaph%i gdpht[i. 

„ 12 giolixi •. giulixi. 
191 18 ttycliá ttcechd. 

32 huí. luti. 
193 19 maquiúe maqiíice. 

„ 28 dyvivni doiduni. 
195 32 naltmí nahmi. 
208 26 vitt a vittzu. 
210 28 xiqlty xiqhy. 
211 18 babear babear. 

P á g i n a . L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

215 6 ay dy. 
„ 12 lacló . lacló. 

218 25 eutty cntty. 
219 1 gatz%yo yàtzqyy. 

„ 5 gántj gdny. 
220 10 liuaxdè huandú. 
223 2 nihee nince. 

„ 13 niihi núl%. 
„ 18 níegi ncegi. 

224 9 pottzi[ pott§i¡. 
225 15 t tochos t tocha. 

„ 33 lingú Ungíi. 
227 20 vetto vttío. 
228 26 yaxy yaxy. 
229 5 pitzili yútzili. 
231 15 yaxqhl ydxqU. 
232 10 qhdtzi qhátzl. 

„ 14 ^enl ¿§ni. 
„ 21 tzactl tzaliñ. 
„ 30 thamlni thámfoñ. 
,, 31 axqhyni dxqhyni. 
„ 35 nu§te mu§te. 

233 3 cd-mi cd-mi, 
„ 26 cuy cuy. 
„ 34 minxüi ninxúi. 

234 3 ñ ani nani. 
„ 17 xdhtly xahtly. 
„ 18 úyml tiynì. 

235 33 tliuti thúti. 
236 17 tàhuy tdhuy. 
237 34 ccànnì ccdnnl. 
238 3 xehhque x§hque. 



B O O 

P á g i n a . L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

238 32 dothpi dotplii. 
239 19 hietzl hiétzi. 
240 3 nde^d nd'e^á. 

„ 4 qliahpi qhdhpl. 
241 4 manxb manlid. 

„ 11 ngunphní ngünphní. 
„ 21 tgngbn§qhá t§ngbu§qhd. 
„ 23 taqui tagui. 
., 26 pliytzl phyntzl. 

242 2 ñaxmúdú ñáxmúdú. 
„ 25 teítá ttaxxtá. 
„ 34 atetfd áteító. 

243 1 hiáddí ftíMte 
n 17 nlitándéhmi nhíandhmu 

244 15 tzyneue tzyncúe. 
„ 25 

245 16 íateí feréfeí. 
246 12 tbqub tbgub. 

)f 29 tzctzi tzeti. 
247 3 y 4 q-yntzi qyntzi, 

„ 13 n-emey n-émey. 
n 14 tzoplñ tzophb. 

249 13 tzhq-yyga tzeliq-yyga. 
250 3 Desgraciar Desgranar. 

„ 9 napantetho naqliantetho. 
„ 14 muhú núhá. 

251 31 xothi, xoxi xotzi, xoxi, h$. 
252 27 tuxttey túxttey. 
„ 28 megui méguí. 

253 7 xyqul xvjiqiii. 
254 13 Esconderse bajo Esconder bajo. 

14 ndní ñdni. 

P á g i n a . L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

V 30 .. mingad. 
255 17 .. tzdma-rayb. 

JJ 27 .. nenth§. 
257 15 .. qualite. 

>> 16 hnuOqhd, palia .. liniiOqhd, palia. 

» 21 .. rohqnb. 
259 16 qhuliui. 
260 12 . . iid^á. 
262 8 .. nzehqui. 

» 9 . . ndútzi. 
263 32 . . thúhqui. 
264 6 .. npéhui. 

» 20 .. ñúdi, ñútzi. 
265 30 Manzano Manzana. 
266 4 .. ñáplú. 

» 8 .. zdntzl. 

» 20 . . ñey. 
267 23 .. xanti. 
268 1 . . nzetho. 

J i 6 .. ndáhtbdú. 

JJ 9 . . xdndl. 

» 13 memda, pernda .. memda, pemda. 
269 14 huiqui, mahuiqui... .. huihqui, mahuihqui. 

» 19 . . Nuera. 
270 12 . . nranyomalipá. 
271 7 

23 
272 8 

J> 12 
272 19 

274 3 . . plwnt-hay. 

>» 19 



P á g i n a . L í n e a . D i c e . D e b e decir. 

» 22 dnni anni. 
275 3 na hínni na liníni. 
„ 15 baddu baddu, ^dbxi, docué. 

276 11 uhnni nhani. 

» 31 ntzatzi ntzdtzi. 
277 5 liuetzi hictzi. 

„ 8 tlidtti, datti tlidtti, datti. 
» 14 ùdtan»ynì íidtán^yni. 
„ 20 qhdgitì qhdquì. 
„ 22 bolpò bob pò. 
„ 30 tantzi tantzi. 

278 24 ati àtl 
279 8 zenyka zengìia. 
„ 16 pigiii p{gul 
v 17 ztdn-ùé ztan-ùè. 
„ 19 tzammy tzdmmy. 

280 12 zanthò zdnthò. 
„ 16 nidhtzà ñdhtzd. 

281 10 na nzi-ztzi na nzí-ztzl 
282 21 ñébe ñéké. 
„ 34 NqhuxtJiò NqMxthò. 

284 11 ndxi ñdxi. 
„ 19 thetxèpH tìietxcphò. 

285 25 Miti Midi. . 
286 14 Nattixú Ñdttixú. 

„ 15 s>engud ^enguà. 

Omisiones en el Diccionario del libro sexto 

' T 
A - . 

Acostumbrarse n*di. 
Angosta cosa na ntzínfi. 
A p r e t a r d y t t l 

Borracho habitual míhni. 
Capulín blanco ^a-ixi, 
Cavar xéy, xélique. 
Clavar prendiendo r§tc. 
Cuautitlán JS\a. 
Chorrear p i t t h 

Ingrato, malagradecido tzocbahd. 
Laguna 
Moverse 
Muñeca de mano dynyc. 
Necesaria cosa *. manhioni. 
Obligación li§xi,ndühpatt. 
Ojalá na^ahmaby. 
Ocote tyn^á, 

0ler yyni, pdtzi. 
Orilla cdhtl. 
Peine-- nsani. 
P o r f i a r ¡¿di. 
Sobrar pangui, pongui. 
Sonar tripas Cco, ge. 
Vaciar sólido y líquido y§n\. 
VieÍa ddhtzú. 

! f; 




